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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty " and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which itwould not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIeTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traiti ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord
international qui aurait dfi etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl& g~n&ale
a adopt6 un r~glement destin6e mettre en application l'Article 102 de Is Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme trait6 a et l'expression j accord international ), n'ont &6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secr&ariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopt6e at cet
6gard par l'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6
par un ttat Membre n'implique, de la part du Secr&ariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid&e donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 i accomplir ne confrent pas A un instrument ]a qualit6 de a trait6 a
ou d'4 accord international D si cet instrument n'a pas d~ji cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recuei ont t 6tablies par le Secr&ariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8674

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Guarantee Agreement-Second Power Project (with an-
nexed Loan Regulations No. 4, Loan Agreement between
the Bank and Swaziland and Project Agreement between
the Bank and the Swaziland Electricity Board). Signed
at Washington, on 24 April 1967

Official text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
26 J7une 1967.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Contrat de garantie - Deuxizme projet d'quipement kydro-
ilectrique (avec, en annexe, le Rglement no 4 sur les
emprunts, le Contrat d'emprunt entre la Banque et le
Souaziland et le Contrat relatif au Projet entre la Banque
et le Swaziland Electricity Board). Signe ' Washington,
le 24 avril 1967

Texte officiel anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
le 26juin 1967.
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No. 8674. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND POWER
PROJECT) BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
24 APRIL 1967

AGREEMENT, dated April 24, 1967, between UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the Guarantor) and INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between Swaziland
(hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement (including the
schedules therein referred to) is hereinafter called the Loan Agreement,2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an aggregate
principal amount equivalent to two million seven hundred and fifty thousand
dollars($2,750,000) on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee such loan as herein-
after provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as herein-
after provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 3

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan
Agreement (such Loan Regulations No. 4, as so modified, being hereinafter called
the Loan Regulations) with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

1 Came into force on 26 May 1967, upon notification by the Bank to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2See p. 12 of this volume.
3 See p. 10 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8674. CONTRAT DE GARANTIE1 (DEUXI-PME PROJET
D'AQUIPEMENT HYDRO-JPLECTRIQUE) ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON, LE 24 AVRIL 1967

CONTRAT, en date du 24 avril 1967, entre le ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s d6nomm6 # le Garant )) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-aprbs

d~nomm~e ola Banque >).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat ci-joint de m~me date conclu
entre le Souaziland (ci-apr~s d~nomm6 #l'Emprunteur >) et la Banque, ledit
Contrat (y compris les annexes qui y sont vis~es) 6tant ci-apr6s d6nomm.
<i le Contrat d'emprunt >2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant a deux millions
sept cent cinquante mille (2 750 000) dollars, aux clauses et conditions stipules
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente i
garantir ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDgRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent

toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date

du 15 f~vrier 19613, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es

par l'annexe 2 au Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant

ci-apr~s d6nomm6 #le Rbglement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la
m6me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement

dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 26 mai 1967, ds notification par la Banque au Gouvemrnement du Royaume-
Uni du Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

I Voir p. 13 de ce volume.
3 Voir p. 11 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of, and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as provided in the
Loan Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the Bor-
rowerwill not have sufficient funds to carry out or cause to be carried outthe Project
in accordance with the Loan Agreement, the Guarantor will, in consultation with
the Bank and the Borrower, take appropriate measures to assist the Borrower to
obtain the additional funds necessary therefor.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the Bank
that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant in favor
of any external debt any preference or priority over the Loan. To that end, the
Guarantor undertakes that, except as otherwise herein provided or as shall be
otherwise agreed between the Guarantor and the Bank, if any lien shall be
created on any assets or revenues of the Guarantor as security for any external
debt, such lien shall equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the crea-
tion of any such lien express provision shall be made to that effect. This Section
shall not apply to the following:

(a) the creation of any lien on any property purchased, at the time of the pur-
chase, solely as security for the payment of the purchase price of such prop-
erty;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or

(c) any pledge by or on behalf of the Guarantor of any of its assets in the ordinary
course of banking business to secure any indebtedness maturing not more than
one year after its date.

For the purpose of this Section, the expression " assets or revenues of the
Guarantor " shall include assets or revenues of any territorial subdivision of the
Guarantor which has power to raise revenues by taxation and to charge such
revenues or any of its assets as security for external debt.

No. 8674
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts et autres charges
y affrents, du principal et des intr~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout con-
form6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour ex~cuter ou faire
ex6cuter le Projet conform6ment au Contrat d'emprunt, le Garant, en consulta-
tion avec la Banque et l'Emprunteur, prendra les mesures voulues pour aider
l'Emprunteur h se procurer les fonds suppl6mentaires requis.

Article III

Paragraphe 3.01. Il est convenu entre le Garant et la Banque que, sauf
disposition contraire du present Contrat, le Garant ne consentira, en faveur
d'aucune dette ext6rieure, un droit de pr6f6rence ou de priorit6 par rapport h
l'Emprunt. A cet effet, sauf disposition contraire du pr6sent Contrat ou h moins
que le Garant et la Banque ne conviennent qu'il en soit autrement, toute sfiret6
qui serait constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur Pun quelconque des
avoirs ou recettes du Garant garantira 6galement et dans les m~mes proportions le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables :

a) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit
8tre rembours6e I 1'aide du produit de la vente de ces marchandises;

c) A la constitution, par le Garant ou en son nom, sur l'un quelconque de ces
avoirs, et dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ((avoirs ou recettes du Garant ,
d6signe 6galement les avoirs ou recettes de toute subdivision territoriale du
Garant habilit6e A se procurer des recettes en levant des imp6ts et h grever
lesdites recettes ou l'un quelconque desdits avoirs d'une sclret6 garantissant une
dette ext6rieure.

No 8674
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully towards
achievement of the purposes of the Loan. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as shall be reasonably requested with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position
of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) Within the limits of its constitutional powers, the Guarantor shall afford all
reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit any part
of the territories of the Guarantor (including those of the Borrower) for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. A Secretary of the Treasury of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

No. 8674
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
rialisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses terri-
toires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps .4 autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes possi-
bilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires (y
compris les territoires de l'Emprunteur) k toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la 16gislation du Garant; toutefois, les dispositions du
pr6sent paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts ou de droits
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de I'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit pergu en vertu de la 16gislation du
Garant, lors ou it l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise
ou de leur enregistrement.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Un Secr~taire au Tr~sor du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du
Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

N- 8674
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For the Guarantor :

H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
London S.W. 1,
United Kingdom

Alternative address for cables and radiograms:

Profilist
London

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ambassador of the Guarantor to the United States of
America is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names, and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

By Patrick DEAN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GoVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

No. 8674
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Pour le Garant :

H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
Londres S. W. I
(Royaume-Uni)

Adresse t~lgraphique:

Profilist
Londres

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Amrique)

Adresse t~lkgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est l'Ambassadeur du Garant aux IRtats-Unis
d'Am~rique.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Patrick DEAN
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiIVELOPPEMENT

RI GLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FMVRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRLrs CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES IeTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 400, p. 213.]

N- 8674
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LOAN AGREEMENT

(SECOND POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated April 24, 1967, between SWAZILAND (hereinafter called the
Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND) DEVELOPMENT (herein-
after called the Bank).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Bank to grant a loan to the Borrower
the proceeds of which the Borrower intends to relend to the Swaziland Electricity Board
(hereinafter called the Board);

(B) by a Project Agreement of even date herewith' between the Bank and the Board,
the Board has undertaken certain obligations in respect of the carrying out of the Project
and related matters;

(C) the Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to grant a loan to the Borrower
upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms have
the following meanings wherever used in this Agreement or any schedule thereto :

(a) The term " Commissioner " means the person for the time being occupying the
office of Her Majesty's Commissioner for Swaziland and any successor office or any
person performing his functions under this Agreement.

(b) The term " the Board " means the Swaziland Electricity Board constituted by
the Electricity Proclamation 1963 of the Borrower promulgated on April 26, 1963 and
shall include any successor agency.

(c) The term "Project Agreement " means the agreement of even date herewith
between the Bank and the Board, as the same may be amended or supplemented from
time to time by agreement between the Bank and the Board.

(d) The term " Subsidiary Loan Agreement " means the loan agreement referred to
in Section 5.02 (a) of this Agreement, to be entered into between the Borrower and the
Board.

(e) The term "Permit " means the permit issued to the Board on October 8, 1964
authorizing the Board to store and divert water from the Little and Great Usutu Rivers.

I See p. 36 of this volume.
See p. 10 of this volume.

No. 8674
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CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXIBME PROJET D'AIQUIPEMENT HYDRO-ALECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 24 avril 1967, entre le SOUAZILAND (ci-apr~s d~nomm6
(I l'Emprunteur Y)) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (i la Banque )).

CONSIDkRANT A) que l'Emprunteur a pri6 la Banque de lui accorder un pr~t dont
il a l'intention de repr~ter le montant au Swaziland Electricity Board (ci-apr~s d~nomm6

le Board >);

B) que, aux termes d'un contrat relatif au Projet de mme date ci-joint1 entre ]a
Banque et le Board, le Board a assum6 certaines obligations en ce qui concerne l'excu-
tion du Projet et les' questions connexes;

C) que, en raison de ce qui prcede, la Banque a accept6 d'accorder A l'Emprunteur
un pr~t aux clauses et conditions ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULI&RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es dans l'annexe 2 du
present Contrat (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprs d6-
nomm6 #le R~glement sur les emprunts >) et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat ou dans ses annexes, le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression <i Commissaire ) d6signe la personne remplissant au moment con-
sidr6 les fonctions de Commissaire pour le Souaziland et toutes autres fonctions ou
personnes qui pourraient leur 8tre substitutes aux termes du present Contrat.

b) L'expression ((le Board # d~signe le Swaziland Electricity Board cr6 en vertu de
l'Electricity Proclamation de l'Emprunteur, promulgu~e le 26 avril 1963, et d~signe
6galement tout organisme qui pourrait lui succ~der.

c) L'expression < Contrat relatif au Projet # d~signe le Contrat ci-joint de mime date
conclu entre la Banque et le Board, tel qu'il pourra 6tre modifi6 ou compl~t6 de temps
autre par convention entre la Banque et le Board.

d) L'expression #le Contrat d'emprunt subsidiaire) d~signe le Contrat d'emprunt
vis6 a l'alin~a a du paragraphe 5.02 du present Contrat, que doivent conclure l'Emprun-
teur et le Board.

e) Le terme ( Permis # d~signe le Permis dlivr6 au Board le 8 octobre 1964, l'autori-
sant i accumuler et a dtourner de l'eau du petit et du grand Usutu.

IVoir p. 37 de ce volume.
2 Voir p. 11 de ce volume.
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(f) The term " First Loan Agreement " means the Loan Agreement (Edwaleni
Power Project) between the Borrower and the Bank dated May 16, 1963.1

(g) The term " First Loan " means the loan provided for in the First Loan Agree-
ment.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
two million seven hundred and fifty thousand dollars ($2,750,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. Subject to the
provisions of Section 2.03, the Borrower shall be entitled to withdraw the amount of the
Loan from the Loan Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and
suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall not be entitled to make withdrawals from the
Loan Account in respect of Part B of the Project unless the following condition shall have
been fulfilled : the Board shall have entered into an agreement with Usutu Pulp Company
Limited for the supply of electricity on terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 2.04. In the event that the condition set forth in Section 2.03 to this
Agreement shall not have been fulfilled by August 31, 1967, the Loan shall be cancelled
with respect to an amount of two hundred and fifty thousand dollars equivalent ($250,000)
and the Project as described in the Schedule to the Project Agreement shall be amended
by the deletion of Part B thereof.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
percent (12 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Feb-
ruary 15 and August 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the Amortization Schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 477, p. 361.
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f) L'expression <Premier Contrat d'emprunts) d~signe le Contrat d'emprunt
(Projet d'dquipement hydro-dilectrique d'Edwalemi) entre l'Emprunteur et la Banque, en
date du 16 mai 19631.

g) L'expression <premier Emprunt ) d~signe l'Emprunt vis6 dans le premier Con-
trat d'emprunt.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr& de l'6quivalent en diverses monnaies
de deux millions sept cent cinquante mille (2 750 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Sous reserve des dispositions du
paragraphe 2.03, l'Emprunteur sera autoris6 A pr~lever sur le Compte de l'emprunt le
montant pr~vu dans le Contrat d'emprunt sous reserve des droits d'annulation et de
suspension qui y sont prcis~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur ne sera autoris6 h faire des pr6lMvements sur le
Compte de l'emprunt pour la section B du Projet que si la condition suivante a W
remplie: le Board aura conclu un accord avec l'Usutu Pulp Company Limited pour la
fourniture d'6lectricit6 t des clauses et conditions satisfaisantes pour la Banque.

Paragraphe 2.04. Au cas o i la condition stipule au paragraphe 2.03 du present
Contrat n'aurait pas 6t satisfaite d'ici le 31 aofit 1967, l'Emprunt serait annulM pour
l'6quivalent de deux cent cinquante mille (250 000) dollars et le Projet tel qu'il est d~crit
dans l'annexe au Contrat relatif au Projet serait modifi6 par la suppression de la section B.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r&ts au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) sur les sommes pr~lev~es sur le Compte de l'emprunt qui n'auront pas
&6 rembours~es.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t pr~leve, une commission d'engagement au taux
annuel de trois huiti~mes pour cent (3/s p. 100).

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int&ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 f~vrier et 15 aofit de chaque anne.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 au present Contrat.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 477, p. 361.
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Section 2.10. For the purposes of facilitating the sale of portions of the Loan,
Bonds, portions of the First Loan or bonds representing the First Loan, it is agreed that
in connection with any such sale notwithstanding the provisions of Section 3.03 of the
Loan Regulations (applicable to this Loan Agreement and to the First Loan Agreement),
the Bank and the Borrower, with the approval of the Guarantor and the Board, may from
time to time agree that any portion of the Loan or the First Loan repayable in one
currency may be made repayable in one or more other currencies and from the date
specified in such agreement such portion of the Loan or the First Loan shall be re-
payable in such other currency or currencies.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project. The specific
goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bank and
the Board acting on behalf of the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be imported into the territories of
the Borrower, and there to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BoNos

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Commissioner and such person or persons as he shall appoint
in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Section 4.03. Notwithstanding the provisions of Section 6.06 of the Loan Regula-
tions, the Bank may from time to time request pursuant to Section 6.03 or Section 6.11 of
the Loan Regulations, and the Borrower shall execute and deliver, Bonds providing:
(a) for the payment on a single date of two or more maturities, or parts thereof, specified
in such request, of installments of the principal amount of the Loan set forth in Schedule 1
to this Agreement; (b) that the principal amount of each such Bond shall be payable in
a single currency on the date of the latest maturity of the installments specified in such
request; (c) that as a sinking fund for such Bonds the Borrower will, on each date specified
in Schedule 1 to this Agreement as the maturity of an installment of the portion, or all,
of the Loan represented by such Bonds, redeem a principal amount of such Bonds equal
to the amount of such installment; (d) that the Bonds to be redeemed in whole or in part
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Paragraphe 2.10. Afin de faciliter la vente de fractions de l'Emprunt, des Obliga-
tions, de fractions du Premier Emprunt ou d'obligations reprsentant le Premier Em-
prunt, il est convenu que, dans le cadre d'une telle vente, la Banque et l'Emprunteur
pourront, nonobstant les dispositions du paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts
(applicables au present Contrat et au premier Contrat d'emprunt) et avec l'approbation
du Garant et du Board, convenir qu'une fraction de l'Emprunt ou du premier Emprunt
remboursable en une certaine monnaie sera, A compter d'une certaine date, remboursable
en une ou plusieurs autres monnaies; A compter de cette date, ladite fraction de l'Emn-
prunt ou du premier Emprunt sera remboursable en ladite ou lesdites monnaies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A
l'excution du Projet. Les marchandises qui devront 8tre achet~es A l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par
convention entre la Banque et le Board agissant au nom de l'Emprunteur, qui pourront,
par convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m~thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur veillera A ce que toutes les marchandises payees A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt soient import~es dans les territoires de l'Emprunteur et y soient utilis~es ex-
clusivement pour l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprisentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R1glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Commissaire et la personne ou les personnes qu'il aura
d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'ali-
n~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.03. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6.06 du R6glement
sur les emprunts, la Banque pourra, en application des paragraphes 6.03 ou 6.11 dudit
R~glement, demander A l'Emprunteur, qui les 6tablira et les remettra, des Obligations aux
termes desquelles : a) l'Emprunteur s'acquittera A une m~me date du montant de deux
ou plusieurs des 6ch~ances du principal de l'Emprunt qui sont stipul~es A l'annexe 1
du present Contrat, ou de fractions desdites 6ch~ances, selon ce que la Banque aura
sp~cifi dans sa demande; b) le principal de chaque Obligation sera remboursable en
une seule monnaie A la date de la derni~re 6ch~ance que la Banque aura sp~cifie dans
sa demande; c) l'Emprunteur rach~tera, A titre de fonds d'amortissement desdites
Obligations, A la date d'6ch~ance de la fraction ou de la totalit6 de l'Emprunt repr6sent~e
par lesdites Obligations, stipule A l'annexe 1 du present Contrat, un montant en princi-
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shall be selected by lot; (e) that no premium shall be payable on such redemption;
(f) that the obligation of the Borrower to redeem Bonds shall be satisfied pro tanto by
the substitution of uncancelled Bonds issued pursuant to such request, Bonds so sub-
stituted to be valued for such purpose at their principal amount; and (g) that all Bonds
so redeemed or substituted shall be immediately cancelled. All the provisions of this
Article IV and of Article VI of the Loan Regulations shall apply to such Bonds except that
appropriate changes shall be made in the forms of Bonds and the guarantee to be endorsed
thereon by the Guarantor as the Bank shall reasonably request in order to give effect to
the provisions of this Section 4.03.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on the assets of the Borrower.
To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if
any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including assets of any institution performing the functions
of a central bank.

Section 5.02. (a) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to the Board.
To that effect, the Borrower shall enter into a Subsidiary Loan Agreement, satisfactory
to the Bank, with the Board. The Borrower shall exercise its rights in relation to the
Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower
and the Bank.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign,
abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.03. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out by the
Board with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering,
financial and public utility practices. Without limitation or restriction upon any of the
other covenants on its part in this Agreement contained the Borrower shall, whenever
there is reason to believe that the funds, facilities, services and other resources available
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pal desdites Obligations 6quivalant au montant dfi A cette 6ch~ance; d) les Obligations
remboursables en totalit6 ou en partie seront d~signies par tirage au sort; e) aucune prime
ne sera vers~e A l'occasion du remboursement desdites Obligations; f) l'Emprunteur se
sera acquitt6 de son obligation de racheter des Obligations s'il remplace celles-ci, A due
concurrence, par des Obligations non annul~es 6mises A la suite de la demande de la
Banque, la valeur des nouvelles Obligations 6tant, A cette fin, celle de leur montant en
principal; g) toutes les Obligations ainsi rachet~es ou remplac6es seront imm~diatement
annules. Toutes les dispositions du present article et celles de l'article VI du Rglement
sur les emprunts seront applicables auxdites Obligations, sous reserve des modifications
n~cessaires du texte desdites Obligations et de la garantie A fournir par le Garant, que la
Banque pourra raisonnablement demander en vue de donner effet aux dispositions du
present paragraphe.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ne bdndficie d'un droit de prdfdrence par rapport A l'Emprunt sous la
forme d'une siret6 constitue sur les avoirs de l'Emprunteur. A cet effet, h moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur s'engage i ce que toute sfiret6
constitude en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses avoirs garantisse, du fait
m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrts et autres charges y
affdrentes, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6.
Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) A la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tractde pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression # avoirs de l'Emprunteur ) d6signe les
avoirs de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques, ou d'une agence de l'Emprunteur
ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs de tout 6tablissement
exer~ant les fonctions de Banque centrale.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur repr~tera au Board les fonds provenant de
l'Emprunt. A cette fin, il conclura avec le Board un contrat d'emprunt subsidiaire jug6
satisfaisant par la Banque. L'Emprunteur exercera ses droits dans le cadre du Contrat
d'emprunt subsidiaire de manire A protdger les intrts de l'Emprunteur et de la Banque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne modi-
fiera ni ne rdsiliera aucune disposition du Contrat d'emprunt subsidiaire, ni ne cddera
le bdndfice ou renoncera au bdndfice d'aucune de ces dispositions.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fera executer le Projet par le Board avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformdment
aux principes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services
d'utilit6 publique. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par lui
dans le present Contrat, l'Emprunteur, chaque fois qu'il y aura lieu de croire que les
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to the Board are inadequate for the purpose, make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide to the Board or cause the Board to be provided with the funds,
facilities, services and other resources required therefor.

(b) The Borrower shall cause to be performed all the covenants, agreements and
obligations of the Board set forth in the Project Agreement and the Subsidiary Loan
Agreement, shall take or cause to be taken all action necessary or appropriate to enable
the Board to perform such covenants, agreements and obligations, and shall not take or
permit any of its political subdivisions or agencies to take any action which would prevent
or interfere with the successful operation of the Project or with the performance by the
Board of any of the covenants, agreements and obligations contained in the Project
Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower shall cause the Board : (i) to maintain records ade-
quate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project and to record the progress of the Project (including the cost thereof);
(ii) to. enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant
records and documents; and (iii) to furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the Project, the goods and the expenditure of the
proceeds of the Loan.

Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as shall be reasonably requested with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Borrower, the debts of the Borrower and its agencies and political subdivisions and, to the
extent ascertainable, the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representatives
of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related to
the Loan.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its terri-
tories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of
payments under any bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement, the Guarantee Agreement,' the Project
Agreement and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the

"See p. 4 of this volume.
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fonds, installations, services et autres ressources dont disposera le Board sont insuffisants
pour faire face aux d~penses jug~es n~cessaires A l'excution du Projet, prendra des
dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque afin de fournir au Board les fonds, installa-
tions, services et autres ressources n~cessaires.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le Board execute tous les engagements, accords et
obligations 6nonc~s dans le Contrat relatif au Projet et le Contrat d'emprunt subsidiaire,
prendra toutes les mesures n~cessaires ou appropri~es pour permettre au Board de respec-
ter lesdits engagements, accords et obligations, et s'engage A ne prendre et A ne laisser
prendre par aucune de ses subdivisions politiques ni aucune de ses agences une mesure
quelconque qt~i emp~cherait ou g~nerait la bonne marche du Projet ou 1'ex6cution par
le Board de l'un des engagements, conventions ou obligations souscrits par lui dans le
Contrat relatif au Projet ou le Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur obligera le Board i : i) tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises achetes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
A connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, et A suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notamment connaitre le co-at desdits travaux); ii) donner
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du
Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et
iii) fournir A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement de-
mander sur le Projet, les marchandises et l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6eonomique et financi~re dans ses territoires, sur ses dettes
et sur celles de ses agences et subdivisions politiques et, dans la mesure du possible, sur
sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confreront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts et
autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t per~u en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne s'appliquent pas a la perception d'imp6ts sur des paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le
veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie', le Contrat relatif
au Projet et les Obligations seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la legislation de

'Voir p. 5 de ce volume.
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laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the ex-
ecution, issue, delivery or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.08. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall ensure that abstractions from the Little and Great Usutu Rivers (up-
stream of the Edwaleni power project intakes) by users other than the Board shall not
after the date of this Agreement exceed in total 30 cubic feet per second over and above
existing rights.

Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e), paragraph (f), paragraph (j) or paragraph (k) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in
paragraph (c) or paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Loan Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) that the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the Board
have been duly authorized or ratified by all necessary action of the Borrower and the
Board;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly executed in form satisfactory to
the Bank and has become binding upon the parties thereto in accordance with its
terms; and

(c) that the Board shall have certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Bank and the Board (which shall be prior to the Effective Date), there
has been no material adverse change in the financial position of the Board since the
date of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:
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l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou l'occasion de leur 6ta-
blissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et 'Emprunteur
paiera tous les imp6ts de cette nature qui pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.08. A moins que l'Emprunteur et la Banque n'en conviennent
autrement, l'Emprunteur fera en sorte que les pr~l~vements sur le petit et le grand Usutu
(en amont des prises du Projet hydro-6lectrique d'Edwaleni) par d'autres utilisateurs
que le Board, ne d~passeront pas, apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Contrat,
un total de 30 pieds cubes par seconde en sus des droits existants.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a, b, e, f, j ou k du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si run des faits sp~cifi~s l'alin~a c ou a l'alin~a 1 du paragraphe 5.02 du R6glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours i compter de sa notification
par la Banque 'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de declarer immdiatement exigible le principal non rembours6 de
l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette dclaration entraimera l'exigibilit6 du
jour m~me oi elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entre en vigueur du present Contrat est subordonne aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom du Board devront avoir
6t6 dfiment autoris~es ou ratifies dans les formes requises par l'Emprunteur et le
Board;

b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire, 6tabli sous une forme jug6e satisfaisante par la
Banque, devra avoir 6t6 dfiment sign6 et constituer un engagement d~finitif pour les
parties conform~ment A ses dispositions;

c) Le Board devra avoir certifi6 par 6crit b la Banque qu' une date ? convenir entre la
Banque et le Board (qui devra 6tre antrieure A la date d'entr~e en vigueur), il n'y avait
pas eu de changement materiel d~favorable dans la situation financire du Board de-
puis la date du present Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque devront spcifier, A titre de points suppl~mentaires, au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:
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(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Board and constitutes a valid and binding obligation
of the Board in accordance with its terms;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Board and has become
effective and is a valid and binding obligation of the parties thereto in accordance
with its terms; and

(c) that all acts, consents and approvals of the Borrower to be performed or given in
order to authorize the construction of the Project, with all necessary powers and
rights in connection therewith, have been duly and validly performed or given.

Section 7.03. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect by
June 30, 1967, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a
later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower,
the Guarantor and the Board of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1970 or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Secretariat
P.O. Box 57
Mbabane, Swaziland

Alternative address for cables and radiograms:

Swazi
Mbabane

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. (a) The Commissioner (or when a Minister of Finance is appointed
such Minister) is designated for the purposes of Section 8.03 (A) of the Loan Regulations.
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a) Que le Contrat relatif au Projet a &6 diment autoris6 ou ratifi6 par le Board, et sign6
et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable et d~finitif
conform~ment a ses dispositions;

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi par l'Em-
prunteur et le Board, et sign6 et remis en leur nom, qu'il est entr6 en vigueur et
constitue pour les parties un engagement valable et d~finitif conform~ment A ses
dispositions;

c) Que tous les actes, autorisations et approbations que 'Emprunteur doit accomplir ou
donner pour autoriser 1'ex6cution du Projet et tous les droits et pouvoirs n~cessaires
A cet 6gard, ont 6t6 dfkment et valablement accomplis ou donn~s.

Paragraphe 7.03. Le pr6sent Contrat d'emprunt sera r6sili6 s'il n'est pas entr6
en vigueur au 30 juin 1967 et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties
seront annul6es, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne
fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque notifiera sans retard
cette nouvelle date A l'Emprunteur, au Garant et au Board.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1970, ou toute autre date
dont pourront convenir 'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apres sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Le Secretariat
Boite postale 57
Mbabane (Souaziland)

Adresse t616graphique:

Swazi
Mbabane

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. a) Le Commissaire (ou le Ministre des finances lorsqu'il y en
aura un) est le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03, A, du Rbglement sur les
emprunts.
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(b) The Borrower irrevocably designates the Board for the purposes of taking any
action required or permitted to be taken under the provisions of Section 2.02 of this
Agreement and Article IV of the Loan Regulations.

Section 8.04. In the event the Board repays to the Borrower in advance of maturity
all or any portion of the Loan relent to the Board under the Subsidiary Loan Agreement,
the Borrower shall promptly notify the Bank and shall repay to the Bank on the next
following interest payment date an amount of the Loan equivalent to the amount so
repaid to it by the Board, together with the premium specified in Schedule I to this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

Swaziland:

By R. J. R. OWEN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 15, 1971
August 15, 1971
February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$ 50,000
50,000
55,000
55,000
55,000
60,000
60,000
60,000
65,000
65,000
65,000
70,000
70,000
75,000
75,000

80,000
80,000

Date
Payment Due

August 15, 1979
February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984
February 15, 1985
August 15, 1985
February 15, 1986
August 15, 1986
February 15, 1987

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 8674

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$ 85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
100,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
115,000
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b) L'Emprunteur d~signe irr~vocablement le Board qu'il charge de prendre toutes
les mesures qui doivent ou peuvent &re prises conform~ment aux dispositions du para-
graphe 2.02 du present Contrat et de l'article IV du Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 8.04. Si le Board rembourse l'Emprunteur avant 6ch6ance tout ou
partie de l'Emprunt reprt6 au Board conform~ment au Contrat d'emprunt subsidiaire,
l'Emprunteur en notifiera la Banque sans retard et remboursera la Banque A 1'6ch~ance
d'int~ret suivante une somme de l'Emprunt 6quivalant A la somme ainsi rembours~e par
le Board avec la prime sp~cifi~e l'annexe 1 du present Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Souaziland:

R. J. R. OWEN

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15 f~vrier 1971
15 aofit 1971
15 f~vrier 1972
15 aofit 1972
15 f6vrier 1973
15 ao~t 1973
15 f~vrier 1974
15 ao~t 1974
15 f~vrier 1975
15 aoQt 1975
15 f6vrier 1976
15 aotit 1976
15 f~vrier 1977
15 aoft 1977
15 f~vrier 1978
15 aoit 1978
15 f~vrier 1979

Montant
du principal
des fchdances

(exprime
en dollars)*

* 50000
* 50000
* 55000
* 55000
* 55000
* 60000
* 60000
* 60000
* 65000
* 65000
. 65000
* 70000
* 70000
* 75000
* 75000
* 80000
. 80000

Dates des ichrances

15 aoct 1979
15 f~vrier 1980
15 aoft 1980
15 f6vrier 1981
15 ao~t 1981
15 f~vrier 1982
15 aoCt 1982
15 f~vrier 1983
15 aoCt 1983
15 f~vrier 1984
15 aofit 1984
15 f~vrier 1985
15 aofit 1985
15 f~vrier 1986
15 ao~t 1986
15 f~vrier 1987

* Dans la mesure obs une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent 1'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 cornme il est pr~vu pour les
pr~l~vements.
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Montant
du principal
des dche'ances

(exprimd
en dollars)

* 85000
* 85000
* 90000
* 90000
* 95000
* 95000
* 100000
* 100000
* 105000
* 110000
* 110000
* 115000
* 120000
* 120000
* 125000
* 115000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............... %%
More than three years but not more than six years before maturity ......... 1 //%
More than six years but not more than eleven years before maturity ... ..... 23/ %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3 2%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 5%
More than eighteen years before maturity ..... ................ ... 6%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be modified as follows:

(a) By the deletion of the last sentence of Section 4.01 and the substitution therefor
of the following sentence:

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the Effective Date
or (b) expenditures for goods produced in (including services supplied from) the
territories of the Borrower or (c) expenditures in the territories of any country which
is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in
(including services supplied from) such territories. "

(b) By the deletion of subparagraphs (b), (c), (d), (e), (f) and (j) of Section 5.02 and
the substitution therefor respectively of the following subparagraphs :

" (b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required under any other loan agreement or under any guarantee
agreement between the Borrower and the Bank or under any development credit
agreement between the Borrower and the International Development Association
or under any loan agreement or under any guarantee agreement between the Guar-
antor and the Bank or under any bond delivered pursuant to any such agreement.

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement
or under any guarantee agreement between the Borrower and the Bank or under any
guarantee agreement between the Guarantor and the Bank guaranteeing a loan to
the Borrower or under any bond delivered pursuant to any such agreement.

" (d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under the
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment i l'alin6a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

E4poque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ......... ................. / %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ... ........... .. 1 Y2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .. .......... .. 2 Y2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .. ......... . 3 Y2 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance . ......... . 5 %
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ......... .................... 6 %

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEES AU REGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifi~es comme suit:

a) La derni~re phrase du paragraphe 4.01 est remplac~e par la phrase ci-apr~s:

< Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne
pourra 6tre effectu6 pour payer: a) des d6penses ant~rieures A la date d'entr~e en
vigueur, ou b) des d~penses relatives A des marchandises produites (y compris des
services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur, ou c) des d~penses effectu~es
dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque
ou pour payer des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de
tels territoires. )

b) Les alin~as b, c, d, e, f et j du paragraphe 5.02 sont remplac6s par les alin~as sui-
vants :

<i b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int~r~ts ou tout autre versement pr~vu dans un autre Contrat d'emprunt ou de
garantie entre 'Emprunteur et la Banque, ou dans un contrat de credit pour le
d~veloppement entre l'Emprunteur et l'Association internationale pour le d~ve-
loppement ou dans un autre Contrat d'emprunt ou de garantie entre le Garant et la
Banque ou dans le texte d'une Obligation remise conform~ment A un tel contrat.

#c) Un manquement dans 1'excution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie ou les Obligations, dans tout autre Contrat d'emprunt ou de garantie
entre l'Emprunteur et la Banque ou dans tout autre contrat de garantie entre le
Garant et la Banque garantissant un pr~t A l'Emprunteur ou dans toute Obligation
remise conform~ment un tel contrat.

(d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou le
Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du
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Loan Agreement or the Guarantee Agreement, or the Bonds, or there shall occur any
such change in the nature and constitution of the Borrower as shall make it improb-
able that the Borrower will be able to carry out its obligations under the Loan Agree-
ment or the Bonds.

" (e) The Board shall have been unable to pay its debts as they mature or the
Borrower shall have taken or permitted to be taken any action or proceeding whereby
the undertaking of the Board, or any substantial part of such undertaking, shall or
may be assigned or in any manner transferred or delivered to any other person, or
whereby any property of the Board shall or may be distributed among the creditors
of the Board.

" () If the Borrower or any governmental authority having jurisdiction shall
take any action for the dissolution or disestablishment of the Board or for the sus-
pension of its operations.

" (j) The Electricity Proclamation 1963 of the Borrower dated April 26, 1963
or the Permit shall have been cancelled, suspended, terminated, replaced or repealed,
or materially amended, without the prior agreement of the Bank. "

(c) By the addition to Section 5.02 of the following new sub-paragraphs:
" (k) A default shall have occurred in the performance of any covenant or

agreement on the part of the Board under the Project Agreement or under any other
project agreement between the Bank and the Board.

" (1) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower under any development credit agreement
between the Borrower and the International Development Association.

" (m) Failure by the Borrower or the Guarantor to fulfill an obligation to make
payment of principal or interest or any other payment required under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds or under any other loan agree-
ment between the Bank and the Borrower or under any loan or guarantee agreement
between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered pursuant to any
such agreement or under any development credit agreement between the Borrower
and the International Development Association even though such payment has been
made by other persons. "

(d) By the insertion in Section 5.06 of the words " the Project Agreement " after
the words " the Loan Agreement ".

(e) By the insertion in Section 6.17 of the words " or the Project Agreement " after
the words " the Guarantee Agreement"

(f) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following
new Section :

" SECTION 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance
and then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be
subject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or the
Board or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any
default by the Borrower or the Board, and shall not be impaired by any of the
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Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou un changement de
nature et de constitution de l'Emprunteur qui rend improbable qu'il soit en mesure
de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt.

( e) Le fait que le Board est incapable de rembourser ses dettes a 6ch~ance ou
le fait que l'Emprunteur a pris ou laiss6 prendre des mesures ou engag6 ou laiss6
engager une procedure qui font que les entreprises du Board ou une partie im-
portante de ces entreprises seront ou pourront &re cdes, ou en quelque fagon
transf~res ou remises A un tiers, ou qu'une partie quelconque des biens du Board
sera ou pourra &re distribue A ses cr~anciers.

<(f) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 publique comptente a
engag6 une action en vue de la dissolution ou de la liquidation du Board ou en vue
de la suspension de ses activit~s.

<(j) Le fait que l'Electricity Proclamation de l'Emprunteur, en date du 26 avril
1963, ou le Permis a 6t suspendu, rapport6 ou abrog6 sans l'assentiment pr~alable de
la Banque. ))

c) Les nouveaux alin~as ci-apr~s sont ajout~s au paragraphe 5.02:

((k) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par le Board dans le Contrat relatif au Projet ou dans tout autre contrat
relatif au projet entre la Banque et le Board.

((l) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur dans tout autre accord de credit pour le d~veloppement
entre l'Emprunteur et l'Association internationale pour le d~veloppement.

(m) Un manquement par l'Emprunteur A s'acquitter de l'obligation de rem-
bourser le principal ou les int&rts ou d'effectuer tout autre paiement requis en vertu
du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou en vertu de
tout autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur, ou en vertu de tout
autre contrat d'emprunt ou de garantie entre le Garant et la Banque, ou en vertu
d'une obligation remise en application d'un tel contrat, m6me si lesdits paiements
ont &6 effectu~s par des tiers. ))

d) Au paragraphe 5.06, les mots ( du Contrat relatif au Projet )) sont ins&rs apriu les
mots ( du Contrat d'emprunt *.

e) Au paragraphe 6.17, les mots <(ou le Contrat relatif au Projet ) sont ins~r&s apr&s
les mots # le Contrat de garantie ).

f) Le paragraphe 7.02 est remplac par le texte ci-apr~s:

(PMaUGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib~r6 des obli-
gations que le Contrat de garantie met A sa charge que par leur execution et seulement
dans la mesure oa il s'en sera acquitt6. L'ex~cution de ces obligations n'est subordon-
n~e ni a la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e a l'Em-
prunteur ou au Board ou d'une action intent&e contre eux, ni A la condition pr~alable
d'une notification ou d'une demande adress~e au Garant concernant un manquement
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following : any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower
or the Board; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right,
power or remedy against the Borrower or the Board or in respect of any security
for the Loan; any modification or amplification of the provisions of the Loan Agree-
ment or the Project Agreement contemplated by the terms thereof; any failure of the
Borrower or the Board to comply with any requirement of any law, regulation or order
of the Guarantor or of the Borrower or of any political subdivision or agency of the
Guarantor or of the Borrower. "

(g) By the insertion in Section 7.03 of the words " or Project Agreement " after the
words " Guarantee Agreement ".

(h) By the deletion of the last sentence of Section 7.04 (k) and the substitution
therefor of the following sentence :

" Notwithstanding the foregoing, this Section shall not authorize any entry of
judgment or enforcement of the award against the Borrower or Guarantor (as the
case may be) except as such procedure may be available against the Borrower or
Guarantor (as the case may be) otherwise than by reason of the provisions of this
Section. "

(i) By the deletion of the first sentence of Section 7.04 (1) and the substitution
therefor of the following sentence :

" (1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered
pursuant to this Section may be made upon the Bank and (to the extent that such
proceeding is available against the Borrower or Guarantor) upon the Borrower or
Guarantor in the manner provided in Section 8.01."

(j) By the insertion of the following new section:

" SECTION 8.03. (A) Action on Behalf of Borrower. Any action required or
permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by
the representative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the
purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by him.
Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement may be
agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf of the
Borrower by the representative so designated or any person thereunto authorized
in writing by him; provided that, in the opinion of such representative, such mod-
ification or amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of the Borrower under the Loan Agreement. The Bank
may accept the execution by such representative or other person of any such instru-
ment as conclusive evidence that in the opinion of such representative any modifi-
cation or amplification of the provisions of the Loan Agreement affected by such
instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the
obligations of the Borrower thereunder. "
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de 'Emprunteur ou du Board, et ne sera limit6e ni par l'octroi d'un d6lai, d'une
facilit6 ou d'une concession A l'Emprunteur ou au Board, ni par l'exercice, le d6faut
d'exercice, ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours
contre l'Emprunteur ou le Board ou relativement une sfret6 garantissant 'Emprunt,
ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt ou du Contrat relatif
au Projet en application de leurs clauses, ni par le fait que 'Emprunteur ou le
Board ne se conforme pas aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un
rbglement ou d'un d6cret du Garant ou de l'Emprunteur ou de l'une de leurs
subdivisions politiques ou agences. *

g) Au paragraphe 7.03, les mots < ou du Contrat relatif au Projet * sont ins6r6s dans
le texte apr~s les mots #(du Contrat de garantie *.

h) La derni~re phrase de l'alin6a k du paragraphe 7.04 est remplac6e par le texte
suivant :

(Nonobstant ce qui pr6c~de, le pr6sent paragraphe n'autorise pas a prendre
jugement contre I'Emprunteur ou le Garant (selon le cas) ni faire ex6cuter la
sentence contre eux, A moins que cette voie de droit ne soit pr6vue par d'autres
dispositions que celles du pr6sent paragraphe. *

i) La premiere phrase de l'alin6a 1 du paragraphe 7.04 est remplac6e par le texte
suivant :

((l) Toute notification ou tout acte relatifs a une proc6dure engag6e en vertu
du pr6sent paragraphe ou se rapportant A toute proc6dure d'ex6cution d'une sen-
tence rendue conform6ment au pr6sent paragraphe, pourront 6tre signifi6s h la
Banque et (dans la mesure oii cette proc6dure est possible contre l'Emprunteur ou
le Garant) a l'Emprunteur ou au Garant, dans les formes pr6vues au para-
graphe 8.01. *

j) Le nouveau paragraphe ci-aprbs est ajout6 apr~s le paragraphe 8.03:
( PARAGRAPHE 8.03. A) Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toutes

mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises au nom de l'Emprunteur en vertu du
Contrat d'emprunt pourront 8tre prises par le repr6sentant de l'Emprunteur d6-
sign6 dans le Contrat d'emprunt aux fins du pr6sent paragraphe ou par toute autre
personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet; et tous documents qui doivent
ou peuvent 6tre 6tablis au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt
pourront 6tre 6tablis par ledit repr6sentant de l'Emprunteur ou par toute autre
personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet. Toute modification des clauses
du Contrat d'emprunt pourra Etre accept6e au nom de l'Emprunteur dans un instru-
ment 6crit sign6 en son nom par le repr6sentant ainsi d6sign6 ou par toute autre
personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet, A condition que, de l'avis de ce
repr6sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et
n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Contrat d'emprunt met a la
charge de l'Emprunteur. La Banque pourra consid6rer la signature d'un instrument
de cet ordre par le repr6sentant d6sign6 ou cette autre personne comme preuve
certaine que, de I'avis dudit repr6sentant, toute modification des clauses du Contrat
d'emprunt stipul6e dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances,
et n'accroitra pas sensiblement les obligations que le Contrat d'emprunt met A la
charge de l'Emprunteur. #
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(k) By the deletion of Section 9.04 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 9.04. Termination of Guarantee Agreement upon Termination of
Loan Agreement. If, in accordance with the provisions thereof, the Loan Agree-

-ment shall terminate for failure to become effective, the Guarantee Agreement and
all obligations of the parties thereunder shall also terminate. The Bank shall
promptly give notice of such termination to the Guarantor. "

(1) By the deletion of the second sentence in paragraph 7 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence :

" Whenever reference is made to the currency of the Guarantor, the term
'currency ' means such coin or currency as at the time referred to is legal tender for
the payment of public and private debts in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland. "

(m) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" 11. The term 'Project ' means the project for which the Loan is granted, as
described in the Schedule to the Project Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the Board
with the concurrence of the Borrower. "

(n) By the deletion, in paragraph 12 of Section 10.01, of the word " Guarantor
and the substitution therefor of the word " Borrower ".

(o) By the deletion of paragraph 13 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" 13. Where used in Section 3.01 of the Guarantee Agreement, the term 'ex-
ternal debt' means any debt payable in any medium other than in currency of the
Guarantor, whether such debt is or may become payable absolutely or at the option
of the creditor in such other medium. "

(p) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Sched-
ule I and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and the
substitution therefor, in each such Schedule, of the following paragraph :

" The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any
time hereafter imposed under the laws of [name of Guarantor], or of [the Bor-
rower] or laws in effect in their territories; provided, however, that the provisions
of this paragraph shall not apply to taxation imposed (a) under the laws of [name
of Guarantor] on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of [name of Guarantor] or (b) under the laws of [the Borrower]
or laws in effect in its territories on or in connection with payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of [the Borrower]. "
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k) Le paragraphe 9.04 est remplac6 par le texte suivant :

<4 PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat de garantie h la rdsiliation du Contrat
d'emprunt. Si, conform~ment ses dispositions, le Contrat d'emprunt est r~sili6
parce qu'il n'est pas entr6 en vigueur, le Contrat de garantie et toutes les obliga-
tions qui en d~coulent pour les parties seront 6galement r~sili&s. La Banque en
notifiera sans retard le Garant. s)

1) La deuxi~me phrase de l'alin~a 7 du paragraphe 10.01 est remplace par la phrase
suivante:

# Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie du Garant, l'expression
((monnaie)) d6signe les pi~ces ou billets qui, A l'6poque consider&, ont pouvoir
lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et priv&s dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. )

m) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a ci-apr~s

# 11. L'expression #le Projet ) dsigne le projet pour lequel l'Emprunt est
accord6, conform~ment A ]a description du Projet, contenue dans l'annexe du Con-
trat relatif au Projet et qui pourra &re modifi~e de temps A autre par accord pass6
entre la Banque et le Board avec le consentement de l'Emprunteur. )

n) A l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 les mots ((du Garants) sont remplac~s par les
mots < de l'Emprunteur #.

o) L'alin~a 13 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

S13. Chaque fois qu'elle apparait dans le paragraphe 3.01 du Contrat de
garantie, l'expression ( dette ext~rieure* d~signe une dette qui est ou peut devenir
remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que
la monnaie du Garant. s

p) Le huiti~me alin~a du mod~le d'Obligation figurant l'annexe 1 et le septi~me
alin~a du mod~le d'Obligation figurant h l'annexe 2 sont remplac&s, dans chaque annexe,
par le texte suivant :

<(Le principal des Obligations, les int~r&s courants, et, le cas 6ch~ant, la prime
de remboursement, seront pay&s francs et nets de tous imp6ts, taxes, pr~l~vements
ou droits quelconques presents ou A venir, perqus en vertu de la legislation de [nor
du Garant] ou de [nom de l'Emprunteur] ou de lois en vigueur dans leurs terri-
toires et leur paiement ne sera soumis ? aucune restriction; toutefois, le present
alin~a ne s'applique pas A la perception d'imp6ts a) en vertu de la 16gislation de
[nom du Garant] lors ou l'occasion de paiements faits en vertu des stipulations
6nonc~es dans le texte d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de [nor du Garant]
qui en est le v6ritable propri~taire ou b) en vertu de la l~gislation de [nom de l'Em-
prunteur] ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de paiements
faits en vertu des stipulations 6nonc&s dans le texte d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires de [nom de l'Emprunteur] qui en est le vritable propri~taire. )
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PROJECT AGREEMENT
(SECOND POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated April 24, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SWAZILAND ELEC-
TRICITY BOARD (hereinafter called the Board).

WHEREAS by a Loan Agreement of even date herewith' between Swaziland and the
Bank, which Agreement and the Schedules and Loan Regulations therein referred to and
incorporated, together with any changes which may be made therein in accordance
with the provisions thereof, are hereinafter called the Loan Agreement, the Bank has
agreed to make a loan to Swaziland (hereinafter called the Borrower) in various currencies
in an amount equivalent to two million seven hundred and fifty thousand dollars
($2,750,000) on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, to be relent
to the Board, but only on condition that the Board agree to undertake certain obligations
to the Bank as hereinafter provided; and

WHEREAS the Board has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms defined in the Loan Agreement (as above defined) shall have
the respective meanings therein set forth.

Article H

PARTICULAR COVENANTS OF THE BOARD

Section 2.01. The Board shall carry out the Project with due diligence and efficiency
and shall at all times conduct its operations and affairs under the supervision of competent
management and shall maintain its financial position in accordance with sound engi-
neering, financial and public utility practices.

Section 2.02. (a) The Board shall at all times maintain its existence and right to
carry on its operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Board shall maintain its plants, equipment and other property, and from
time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
engineering practices, and shall at all times operate such plants, equipment and property
in accordance with sound business and public utility practices.

I See p. 12 of this volume.
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CONTRAT RELATIF AU PROJET

(DEUXIPME PROJET D'9Q UIPEMENT HYDRO-ILECTRIQ UE)

CONTRAT, en date du 24 avril 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque )) et le SWAZI-

LAND ELECTRICITY BOARD (ci-apr~s d6nomm6 (i le Board #).
CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt de meme date ci-joint'

conclu entre le Souaziland et la Banque, ledit Contrat, les annexes et le R~glement sur les
emprunts qui y sont vis6s et incorpor6s, ainsi que toutes les modifications qui pourraient
y 6tre apport6es conform6ment A leurs dispositions, &ant ci-apr~s d6nomm6s fle Con-
trat d'emprunt #, la Banque a accept6 de faire au Souaziland (ci-aprbs d6nomm6 < l'Em-
prunteur ), aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, un prft en
diverses monnaies 6quivalant A deux millions sept cent cinquante mille (2 750 000)
dollars, qui serait repr&6t au Board, mais seulement la condition que le Board con-
sente prendre A l'6gard de la Banque certains engagements ainsi qu'il est pr6vu ci-aprbs;

CONSIDkRANT que le Board a consenti i prendre les engagements d6finis ci-aprbs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, sauf exigence contraire du contexte,
chacune des expressions dont la d~finition est donn~e dans le Contrat d'emprunt (tel
qu'il est d~fini ci-dessus) conserve le mme sens.

Article I

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DU BOARD

Paragraphe 2.01. Le Board excutera le Projet avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, poursuivra en tout temps ses operations et ses affaires sous la sur-
veillance de personnel de direction comp&ent et maintiendra sa situation financire
conform~ment aux pratiques d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration
des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 2.02. a) L'Emprunteur maintiendra en tout temps son existence,
conservera le droit de poursuivre ses activit6s, et, moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, prendra toutes mesures n6cessaires pour acqu6rir, conserver et re-
nouveler tous les droits, pouvoirs, privil ges et concessions qui sont n6cessaires ou utiles
A l'exercice de ses activit6s.

b) Le Board entretiendra en tout temps ses installations, son outillage et ses autres
biens, et proc6dera aux renouvellements et r6parations n6cessaires, le tout suivant les
r~gles de l'art; il exploitera en tout temps ces installations, cet outillage et ces biens,
poursuivra ses.activit6s et maintiendra sa situation financire, conform6ment aux prin-
cipes d'une bonne administration des services d'utilit6 publique et d'une same gestion
commerciale.

'Voir. p. 13 de c6 volume.
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Section 2.03. The Board shall furnish to the Bank upon request by the Bank from
time to time, promptly upon their preparation, the plans, specifications and construction
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall from time to time request.

Section 2.04. The Board shall: (i) maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices its operations and financial
condition; (ii) enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and all
facilities operated by it and any relevant records and documents; and (iii) furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expendi-
ture of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and all facilities operated by it,
and its administration, operations and financial condition.

Section 2.05. In order that the Bank and the Board may cooperate to the fullest
extent in assuring that the purposes of the Loan and this Agreement shall be accom-
plished :

(a) The Board shall promptly inform the Bank of any condition which prevents,
interferes, or threatens to interfere with the accomplishment of the purposes of the Loan
or the performance by the Board of its obligations under this Agreement or the Subsidiary
Loan Agreement.

(b) Each party to this Agreement will, from time to time, as the other party shall
reasonably request, afford such other party all reasonable opportunity for exchanges of
views between their respective accredited representatives in regard to any and all matters
relating to the Project, the administration, operation and financial condition of the Board,
and the matters covered by this Agreement and the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.06. Unless the Bank shall otherwise agree, the Board shall not incur any
indebtedness for money borrowed (other than the Loan) or any indebtedness for credits
from suppliers payable more than 91 days from the date on which it is incurred except
(i) for purposes of the Project, an amount or amounts not exceeding in the aggregate
at any one time outstanding the equivalent of rand 500,000; provided, however, that such
debt outstanding on March 31, 1968 shall mature no earlier than March 31, 1969 and
otherwise be on terms and conditions satisfactory to the Bank; and (ii) from time to
time such additional amounts not exceeding in the aggregate at any one time outstanding
the equivalent of rand 400,000.

For the purposes of this Section, the term " rand " means rand in the currency of
the Borrower.

Section 2.07. The Board shall from time to time make such adjustments in its
rates for the supply of electricity as will provide revenues sufficient to enable it to cover
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Paragraphe 2.03. Le Board remettra A la Banque, sur sa demande, d~s qu'ils
seront prts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au
Projet et il lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient leur
6tre apport6es par la suite, avec tous les d~tails que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 2.04. Le Board : i) tiendra des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisa-
tion dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet
(et notamment de connaitre le cooit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact de ses op6rations et de sa situa-
tion financibre; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'ex6cution du Projet, les marchandises et toutes les installations exploit6es par
lui, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira A la Banque tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, sur le Projet et sur les installations exploit6es par lui, ainsi que
sur sa gestion, ses operations et sa situation financire.

Paragraphe 2.05. Afin que la Banque et le Board puissent coop6rer au maximum
a la r6alisation des fins de l'Emprunt et du present Contrat:

a) Le Board informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt ou menacerait d'empecher le
Board de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Contrat ou
du Contrat d'emprunt subsidiaire.

b) Chacune des parties au pr6sent Contrat devra de temps a autre, pour r6pondre
A une demande raisonnable de l'autre partie, prendre toutes dispositions raisonnables
pour permettre aux repr6sentants accr6dit6s des deux parties de proc6der A des 6changes
de vues sur toute question relative au Projet, A l'administration, au fonctionnement
ou A la situation du Board, et sur les questions sur lesquelles portent le pr6sent Contrat
et le Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre le Board et la Banque, le Board
ne pourra contracter une dette quelconque que si ses recettes nettes pour son exercice
financier pr6c6dant imm6diatement la date oti la dette doit &re contract6e ou pour une
p6riode ult6rieure de 12 mois ayant pris fin avant cette date - si elles sont plus 6lev6es -
soient au moins 6gales Ai deux fois le montant maximum annuel des sommes dues au
titre des int6r&ts pour toutes les dettes, y compris celle qui doit 8tre contract6e. A moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Board ne pourra contracter une dette
quelconque pour de l'argent emprunt6 (autre que l'Emprunt) ou toute dette provenant
de cr6dits des fournisseurs remboursables plus de 91 jours apr~s la date oi il a 6 con-
tract6 si ce n'est i) aux fins du Projet, un montant ou des montants ne d6passant A aucun
moment le total de l'6quivalent de 500 000 rands, pourvu toutefois que cette dette non
rembours~e le 31 mars 1968 vienne a 6ch~ance le 31 mars 1969 au plus t6t et soit It des
clauses et conditions convenant a la Banque; et ii) de temps A autre, des sommes suppl6-
mentaires ne d6passant jamais au total l'6quivalent de 400 000 rands.

Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme ( rand * d6signe un rand dans la monnaie
de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.07. Le Board proc6dera de temps A autre A un ajustement de ses
tarifs de vente d'61ectricit6 de faoon que les recettes lui permettent de couvrir ses d6-
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its operating expenses (including adequate maintenance and taxes, if any), interest,
repayments on long-term indebtedness or depreciation (whichever is greater) and rea-
sonable allocations to reserves.

For the purposes of this Section, the term " long-term indebtedness " shall mean
any debt maturing by its terms more than one year after the date on which it was origi-
nally incurred.

Section 2.08. (a) All works included in the Project which are to be constructed
under contract shall be constructed by contractors acceptable to the Bank and the Board,
employed under contracts satisfactory to the Bank and the Board.

(b) The general design standards to be used for the Project shall be satisfactory to
the Bank and the Board.

(c) In connection with the carrying out of the Project, the Board shall employ
consultants acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory, to
the Bank and the Board.

Section 2.09. (a) The Board shall take out and maintain with responsible insurers
or make other provisions satisfactory to the Bank for insurance against such risks and
in such amounts as shall be consistent with sound practice.

.(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Board undertakes to insure
the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable in
a currency freely usable by the Board to replace or repair such goods.

Section 2.10. The Board shall have its financial statements (balance sheet and
related statement of earnings and expenses) certified annually by an independent ac-
countant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their prep-
aration and, unless the Bank shall otherwise agree, not later than four months after the
close of the Board's fiscal year transmit to the Bank certified copies of such statements and
a signed copy of such accountant's or such firm's report.

Section 2.11. The Board shall obtain the agreement of the Bank prior to making
any new appointment to the office of Chief Executive Officer of the Board.

Section 2.12. The Board shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for the pro-
curement of such goods shall be determined by agreement between the Bank and the
Board acting on behalf of the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 2.13. Except as the Bank shall otherwise agree, the Board shall import or
cause to be imported into the territories of the Borrower all goods financed out of the
proceeds of the Loan and shall use them there or cause them to be used there exclusively
in the carrying out of the Project.
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penses d'exploitation (y compris les frais d'entretien et, le cas 6chgant, les imp6ts),
d'assurer le paiement des intgr~ts, le remboursement des dettes A long terme ou l'amor-
tissement (s'il est sup6rieur) et de constituer des r6serves suffisantes.

Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression ((dettes h long terme,) d6signe les
dettes qui, d'apr~s leurs stipulations, ont 6t6 contractges pour plus d'un an.

Paragraphe 2.08. a) Tous les travaux relatifs au Projet qui doivent etre ex6cut6s
sous contrat seront confi6s A des entrepreneurs agr66s par la Banque et le Board en vertu
de contrats jug~s satisfaisants par la Banque et le Board.

b) Les normes utilis6es pour les plans du Projet devront 6tre jug6es satisfaisantes
par la Banque et le Board.

c) Pour l'ex6cution du Projet, le Board aura recours aux services d'ing6nieurs-
conseils agr66s par la Banque et le Board dans la mesure et selon des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par la Banque et le Board.

Paragraphe 2.09. a) Le Board s'assurera et se maintiendra assur6 aupr6s d'assu-
reurs solvables, ou prendra toutes autres dispositions convenant h la Banque, contre les
risques et pour les montants requis par les r~gles d'une saine pratique.

b) Sans limiter le caractre g~n~ral de l'alin~a prc~dent,! l'Emprunteur s'engage
assurer les marchandises import6es payes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,

contre les risques de transport par mer et de transit et tous autres risques encourus A
l'occasion de leur achat, de leur transport et de leur livraison au lieu d'utilisation ou
d'installation, et toute indemnit6 due au titre de cette assurance devra &re payee en une
monnaie ais~ment utilisable par le Board pour le remplacement ou la reparation de ces
marchandises.

Paragraphe 2.10. Le Board fera v~rifier chaque annie ses &ats financiers (bilan
et 6tat des recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable ou une soci&t6
comptable ind~pendants agr6s par la Banque, et A moins qu'elle n'en decide autrement,
il communiquera k la Banque, d~s qu'ils seront pr&ts et au plus tard quatre mois apr~s
la cl6ture de son exercice fiscal, des copies certifies conformes desdits 6tats ainsi qu'un
exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la soci&t6 comptable.

Paragraphe 2.11. Pour la nomination de son directeur g~n6ral, le Board devra
obtenir l'assentiment pr~alable de la Banque.

Paragraphe 2.12. Le Board affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclusive-
ment au paiement du coft des marchandises ncessaires A l'excution du Projet. Les
marchandises qui doivent 8tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi
que les m~thodes et modalit~s de leur acquisition seront sp~cifies par convention entre
la Banque et l'Emprunteur qui pourront modifier ultrieurement, d'un commun accord,
la liste de ces marchandises et lesdites m&hodes et modalit~s.

Paragraphe 2.13. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le
Board importera ou fera importer sur les territoires de l'Emprunteur toutes les mar-
chandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les y emploiera ou veillera

ce qu'elles y soient employees exclusivement pour l'excution du Projet.
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Section 2.14. (a) The Board shall enter into a Subsidiary Loan Agreement with the
Borrower satisfactory to the Bank, providing for the relending by the Borrower to the
Board of the proceeds of the Loan. The Board shall exercise its rights under the Sub-
sidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests of the Bank and the
Board.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Board shall not amend, assign,
abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date. If, pursuant to Section 7.03 of the Loan Agreement, the Loan Agreement shall
be terminated, this Project Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
also terminate and the Bank shall promptly notify the Board thereof.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties
hereunder shall cease and determine (i) on the date on which the Loan Agreement shall
terminate or (ii) on the date on which all principal, interest and other sums payable by the
Board under the Subsidiary Loan Agreement shall have been paid, whichever shall be
the earlier.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No holder (other than the Bank) of any Bond shall by virtue of being
holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to any
of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 4.02. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or
remedy accruing to either party under this Agreement upon any default shall impair
any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence
in such default; nor shall the action of such party in respect of any default, or any ac-
quiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy of such party
in respect of any other or subsequent default.

Section 4.03. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement, the Loan Agreement or any other agreement between the parties
contemplated by this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be
given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party
shall have designated by notice to the party giving such notice or making such request.
The addresses so specified are:

No. 8674



1967 Nations Unies - Recuei des Traitis 43

Paragraphe 2.14. a) L'Emprunteur repr~tera au Board les fonds provenant de
l'Emprunt conform~ment aux dispositions d'un Contrat d'emprunt subsidiaire jug6
satisfaisant par la Banque et comportant des dispositions appropri~es. Le Board exercera
ses droits conform6ment au Contrat d'emprunt subsidiaire de mani re A prot6ger les
intrets de la Banque et du Board.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne modi-
fiera ni ne r6siliera aucune disposition du Contrat d'emprunt subsidiaire, ni ne c~dera
le b~n~fice ou renoncera au b~n~fice d'aucune de ces dispositions.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date
fix~e. Si, conform~ment au paragraphe 7.03 du Contrat d'emprunt, le Contrat d'em-
prunt est r~sili, le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en
d~coulent pour les parties deviendront caduques et la Banque en notifiera le Board sans
retard.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat prendra fin et les obligations qu'il cr~e pour
les parties seront 6teintes : i) A la date laquelle le Contrat d'emprunt sera r~sili6; ou
ii) A la date laquelle auront 6t6 pay~s en totalit6 le principal, les int~rets et les autres
sommes dues par le Board aux termes du Contrat d'emprunt subsidiaire, suivant la
date la plus rapproch~e.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun porteur d'Obligations, autre que la Banque, ne sera
habilit6 a ce seul titre A exercer Fun quelconque des droits confr~s la Banque par le
present Contrat, ni soumis A aucune des conditions ou obligations impos~es la Banque
par ledit Contrat.

Paragraphe 4.02. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice, par
l'une des parties, des droits, pouvoirs ou recours qu'elle tient du present Contrat en
cas de manquement, ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourra 6tre
interprt6 comme signifiant que la partie int~ress~e renonce A se pr6valoir dudit manque-
ment ou qu'elle l'admet; l'attitude de ladite partie l'6gard de tout manquement, ou
l'acceptation de ce manquement, ne modifiera ni ne limitera aucunement ces droits,
pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement.

Paragraphe 4.03. Toute notification ou demande qui peut ou doit 6tre faite en
vertu du present Contrat ou toute convention entre les parties pr~vue dans le present
Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera consid~r~e comme r6-
gulirement faite si elle a W envoy~e par porteur, par courrier, par t6l~gramme, par
cable ou par radiogramme h la partie h laquelle elle doit ou peut 6tre envoy~e, soit A
I'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse que ladite partie aura fait connaitre
par 6crit A la partie qui adresse ladite notification ou ladite demande. Les adresses en
question sont les suivantes:
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For the Board:

Swaziland Electricity Board
P.O. Box 258
Mbabane, Swaziland

Alternative address for cables and radiograms:

Power
Mbabane

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 4.04. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the Board may
be taken or executed by the Chairman of the Board or such person or persons as he shall
designate in writing.

Section 4.05. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

Swaziland Electricity Board:

By R. J. R. OwEN
Authorized Representative
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Pour le Board:

Swaziland Electricity Board
P. 0. Box 258
Mbabane (Souaziland)

Adresse t lMgraphique:

Power
Mbabane

Pour la Banque:

Banque internationale pour ia reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(l&tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 4.04. Toute mesure qui doit ou peut 6tre prise et tout document
qui doit ou peut 8tre sign6 au nom du Board en vertu du pr6sent Contrat pourra l'6tre
par le pr6sident du Board ou par la personne ou les personnes qu'il d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat pourra 6tre 6tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un original et tous ne constituant qu'un seul instrument.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (tats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour le Swaziland Electricity Board:

R. J. R. OWEN
Repr~sentant autoris6

;No 8674
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following :

Part A

I. The installation at Edwaleni of about 5 MW of diesel driven generating plant to-
gether with ancillary equipment and switch-gear in an extension of the existing
power station building.

II. The installation at Edwaleni of about 5 MW water driven generating unit with
ancillary equipment in an extension of the existing power station building, the
construction of the necessary conduit, surge tower and penstock, and extension of
the existing 66 kv substation adjacent to the power station.

III. The construction at Magaduza of a hydro-electric power station with a single
generating unit of about 6.5 MW capacity, together with the necessary ancillary
equipment, canal, headpond, conduit, surge tower and penstock and a 66 kv step-up
sub-station, approximately three miles downstream of the existing Edwaleni power
station on the Great Usutu River.

Part B

The construction of a 66 kv line from Edwaleni to Mhlambanyati with step-
down substations at Mhlambanyati and at the Usutu Pulp Company's factory to-
gether with extensions to the 66 kv substations at Edwaleni and Stonehenge.

The Project is expected to be completed in mid-1970.

No. 8674
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les travaux suivants:

Section A

I. L'installation A Edwaleni de g6n6rateurs diesel d'une puissance d'environ 5 MW
avec du mat6riel auxiliaire et des m6canismes de commutation, dans une annexe
du bftiment de la centrale existante.

II. L'installation Edwaleni de turbines d'une puissance de 5 MW avec du mat6riel
auxiliaire dans une annexe de la centrale existante. Construction de la canalisation,
de la tour d'616vation et de la conduite forc6e n6cessaire et extension de la sous-
station de 66 kv existante adjacente a la centrale.

III. Construction Magaduza d'une centrale hydro-61ectrique ayant un seul groupe
g6n6rateur d'une puissance d'environ 6,5 MW, avec du mat6riel auxiliaire, un
chenal, un r6servoir, une conduite, une tour d'616vation et une conduite forc6e et
une sous-station d'acc616ration de 66 kv A environ 3 miles en aval de la centrale
existante Edwaleni sur le Grand Usutu.

Section B

Construction d'une ligne de 66 kv d'Edwaleni a Mhlambanyati avec des sous-
stations de d6c6l6ration a Mhlambanyati et A l'usine de la Soci&6 de pate a papier
d'Usutu avec raccord aux sous-stations de 66 kv d'Edwaleni et de Stonehenge.

L'ach~vement du Projet est pr6vu pour le milieu de 1970.
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No 8675. ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME' ENTRE
L'UNION ]-CONOMIQUE BENELUX ET LA RItPUBLI-
QUE POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNt A BRUXELLES,
LE 16 JUILLET 1965

Le Royaume des Pays-Bas, et

Le Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du Grand-Duch6
de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

Agissant en commun en vertu du Trait6 instituant l'Union 19conomique
Benelux, sign6 La Haye le 3 f~vrier 19582, Partie Contractante d'une part, et

La R~publique Populaire de Bulgarie, Partie Contractante d'autre part,

Anim~s du d6sir de favoriser, dans toute la mesure du possible les 6changes
commerciaux entre leurs territoires, ont d6cid6 de conclure un Accord commer-
cial A long terme pour une p6riode du ler janvier 1965 au 31 d6cembre 1967 et h
cet effet sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties Contractantes s'accordent pour la p6riode de validit6 du present
Accord un traitement aussi favorable que possible pour roctroi r~ciproque des
autorisations d'importation et d'exportation dans le cadre des dispositions en
vigueur dans chacun des pays.

Article H

Les 6changes de marchandises entre les Parties Contractantes s'effectuent
sur la base des listes annuellement tablies ( A)) (exportations bulgares vers
'Union Economique Benelux) et ( B ) (exportations du Benelux vers la R6pu-

blique Populaire de Bulgarie).

Les 6changes commerciaux pour l'ann~e 1965 seront r~alis~s sur la base des
listes ((A ) et # B # du Protocole relatif aux 6changes de marchandises pour l'ann~e
1965, annex6 au present Accord commercial long terme.

IEntr6 en vigueur le 31 janvier 1967, date du d~p6t du demier instrument de ratification, avec
effet r6troactif a compter du ler janvier 1965, conformn6ment A l'article XI de l'Accord.

Les instruments de ratification ont kt d6pos6s aupris du Gouvernement beige aux dates
ci-aprbs :

Belgique (6galement pour le Luxembourg) .............. 25 octobre 1965
Pays-Bas .......................................... 17 m ai 1966
Bulgarie ............................................ 31 janvier 1967

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 381, p. 165.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8675. LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN
THE BENELUX ECONOMIC UNION AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT BRUSSELS, ON
16 JULY 1965

The Kingdom of the Netherlands, and

The Kingdom of Belgium, acting, by virtue of existing agreements, both on
its own behalf and on behalf of the Grand Duchy of Luxembourg,

Acting jointly by virtue of the Treaty instituting the Benelux Economic
Union, signed at The Hague on 3 February 1958,2 the Contracting Party of the
one part, and

The People's Republic of Bulgaria, the Contracting Party of the other part,

Being desirous of promoting trade between their territories to the greatest
possible extent, have decided to conclude a Long-Term Trade Agreement for the
period from 1 January 1965 to 31 December 1967 and have accordingly agreed
as follows

Article I

The Contracting Parties shall accord to each other the most favourable
treatment possible in the reciprocal issue of import and export permits during
the period of validity of this Agreement in accordance with the provisions in
force in each country.

Article II

Exchanges of goods between the Contracting Parties shall be effected on the
basis of a schedule A (Bulgarian exports to the Benelux Economic Union) and a
schedule B (Benelux exports to the People's Republic of Bulgaria), to be drawn up
annually.

Trade during 1965 shall be based on schedules A and B of the Protocol
concerning Exchanges of Goods annexed to this Long-Term Trade Agreement.

1 Came into force on 31 January 1967, the date of the deposit of the last instrument of ratifica-
tion, with retroactive effect from 1 January 1965, in accordance with article XI of the Agreement.

The instruments of ratification were deposited with the Belgian Government as follows:

Belgium (also for Luxembourg) ........................ 25 October 1965
Netherlands .......................................... 17 M ay 1966
Bulgaria ............................................ 31 January 1967

United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 165.
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Pour les ann~es 1966 et 1967, des listes annuelles seront 6tablies d'un com-
mun accord, en tenant compte du d~sir exprim6 par les Parties Contractantes de
d~velopper leurs 6changes r~ciproques. A cette fin on prendra comme base les
listes 6tablies pour les ann~es pr~c~dentes.

Au cas oi de nouvelles listes ne seraient pas 6tablies au plus tard k la fin de
la p~riode de validit6 en cours, les listes existantes seront consid6r~es comme
renouvel6es pour une p6riode d'un an.

Article III

Les Autorit6s compktentes des Parties Contractantes d~livrent des autori-
sations d'importation et d'exportation, au moins h concurrence des quantit~s
ou valeurs figurant dans les listes ((A)) (exportations bulgares vers le Benelux) et
# B) (exportations du Benelux vers la Rpublique Populaire de Bulgarie) con-
venues annuellement, et dans le cadre des r6glementations nationales en vigueur.

Dans les memes conditions, les produits ne figurant pas sur les listes ((A ) et
((B s) ou dont les contingents seraient 6puis6s, peuvent 6galement faire l'objet
d'6changes.

Article IV

Les Autorit~s comp~tentes de chacune des Parties Contractantes prendront
les mesures n~cessaires afin de permettre l'utilisation complete, harmonieuse et
sans discrimination des contingents pr~vus aux listes (( A # et # B >. Elles veilleront
6galement h ce que les licences aff~rentes i 1'importation soient ddlivr~es en temps
utile, surtout en ce qui concerne les produits saisonniers.

Article V

Aux fins du present Accord sont consid~r6s comme produits bulgares les
marchandises qui sont originaires de la R6publique Populaire de Bulgarie et
comme produits du Benelux les marchandises qui sont originaires de l'Union
&onomique Benelux.

Article VI

Le r~glement des paiements aff~rents aux 6changes commerciaux entre les
territoires des Parties Contractantes s'effectue conform6ment aux dispositions de
l'Accord de Paiement en vigueur entre le Royaume des Pays-Bas et l'Union
]economique Belgo-Luxembourgeoise, d'une part, et la R~publique Populaire de
Bulgarie, d'autre part, sign6 Sofia le 19 mars 1960.

Article VII

Une Commission Mixte, compos~e de repr~sentants des Gouvernements
int~ress~s, pourra etre r~unie h tout moment h la demande de l'une des Parties
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Annual schedules for 1966 and 1967 shall be drawn up by agreement, taking
into account the desire expressed by the Contracting Parties to expand their
reciprocal trade. For this purpose, the schedules drawn up for the preceding
years shall be taken as a basis.

In the event that new schedules have not been drawn up by the end of the
current period of validity, the existing schedules shall be deemed to be renewed
for a period of one year.

Article 11I

The competent authorities of the Contracting Parties shall issue import and
export permits for at least the quantities or values specified in the schedule A
(Bulgarian exports to Benelux) and schedule B (Benelux exports to the People's
Republic of Bulgaria) agreed upon annually, in accordance with the national
laws and regulations in force.

On the same conditions, goods which are not specified in schedule A and
schedule B or for which the quotas have been exhausted may also be exchanged.

Article IV

The competent authorities of each of the Contracting Parties shall take the
necessary measures to enable the quotes established in schedules A and B to be
used fully, smoothly and without discrimination. They shall also ensure that the
relevant import licenses are issued in due time, particularly in the case of seasonal
goods.

Article V

For the purposes of this Agreement, Bulgarian goods shall be deemed to be
those originating in the People's Republic of Bulgaria and Benelux goods shall
be deemed to be those originating in the Benelux Economic Union.

Article VI

Payments relating to trade between the territories of the Contracting Parties
shall be settled in accordance with the provisions of the Payments Agreement in
force between the Kingdom of the Netherlands and the Belgo-Luxembourg
Economic Union of the one part and the People's Republic of Bulgaria of the
other part, signed at Sofia on 19 March 1960.

Article VII

A Joint Commission, composed of representatives of the Governments
concerned, may be convened at any time at the request of either of the Contract-
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Contractantes, pour examiner les difficult6s que pourrait soulever l'application
du prdsent Accord.

Elle est habilit6e prdsenter aux Parties Contractantes toutes propositions
susceptibles de favoriser le d6veloppement des 6changes commerciaux entre leurs
territoires.

Elle est en outre habilitde proposer pour la deuxi~me et la troisi~me annde
de validit6 du present Accord les modifications souhaitables aux listes ( A)> et

B )) ci-annexdes.

Article VIII

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord s'appliquera
au Royaume en Europe, au Surinam et aux Antilles nderlandaises, k moins que
l'instrument de ratification nderlandais n'en dispose autrement.

Article IX

L'Accord commercial entre le Royaume des Pays-Bas et l'Union V'cono-
mique Belgo-Luxembourgeoise, d'une part, et la Rdpublique Populaire de
Bulgarie, d'autre part, sign6 h Sofia le 19 mars 1960 est abrog6 h partir de la date
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article X

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
ddpos6s aupr6s du Gouvernement du Royaume de Belgique, aussit6t que possible.

Article XI

Le present Accord est valable pour une durde de 3 ans et entrera en vigueur
le jour du ddp6t du dernier instrument de ratification, avec effet r6troactif h
partir du l1er janvier 1965.

EN FOI DE QUOI les soussignds, diment autorisds h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT Bruxelles, le 16 juillet 1965 en triple exemplaire en langue frangaise.

Pour l'Union 1Rconomique Benelux:

Ch. B. ARRIiNS

P. H. SPAAK

Pour la Rdpublique Populaire de Bulgarie:

Michail PASKALEV
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ing Parties to consider any difficulties which may arise in connexion with the
application of this Agreement.

The Commission shall be empowered to submit to the Contracting Parties
any proposals which may promote the development of trade between their
territories.

It shall further be empowered to propose for the second and third years of
validity of this Agreement such amendments as may be desirable to the schedules
A and B annexed hereto.

Article VIII

In the case of the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply
to the Kingdom in Europe, Surinam and the Netherlands Antilles unless other-
wise provided in the Netherlands instrument of ratification.

Article IX

The Trade Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the
Belgo-Luxembourg Economic Union of the one part and the People's Republic
of Bulgaria of the other part, signed at Sofia on 19 March 1960, shall be abro-
gated as from the date of the entry into force of this Agreement.

Article X

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
deposited with the Government of the Kingdom of Belgium as soon as possible.

Article XI

This Agreement shall be valid for a period of three years and shall enter
into force on the date of deposit of the last instrument of ratification, with
retroactive effect as from 1 January 1965.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Brussels on 16 July 1965, in triplicate in the French language.

For the Benelux Economic Union:

Ch. B. ARRIENS

P. H. SPAAK

For the People's Republic of Bulgaria:

Michail PASKALEV
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PROTOCOLE ANNEXI A L'ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE
L'UNION VCONOMIQUE BENELUX, D'UNE PART, ET LA R] PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE, D'AUTRE PART

Dans le cadre du present Accord et compte tenu des r~glementations nationales en
vigueur :

1. Les Autorit~s comptentes des Parties Contractantes s'efforceront de prendre
les dispositions ndcessaires afir d'6viter que ne soient pratiquds des prix susceptibles
de perturber le march6 intdrieur du ou des pays importateurs.

Elles se rdservent le droit de prendre, pour autant que de besoin, les mesures de
sauvegarde qui s'imposent. Elles s'informent au prdalable et pourront entrer en consulta-
tion A ce sujet.

2. Les Parties Contractantes conviennent de continuer de poursuivre comme par
le pass6 les 6changes de services et de s'abstenir de toute pratique discriminatoire et de
toutes restrictions non justifies en mati~re de navigation commerciale internationale.

3. Chacune des deux Parties Contractantes peut proposer l'ouverture de ndgociations
pour la revision de l'Accord aux fins d'y apporter toutes modifications utiles. Si de telles
ndgociations, qui devront 6tre mendes dans l'esprit de sauvegarder aux deux Parties
Contractantes des bdndfices 6gaux, n'avaient pas d'issue positive dans les douze mois h
compter de la notification de la rvision, l'Accord sera considr6 comme caduc.

Le present Protocole fait partie intdgrante de l'Accord commercial.

FAIT t Bruxelles, le 16 juillet 1965 en triple exemplaire en langue fransaise.

Pour l'Union tconomique Benelux:

Ch. B. ARRItNS

P. H. SPAAK

Pour la Rpublique Populaire de Bulgarie:

Michail PASKALEV

PROTOCOLE RELATIF AUX ] CHANGES COMMERCIAUX EN 1965 ENTRE
L'UNION IeCONOMIQUE BENELUX, D'UNE PART, ET LA Rl PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE, D'AUTRE PART

En application des dispositions de l'article II de l'Accord commercial du 16 juillet
1965, sign6 entre l'Union itconomique Benelux, d'une part, et la Rpublique Populaire
de Bulgarie, d'autre part, les 6changes entre les Parties Contractantes seront effectuds,
pendant la pdriode s'6tendant du ler janvier 1965 au 31 d~cembre 1965, selon les listes
( A)) et <(B ), annexdes au present Protocole.

En outre les Parties Contractantes sont convenues de ce qui suit:

LISTE ((A)

1. Poste no 1 Chevaux d'abattage A l'exclusion des poulains.
Poste nO 3 Boyaux sals.
Poste no 20 Conserves de viandes.
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PROTOCOL ANNEXED TO THE LONG-TERM TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE BENELUX ECONOMIC UNION OF THE ONE PART AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA OF THE OTHER PART

Within the terms of the present Agreement and with due regard to the national laws
and regulations in force :

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall endeavour to take such
measures as may be necessary to avoid pricing practices calculated to unsettle the domes-
tic market of the importing country or countries.

They reserve the right to take, in case of need, such precautionary measures as may
be required. They shall give each other prior notice and may enter into consultations on
this subject.

2. The Contracting Parties agree to continue to exchange services as in the past and
to refrain from any discriminatory practices and unwarranted restrictions in respect of
international commercial shipping.

3. Either of the Contracting Parties may propose the opening of negotiations for the
revision of the Agreement with a view to making any pertinent amendments thereto. If
such negotiations, which shall be conducted with a mind to securing equal benefits for
both Contracting Parties, produce no positive results within the twelve months following
the date of notification of the proposed revision, the Agreement shall be deemed to be
thenceforth null and void.

This Protocol shall form an integral part of the Long-Term Trade Agreement.

DONE at Brussels, on 16 July 1965, in triplicate in the French language.

For the Benelux Economic Union:

Ch. B. ARRIiNS

P. H. SPAAK

For the People's Republic of Bulgaria:

Michail PASKALEV

PROTOCOL CONCERNING EXCHANGES OF GOODS IN 1965 BETWEEN THE
BENELUX ECONOMIC UNION OF THE ONE PART AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA OF THE OTHER PART

Pursuant to the provisions of article II of the Trade Agreement of 16 July 1965
concluded between the Benelux Economic Union of the one part and the People's
Republic of Bulgaria of the other part, exchanges of goods between the Contracting
Parties shall, during the period from I January 1965 to 31 December 1965, be effected
in accordance with schedules A and B annexed to this Protocol.

The Contracting Parties have further agreed as follows

SCHEDULE A

1. Item 1 Horses for slaughter, excluding foals.
Item 3 Salted entrails.
Item 20 Preserved meat.
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En ce qui concerne ces postes, la D6lgation du Benelux a attir6 'attention de la
Ddl1gation bulgare sur rabsence de conventions vdtdrinaires entre la Rdpublique Popu-
laire de Bulgarie et les pays de l'Union tconomique Benelux, situation qui justifie ac-
tuellement certaines mesures pouvant emp~cher l'importation des produits considdrds.

La conclusion de telles conventions 6tant susceptibles de normaliser cette situation, il
a k6 convenu que les Autoritds nationales comptentes prendront les contacts n~cessaires
A cette fin d~s la conclusion du present Protocole.

2. Poste no 31 Minerais, concentrds, ddchets, cendres et debris non ferreux.

Outre le montant pr~vu, l'Union ]conomique Benelux s'engage pour 1965 ddlivrer
des licences d'importation A concurrence de 500 tonnes de plomb metal et 3.000 tonnes
de zinc m6tal.

3. Poste no 52 Tissus de coton.
A la demande de la D6lgation de la Rdpublique Populaire de Bulgarie, il a 6t6

convenu que les Autoritds des pays du Benelux examineront avec bienveillance la possi-
bilit6 d'autoriser, en cours d'exdcution du Protocole, le ddpassement du contingent
prdvu pour l'annde 1965.

LISTE (i B #

1. Poste no 19 Produits chimiques divers.
Ce poste comprend entre autres : oxydes et sels de cobalt, oxydes de plomb, dioxyde

de germanium, sulfate de cuivre, phosphate bicalcique alimentaire, lithopone, g~latines,
mati~res plastiques, insecticides, fongicides, pesticides, rdsines et glycerine chimique-
ment pure, etc.

2. Poste n° 34 Produits de l'industrie des fabrications mdtalliques, mdcaniques et
6lectriques.

Ce poste comprend entre autres : cables et fls mdtalliques, tubes en acier, outils,
bouchons-couronnes, machines pour le traitement des fruits et lgumes, mdtiers i

tisser, machines textiles, aiguilles pour machines A coudre, machines de boulonnerie,
matdriel de scierie, machines pour le travail du verre, machines automatiques pour la
fabrication des ampoules et flacons pharmaceutiques en verre, machines pour la fabrica-
tion de bouteilles, matdriel de retordage pour cAbles pneumatiques, materiel de soudage,
chaudires, 6quipements siddrurgiques, machines et pices ddtachdes pour la fabrication
des 616ments de construction en aluminium et pour la fabrication de stores en aluminium,
6quipements pour serres, etc.

FAIT A Bruxelles, en triple exemplaire en langue frangaise, le 16 juillet 1965.

Pour l'Union ]economique Benelux:
Ch. B. ARmi us

P. H. SPAAK

Pour la Rpublique Populaire de Bulgarie:

Michail PASKALEV
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With regard to these items, the Benelux delegation drew the attention of the Bul-
garian delegation to the fact that there are no veterinary conventions between the People's
Republic of Bulgaria and the countries of the Benelux Economic Union and that this
situation justifies for the time being certain measures which may prevent the importation
of the products in question.

Whereas the conclusion of such conventions is calculated to remedy this situation,
it was agreed that upon the conclusion of this Protocol the competent national authorities
will establish the necessary contacts to that end.

2. Item 31 Non-ferrous ores, concentrates, scrap, ash and waste.
In addition to the amount stipulated, the Benelux Economic Union undertakes to

issue import licences for 1965 for at least 500 tons of lead metal and 3,000 tons of zinc
metal.

3. Item 52 Cotton fabrics.

At the request of the delegation of the People's Republic of Bulgaria, it was agreed
that the authorities of the Benelux countries will accord sympathetic consideration to
the possibility of allowing, in the course of implementation of the Protocol, the quotas
established for 1965 to be exceeded.

SCHEDULE B

1. Item 19 Miscellaneous chemical products.
This item includes: cobalt oxides and salts, lead oxides, germanium dioxide, copper

sulphate, edible calcium hydrogen phosphate, lithopone, gelatine, plastic materials,
insecticides, fungicides, pesticides, resins and chemically pure glycerine, etc.

2. Item 34 Products of the metal, machinery and electrical manufacturing industries.

This item includes : metal cables and wire, steel tubes, tools, crown corks, machinery
for processing fruit and vegetables, weaving machines, textile machinery, sewing-
machine needles, machinery for making nuts and bolts, sawmill equipment, glass-
working machinery, automatic machinery for manufacturing pharmaceutical glass
ampoules and vials, bottle-making machinery, twisting equipment for pneumatic cables,
welding equipment, boilers, equipment for the iron and steel industry, machinery and
parts for the manufacture of aluminum structural elements and aluminum blinds,
greenhouse equipment, etc.

DONE at Brussels, in triplicate in the French language, on 16 July 1965.

For the Benelux Economic Union:

Ch. B. ARRIENS

P. H. SPAAK

For the People's Republic of Bulgaria:

Michail PASKALEV
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LISTE # A #

EXPORTATIONS DE PRODUITS BULGARES VERS L'UNION IRCONOMIQUE BENELUX

POUR LA PERIODE DU 1er JANVIER AU 31 DiCEMBRE 1965

NI Produits

1. Chevaux d'abattage A l'exclusion des poulains
2. Fromages . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Boyaux sales . . . . . . . . . . . . . . .
4. Plants de rosiers y compris porte greffe ....
5. Fruits et 1gumes frais, e.a. prunes, pches, to-

mates, abricots, etc. . . . . . . . . . . .
6. Piments, poivrons, aubergines, courgettes et simi-

laires . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. A il . . . . . . . . . . . . .
8. Ugumes s6ch6s, y compris oignons ......
9. Fruits s6ch6s ....... ................

10. Haricots, vesces et autres l6gumes h cosses secs

Valeurs en
Quantitds milliers de F.B.

totes 2 000
3 000*
2000
5 000

tonnes 100

tonnes 2 500 p.a.

11. Piments rouge en poudre ..........
12. Graines de fenouil, coriandre et anis ........
13. Mais ....... ................... ... tonnes 20 000*
14. Riz et brisures de ris .... ............ . tonnes 4 000*
15. Graines et fruits A ensemencer 1'exclusion des

semences de crales .... ............
16. Graines et fruits ol6agineux, y compris graines de

tournesol et de chanvre .. .......... ... tonnes 20 000
17. Houblon ...... ................. ... tonnes 70

(pour les Pays-Bas)

P.M.

2000

6000
4000

1000
700

10000

18. Plantes m6dicinales, y compris fruits d'6glantiers
19. Huiles brutes de tournesol, de mais et de coton
20. Conserves de viandes ...........
21. Pulpes de fruits . .. . . . . . . . . . . .
22. Confitures et gel6es .............
23. Conserves de fruits et de legumes, y compris corni-

chons en saumure, tomates pel6es, fruits et 16-
gumes congel6s, concentr6 de pommes, sp6cialit6s
bulgares, etc ..... .................

24. Jus de fruits . . . . . . . . . . . . . . . .
25. Pur6e et jus de tomates ...........
26. Vins et spiritueux .............
27. Tabac . . . . . . . . . . . . . . . . . .
28. Cigarettes . . . . . . . . . . . . . . . . .
29. M arbre . . . . . . . . . . . . . . . . . .

* Montant 6valuatif qui peut 6tre d~pass6.

No. 8675

tonnes 2 000

tonnes 1 500

tonnes 200
tonnes 1 000
hl 5000
tonnes 3 500

4000

4000

20000

5000
2 500
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SCHEDULE A

EXPORTS OF BULGARIAN PRODUCTS TO THE BENELUX ECONOMIC UNION

DURING THE PERIOD FROM 1 JANUARY TO 31 DECEMBER 1965

No. Products

1. Horses for slaughter, excluding foals .....
2. Cheese . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Salted entrails . . . . . . . . . . . . . .
4. Rose bushes, including grafted root stocks . . .
5. Fresh fruit and vegetables : plums, peaches, toma-

toes, apricots, etc .... .............
6. Capsicumgrossum, aubergines, marrows and similar

vegetables . . . . . . . . . . . . . . .
7. G arlic . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Dried vegetables, including onions ......
9. Dried fruit . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Beans, vetches and other dried leguminous vege-
tables . . . . . . . . . . . . . . . . .

11. Ground pepper .. . .......... .
12. Seeds of fennel, coriander and anise .....
13. Maize
14. Rice and broken rice ............
15. Seeds and fruit of a kind used for sowing, excluding

cereal grains .... ................
16. Oil seeds and oleagenous fruit, including sunflower

and hemp seeds .............
17. H ops . . . . . . . . . . . . . . . . . .

18. Medicinal herbs, including rose hips .....
19. Crude sunflower, maize and cottonseed oil
20. Preserved meat .... ................
21. Dessert fruit purees ............
22. Jams and jellies . . . . .. . . . . .. .
23. Fruit and vegetable preserves, including pickled

gherkins, peeled tomatoes, frozen fruit and vege-
tables, concentrated apple juice, Bulgarian speci-
alties, etc. . . . . . . . . . . . . . . .

24. Fruit juices . . . . . . . . . . . . . . . .
25. Tomato puree and tomato juice .......
26. Wines and spirits .... ..............
27. Tobacco . . . . . . . . . . . . . . . . .
28. Cigarettes . . . . . . . . . . . . . . . .
29. M arble . . . . . . . . . . . . . . . . .

* Estimated amount which may be exceeded.

Value in thousands
Quantity of Belgian Francs

2,000 head
3,000*
2,000
5,000

P.M.

100 tons

2,500 tons p.a.

20,000 tons*
4,000 tons*

20,000 tons
70 tons

(for the
Netherlands)

2,000 tons

1,500 tons

200 tons
1 ,000 tons
5,000 hl
3,500 tons

2,000

6,000
4,000

1,000
700

10,000

4,000

P.M.*

4,000

20,000

5,000
2,500

NO 8675
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N O  Produits

30. Baryte en roche et concentre .........
31. Minerais, concentrds, ddchets, cendres et debris

non ferreux ..... ................
32. Produits pharmaceutiques, y compris nivaline
33. Tr6benthine ...............
34. Essence de roses ..............
35. Essence de menthe ............
36. Autres huiles essentielles ..........
37. Alcool 6thylique .............
38. Produits chimiques .............
39. Peaux d'animaux sauvages, peaux brutes de lapin

et de li~vre . . . . . . . . . . . . . . .
40. Maroquinerie et gants ...........
41. Ddchets de cuir . ....... ... ...
42. Vtements en pelleteries et fourrures .....
43. HFtre 6tuv6 ..... .................
44. Bois contreplaqu6, panneaux agglomdrds et parquets

45. M eubles . . . . . .. .. . . . .
46. Articles de vannerie non fabriquds par les aveugles

ni dans les centres de convalescence du Benelux
47. Pfite de cellulose . ......... ....
48. Soie de porcs et autres poils d'animaux ....
49. Tissus de soie naturelle ...........
50. D6chets de soie naturelle ..........
51. D6chets et 6toupes de lin ... ............
52. Tissus de coton:

a. 6crus . . . . . . . . . . . . . . . . .
b. imprim s . . . . . . . . . . . . . . . .
c. autres . . . . . . . . . . . . . . . . .

53. 1Rtoupes de chanvre .............
54. Tapis faits a la main ............
55. Broderies, potteries artisanales et articles pyrograves

56. Confection . . . . . . . . . . . . . . . .
57. Drilles et chiffons .............
58. Chaussures en cuir dont brodequins maximum

10 000 paires .... ................
59. Verrerie de mdnage .............
60. Machines, y compris machines i travailler les

mtaux, chariots klectriques, etc. ......
61. Materiel, appareils et 6quipement 6lectriques, y

compris sdparateurs, moteurs 6lectriques, appa-
reils de radio, materiel d'installations 6lectriques,
palans 6lectriques, etc. ..........

tonnes 100

tonnes 300

2000

tonnes 1 000

tonnes 750

tonnes 150

No. 8675

Valeurs en
Quantitis milliers de F.B.

1000

60 000
5000

1000
5000
3 500

P.M.
10000

3000

4000

6000

5000

P.M.

1000

4000
2000
1000

6000
500
500

10000
1000

1 500 p.a.
1000

1500
500

80000

30 000



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 63

No. Products

30. Baryta, untreated and concentrated .....
31. Non-ferrous ores, concentrates, scrap, ash and

waste .... ..
32. Pharmaceutical products, including nivaline
33. Turpentine . . . . . . . . . . . . . . . .
34. Attar of roses . . . . . . . . . . . . . .
35. Peppermint oil . ...... .... ...
36. Other essential oils ... ..............
37. Ethyl alcohol . . . . . . . . . . . . . . .
38. Chemical products ............
39. Hides and skins of wild animals, raw rabbit and

hare pelts ..... ................
40. Fancy leather goods and gloves .......
41. Leather waste ... ...............
42. Articles of apparel made of furskins and pelts
43. Seasoned beechwood ............
44. Plywood, agglomerated panels and wood block

flooring . . . . . . . . . . . . . . . .
45. Furniture ..... ..................
46. Basketwork articles not manufactured by the blind

or in Benelux convalescence centres .....
47. Cellulose pulp .... ................
48. Hogs' bristles and other animal fibres ......
49. Woven fabrics of natural silk ........
50. Natural silk waste .............
51. Flax waste and flax tow ..............
52. Cotton fabrics :

a. Unbleached (grey) ... .............
b. Printed . . . . . . . . . . . . . . . .
c. Others ..... ..................

53. Hemp tow .... ..................
54. Hand-woven carpets ............
55. Embroidery, handicraft pottery and poker-work

articles . . . . . . . . . . . . . . . . .
56. Ready-made garments ...........
57. Used or new rags .............
58. Leather footwear, including boots, not exceeding

10,000 pairs . . . . . . . . . . . . . .
59. Household glassware ............
60. Machinery, including machinery for working metal,

electric trucks, etc. . . . . . . . . . . .
61. Electrical goods, apparatus and equipment includ-

ing separators, electric motors, radio apparatus,
electrical fittings, electric hoists, etc. .....

Value in thousands
Quantity of Belgian Francs

1,000

100 tons

300 tons

2,000 m3

1,000 tons

750 tons

150 tons

60,000
5,000

1,000
5,000
3,500

P.M.
10,000

3,000
4,000

6,000

5,000

P.M.

1,000

4,000
2,000
1,000

6,000
500
500

10,000

1,000
1,500 p.a.
1,000

1,500
500

80,000

30,000

N- 8675
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N O  Produits

62. Jouets, dont en bois pour 500 000 F.B. ....

63. Timbres, livres et disques ........
64. Marchandises diverses ...........

Valeurs en
Quantitis milliers de F.B.

2000

1 500
30000

LISTE (( B )

EXPORTATIONS DE PRODUITS DE L'UNION RCONOMIQUE BENELux VERS LA BULGARIE

POUR LA PERIODE DU ler JANVIER AU 31 DECEMBRE 1965

N* Produits

1. Animaux reproducteurs et volailles d'6levage
2. Poissons et conserves de poissons .......
3. Caillettes de veaux .....
4. Bulbes fleurs, plantes et produits de p~pini~res,

plants de rosiers et porte greffe ..........
5. Semences diverses, y compris plants de pommes de

terre
6. Houblon indigene .............
7. Plantes m~dicinales .............
8. Viandes, lard, saindoux, huiles et graisses animales
9. Huiles et graisses v~g~tales .......

10. Beurre de cacao . .. ......... ..
11. Poudre de cacao . . . . . .. . . .. . . .
12. Aliments pour b~tail ............
13. Cigarettes . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. Huiles essentielles et leurs d~riv~s, y compris es-

sences de fruits et compositions pour les parfums
15. Produits pharmaceutiques et phytopharmaceutiques
16. Couleurs, 6maux vitrifiables, peintures, 6maux et

vemis ...... ..................
17. Produits sensibilis~s pour la photographie, la radio-

graphic, la cinematographie; supports de film en
celluloid ..... ..................

18. Engrais chimiques, y compris superphosphates
19. Produits chimiques divers ..........
20. Ouvrages en caoutchouc, y compris pneumatiques,

etc. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
21. Papiers et cartons, y compris papier baryt6, par-

chemin v~g~tal, etc ... ..............
22. Fils et fibres artificiels et synth~tiques, y compris les

fils et tissus pour pneumatiques .........
23. Laine en masse .... ................
24. D~chets et efflloch~s de lame ........
25. Fils de laine et fils de laine A tricoter .....

No. 8675

Valeurs en
Quantitis milliers de F.B.

5000
2 500

P.M.

5000

tonnes

tonnes
tonnes
tonnes

tonnes 30 000

tonnes 200
tonnes 200

10000

750
P.M.

P.M.
P.M.

4000
6000

10000

5000

30 000

4000

3000

90000

15000
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Value in thousands
No. Products Quantity of Belgian Francs

62. Toys, including wooden toys to the value of
500,000 Belgian francs .......... 2,000

63. Postage stamps, books and gramophone records 1,500
64. Miscellaneous goods ........... 30,000

SCHEDULE B

EXPORTS OF PRODUCTS OF THE BENELUX ECONOMIC UNION TO THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA DURING THE PERIOD FROM 1 JANUARY TO 31 DECEMBER 1965

Value in thousands
No. Products Quantity of Belgian Francs

1. Breeding animals and breeding poultry . . 5,000
2. Fish and preserved fish .......... 2,500
3. Rennet .............................. P.M.
4. Flower bulbs, plants and nursery garden products,

rose bushes and grafted root stocks ..... 5,000
5. Miscellaneous seeds, including seed potatoes . . 10,000

6. Indigenous hops ... ............. .... 10 tons
7. Medicinal herbs .. .............. 750
8. Meat, bacon, lard, animal oils and fats . . .. P.M.
9. Vegetable oils and fats ... .. ........... 850 tons

10. Cocoa butter ... .... ............... 50 tons
11. Cocoa powder .. ..... .............. 10 tons
12. Cattle food .. ............... .P.M.
13. Cigarettes ............................. P.M.
14. Essential oils and their derivatives, including fruit

essences and materials for perfumes ..... 4,000
15. Pharmaceutical and phytopharmaceutical products 6,000
16. Colours, vitrifiable enamels, paints, enamels and

varnishes ... ................ 10,000
17. Sensitized products for use in photography, radio-

graphy, cinematography; unsensitized celluloid
film ... .................. .... 5,000

18. Chemical fertilizers, including superphosphates 30,000 tons
19. Miscellaneous chemical products ...... 30,000
20. Rubber products, including tires, etc ...... 4,000

21. Paper and paperboard, including baryta paper
vegetable parchment, etc .......... 3,000

22. Man-made yarns and fibres, including yarn and
fabric for tires .. .............. 90,000

23. Sheep's or lambs' wool, not carded or combed 200 tons
24. Waste of sheep's or lambs' wool ....... . 200 tons
25. Woollen yarn and knitting wool ....... 15,000

No 8675
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No Produits

26. Lin teilI6 . . . . . . . . . . . . . . . . .
27. Ficelles lieuses en sisal ....
28. Produits textiles finis, y compris tissus de laine,

tissus caoutchout~s, etc ... ............
29. Drilles et chiffons .............
30. Produits d'amiante manufactures ...
31. Glace polie, vitrages isolants, glaces et verre de

s~curit6 tremp~s .............
32. Produits sid~rurgiques ... .............

33. M~taux non ferreux et produits des industries des
m~taux non ferreux, y compris fils et cAbles en
cuivre, en bronze, en aluminium et en zinc, etc.

34. Produits de l'industrie des fabrications m&alliques,
m~caniques et 6lectriques .........

35. Ferro-alliages . . . . . . . . . . . . . . .
36. Livres et priodiques ............
37. Marchandises diverses ... .............

tonnes 400

tonnes 1 500

tonnes 20 000
plus s.b.

No. 8675

Valeurs en
Quantitis milliers de F.B.

1000

20 000

2000

1 500

35 000

325 000
P.M.

500
30000
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Value in thousands

No. Products Quantity of Belgian Francs

26. Scutched flax ... ............... ..... 400 tons
27. Sisal binder twine ............. 1,000
28. Finished textile products, including woollen fab-

rics, rubberized fabrics, etc ......... 20,000
29. Used or new rags ... ............. .... 1,500 tons
30. Manufactured asbestos products ....... 2,000
31. Polished plate glass, insulating glass and toughened

safety glass . . . . . . . . . . . . . . 1,500
32. Products of the iron and steel industry . . . 20,000 tons

more as
required

33. Non-ferrous metals and products of the non-ferrous
metal industry, including wire and cables of
copper, bronze, aluminium, zinc, etc. . . 35,000

34. Products of the Metal machinery and electrical
manufacturing industries ......... 325,000

35. Ferro-alloys .. ................ .... P.M.
36. Books and periodicals ........... 500
37. Miscellaneous goods ........... 30,000

N- 8675
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
and

LEBANON

Agreement concerning the establishment of an Office of the
Organisation at Beirut. Signed at Beirut, on 14 May 1966

Official text : French.

Registered by the International Labour Organisation on 29 June 1967.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

LIBAN

Accord sur 1'etablissement d'un Bureau de l'Organisation
a Beyrouth. Signe a Beyrouth, le 14 mai 1966

Texte officiel franfais.

EnregistrH par l'Organisation internationale du Travail le 29 juin 1967.
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No 8676. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU LIBAN
ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
SUR L'ITABLISSEMENT D'UN BUREAU DE L'ORGA-
NISATION A BEYROUTH. SIGNt A BEYROUTH, LE
14 MAI 1966

Consid6rant que l'Organisation internationale du Travail a d~cid6 d'6tablir
un Bureau de l'Organisation internationale du Travail h Beyrouth,

Consid6rant que le Gouvernement du Liban a fait savoir h l'Organisation
internationale du Travail qu'il 6tait pr&t h accorder toutes les facilit6s n6cessaires

ce Bureau;

Le Gouvernement du Liban et l'Organisation internationale du Travail
sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Le Gouvernement du Liban fournira toute l'assistance en son pouvoir pour
assurer au Bureau de l'Organisation internationale du Travail h Beyrouth les
facilit6s voulues.

Article 2

Le Gouvernement accorde au Bureau de l'Organisation internationale du
Travail, ainsi qu'au personnel de l'Organisation affect6 audit Bureau, les privi-
leges et immunit6s pr6vus par la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es du 21 novembre 19472 et par le D6cret no 12991 du
Gouvernement libanais du 10 juin 1965.

Article 3

Le Gouvernement facilitera l'entr6e et le s6jour au Liban des personnes
invit6es i se rendre au Bureau de l'Organisation internationale du Travail h des
fins officielles, ainsi que leur d6part du pays.

I Entr6 en vigueur le 14 mai 1966 par la signature, conformment au paragraphe 1 de l'ar-
tide 6.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des an-
nexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559,
p. 349.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

No. 8676. AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF LEBANON AND THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION CONCERNING THE ESTABLISHMENT
OF AN OFFICE OF THE ORGANISATION AT BEIRUT.
SIGNED AT BEIRUT, ON 14 MAY 1966

Whereas the International Labour Organisation has decided to establish
an Office of the International Labour Organisation at Beirut, and

Whereas the Government of Lebanon has informed the International
Labour Organisation of its readiness to grant all necessary facilities to the Office;

The Government of Lebanon and the International Labour Organisation
have agreed as follows:

Article 1

The Government of Lebanon shall afford every assistance within its power

in securing the necessary facilities for the Office of the International Labour
Organisation at Beirut.

Article 2

The Government shall grant to the Office of the International Labour

Organisation and to the staff of the Organisation appointed to the said Office the

privileges and immunities provided for in the Convention on the Privileges and

Immunities of the Specialised Agencies of 21 November 1947, 4 and by Decree
No. 12991 of the Lebanese Government of 10 June 1965.

Article 3

The Government shall facilitate the entry into and the stay in Lebanon of

the persons invited to go to the Office of the International Labour Organisation

for official purposes, and their departure from the country.

I Translation provided by the International Labour Organisation.
2 Traduction transmise par l'Organisation internationale du Travail.
3 Came into force on 14 May 1966 by signature, in accordance with article 6 (1).

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 348.
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Article 4

Le Gouvernement accorde A 1'Organisation internationale du Travail toute
l'aide en son pouvoir pour lui faciliter l'obtention des bureaux appropri6s, ainsi
que les installations de t6lphone, d'eau et d'6lectricit6 voulues.

Article 5

Le Gouvernement du Liban accorde d'une fagon g6n~rale au Bureau de
l'Organisation internationale du Travail et h son personnel un traitement qui ne
sera pas moins favorable que celui consenti k toute autre institution sp~cialis~e
ou A l'Organisation des Nations Unies elle-m~me, et leur personnel.

Article 6

1. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature.

2. L'Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que le Bureau de
l'Organisation internationale du Travail aura son si~ge Beyrouth.

3. Le present Accord pourra tre modifi6 par entente mutuelle entre les
deux parties.

EN FOI DE QUOI les soussign~s repr~sentants dfiment autorisfs du Gouverne-
ment et de l'Organisation internationale du Travail, respectivement, ont sign6 le
present Accord h Beyrouth ce jour de 14 mai 1966, en deux exemplaires rAdig6s en
langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation internationale
du Liban: du Travail:

Abdel Rahman ADRA Xavier CABALLERO TAMAYO

No. 8676
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Article 4

The Government shall afford the International Labour Organisation every
assistance within its power in securing appropriate office accommodation and
necessary telephone, water and electricity installations.

Article 5

The Government of Lebanon shall grant in general to the Office of the
International Labour Organisation and to its staff a treatment not less favourable
than that granted to any other specialised agency or to the United Nations itself,
and to their staff.

Article 6

1. This Agreement shall come into force on signature.

2. The Agreement shall remain in force while the Office of the Interna-
tional Labour Organisation remains established at Beirut.

3. The Agreement may be modified by mutual consent.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised representatives of the
Government of Lebanon and of the International Labour Organisation respec-
tively have signed the present Agreement at Beirut this fourteenth day of May
1966, in two copies in the French language.

For the Government
of Lebanon :

Abdel Rahman ADRA

For the International Labour
Organisation :

Xavier CABALLERO TA AYo

N- 8676





No. 8677

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
and

SENEGAL

Agreement concerning the establishment of an Office of the
Organisation in Dakar. Signed at Dakar, on 9 February
1967

Official text : French.

Registered by the International Labour Organisation on 29 June 1967.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

S1RNIRGAL

Accord sur 1'6tablissement d'un bureau de l'Organisation 'a
Dakar. Sign6 'a Dakar, le 9 f~vrier 1967

Texte officiel frantais.

Enregistri par l'Organisation internationale du Travail le 29 juin 1967.
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No 8677. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU SPNt -
GAL ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL SUR L'tTABLISSEMENT D'UN BUREAU DE
L'ORGANISATION A DAKAR. SIGNt A DAKAR, LE
9 FJPVRIER 1967

Consid~rant que l'Organisation internationale du Travail a dcid d'6tablir
un Bureau de l'Organisation internationale du Travail h Dakar;

Consid6rant que le Gouvernement du S6n6gal a fait savoir 4 l'Organisation
internationale du Travail qu'il 6tait pr6t accorder toutes les facilit6s n~cessaires

ce Bureau;

Le Gouvernement du S~n6gal et l'Organisation internationale du Travail
sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Le Gouvernement du S6n6gal fournira toute l'assistance en son pouvoir
pour assurer au Bureau de 1'Organisation internationale du Travail h Dakar les
facilit6s voulues.

Article 2

Le Gouvernement accorde au Bureau de l'Organisation internationale du
Travail, ainsi qu'au personnel de l'Organisation affect6 audit Bureau, les privi-
leges et inmunit~s pr6vus par la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es du 21 novembre 19472.

Article 3

Le Gouvernement du S~n6gal facilitera l'entr6e et le s6jour au S~n~gal des
personnes invites h se rendre au Bureau de l'Organisation internationale du
Travail h des fins officielles, ainsi que leur d6part du pays.

I Entr6 en vigueur le 9 f~vrier 1967 par Ia signature, conform~ment au paragraphe 1 de Par-
ticle 6.

2 Nations Unies, Recuei des Traitjs, vol 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des an-
nexes publi6es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559,
p. 349.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

No. 8677. AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SENEGAL AND THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION CONCERNING THE ESTABLISHMENT
OF AN OFFICE OF THE ORGANISATION AT DAKAR.
SIGNED AT DAKAR, ON 9 FEBRUARY 1967

Whereas the International Labour Organisation has decided to establish
an Office of the International Labour Organisation at Dakar, and

Whereas the Government of Senegal has informed the International Labour
Organisation of its readiness to grant all necessary facilities to that Office :

The Government of Senegal and the International Labour Organisation
have agreed as follows:

Article 1

The Government of Senegal shall afford every assistance within its power in
securing the necessary facilities for the Office of the International Labour Organi-
sation at Dakar.

Article 2

The Government shall grant to the Office of the International Labour
Organisation and to the staff of the Organisation appointed to the said Office the
privileges and immunities provided for in the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialised Agencies of 21 November 19474.

Article 3

The Government of Senegal shall facilitate the entry into and the stay in
Senegal of the persons invited to go to the Office of the International Labour
Organisation for official purposes, and their departure from the country.

' Translation provided by the International Labour Organisation.
2 Traduction transmise par l'Organisation internationale du Travail.

Came into force on 9 February 1967 by signature, in accordance with article 6 (1).

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 348.
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Article 4

Le Gouvernement du S6n~gal accorde h l'Organisation internationale du
Travail toute l'aide en son pouvoir pour lui faciliter l'obtention des bureaux
appropri~s, ainsi que des installations de tdl6phone, d'eau et d'6lectricit6 voulues.

A cet effet, il accepte de mettre la disposition du Bureau de l'Organisation
internationale du Travail des locaux pouvant servir de bureaux et une r6sidence
pour le Directeur.

Article 5

Le Gouvernement du S6n~gal accorde au Bureau de l'Organisation inter-
nationale du Travail et h son personnel un traitement qui ne sera pas moins favo-
rable que celui consenti g~n~ralement aux autres organisations intergouverne-
mentales ou internationales ayant une representation h Dakar.

Article 6

1. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature.

2. L'Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que le Bureau de
l'Organisation internationale du Travail aura son siege i Dakar.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre les
deux Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouverne-
ment et de l'Organisation internationale du Travail, respectivement, ont sign6
le pr6sent Accord h ce jour de jeudi 9 f6vrier 1967, en deux exemplaires r6dig6s
en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation internationale
du S6n6gal: du Travail :

Abdou Rahmane DioP David A. MORSE
Ministre du Travail Directeur g~n~ral

et de la Fonction publique
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Article 4

The Government of Senegal shall afford the International Labour Organi-
sation every assistance within its power in securing appropriate office accommo-
dation and necessary telephone, water and electricity installations.

To that effect, it agrees to place at the disposal of the Office of the Inter-
national Labour Organisation premises suitable for use as offices and a residence
for the Director.

Article 5

The Government of Senegal shall grant the Office of the International
Labour Organisation and its staff treatment which shall not be less favourable
than that granted in general to other inter-governmental or international organi-
sations having a representative at Dakar.

Article 6

1. This Agreement shall come into force on signature.

2. The Agreement shall remain in force while the Office of the Interna-
tional Labour Organisation remains established at Dakar.

3. The Agreement may be modified by mutual consent.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised representatives of the
Government of Senegal and the International Labour Organisation respectively
have signed the present Agreement this ninth day of February 1967, in two
copies in the French language.

For the Government For the International Labour
of Senegal : Organisation :

Abdou Rahmane DioP David A. MORSE
Minister for Labour Director-General
and the Civil Service

NO 8677
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No. 8678. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF ZAMBIA RELATING TO
THE ARRANGEMENTS FOR THE INTERNATIONAL
SEMINAR ON APARTHEID, RACIAL DISCRIMINATION
AND COLONIALISM IN SOUTHERN AFRICA. SIGNED
AT NEW YORK, ON 6 JULY 1967

Whereas the Government of Zambia (hereinafter referred to as " the
Government ") made known to the Secretary-General of the United Nations its
desire to act as host to the International Seminar on the Problems of Apartheid,
Racial Discrimination and Colonialism in Southern Africa (hereinafter *referred
to as " the Seminar "), and declared its readiness to make available the facilities
and services which the Government as host would be required to place at the
disposal of the Seminar,

Whereas the Secretary-General of the United Nations accepted the invi-
tation extended by the Government,

Bearing in mind that, under the terms of resolution 2116 (XX) adopted by
the General Assembly on 21 December 1965,2 a Government issuing an invita-
tion for a meeting to be held within its territory agrees to defray, after consulta-
tion with the Secretary-General as to their nature and possible extent, the actual
additional costs directly and indirectly involved,

The Government and the United Nations agree that the Seminar shall be
held in Kitwe from 24 July to 4 August 1967, and further agree as follows:

I. CONFERENCE FACILITIES

The Government shall, at its expense, make available to the United Nations
the City Hall building in Kitwe together with such additional space in the imme-
diate vicinity as is necessary to provide adequate office space, and shall provide
the necessary installations, furniture, equipment and staff as described ' in
Articles II to IV below.

1 Came into force on 6 July 1967 by signature, in accordance with penultimate paragraph.

2United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement
No. 14 (A/6014), p. 76.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8678. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT ZAMBIEN RELATIF
AUX DISPOSITIONS A PRENDRE EN VUE DU CYCLE
D'ITUDES INTERNATIONAL SUR L'APARTHEID, LA
DISCRIMINATION RACIALE ET LE COLONIALISME
DANS LE SUD DE L'AFRIQUE. SIGNie A NEW YORK,
LE 6 JUILLET 1967

Considdrant que le Gouvernement zambien (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouver-
nement )) a fait savoir au Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies
qu'il 6tait dispos6 accueillir le Cycle d'6tudes international sur l'apartheid, la
discrimination raciale et le colonialisme dans le Sud de l'Afrique (ci-apr~s
d6nomm6 ( le Cycle d'&udes *) et s'est d~clar6 pr~t h fournir les installations et
les services qu'il devrait, en sa qualit6 d'h6te, mettre h la disposition du Cycle
d'6tudes,

Consid~rant que l'Assemblke g~nrale des Nations Unies a accept6 l'invita-
tion du Gouvernement,

Tenant compte de ce qu'aux termes de la r6solution 2116 (XX) adopt~e
par l'Assembl~e g~nrale le 21 d~cembre 19652, le Gouvernement qui invite un
organe h se r~unir sur son territoire accepte de prendre h sa charge, apr~s consul-
tation avec le Secr6taire g6n~ral quant leur nature et h leur montant probable,
les d6penses suppl6mentaires effectives qui en r~sultent directement et indirecte-
ment,

Le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies conviennent que le
Cycle d'6tudes se tiendra h Kitwe du 24 juillet au 4 aofit 1967, et conviennent
en outre de ce qui suit :

I. LoCAUX, INSTALLATIONS ET SERVICES FOURNIS POUR LE CYCLE D'ATUDES

Le Gouvernement mettra, h ses frais, h la disposition de l'Organisation des
Nations Unies l'H6tel de ville de Kitwe, ainsi que, le cas 6ch~ant, des locaux h
usage de bureaux d'une superficie suffisante situ~s dans le voisinage imm6diat
et fournira les installations, le mobilier, le mat6riel et le personnel n6cessaires
dont la description figure ci-apr~s aux articles II h IV.

I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1967 par Is signature, conformnment aux dispositions de l'avant-
dernier paragraphe.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gfnrale, vingtibme session, Suppliment
nO 14 (A/6014), p. 80.
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II. FACILITIES AND SERVICES IN THE MEETING AREA

(a) An adequately furnished and equipped conference room for meetings
of the Seminar.

(b) An adequate number of offices to accommodate the representative of
the Secretary-General, the officers of the Seminar, the substantive and admini-
strative secretariat of the Seminar including translators and typists, the liaison
officer and the local personnel mentioned in Article IV below.

(c) A press working area.

(d) A conveniently located place in the Seminar area, where delegates could
obtain their documents, a " document distribution station " with sufficient
space, light, and shelving, and an adequate number of ditto, mimeograph and
collating machines, a suitable place for the reproduction of documents, and a
storage area for paper and supplies.

(e) The conference room shall be equipped for simultaneous interpretation
(from and into the following four languages: English, French, Russian and
Spanish) and shall also be provided with an adequate number of microphones, and
sound recording equipment.

(f) An adequate number of typewriters and office machines.*

(g) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the Seminar.

III. TRANSPORTATION

The Government shall provide,** at its expense:
(a) An adequate number of chauffeur-driven cars for use by the Chairman,

the representative of the Secretary-General and the Secretariat of the Seminar.
(b) Adequate local transportation for participants and staff, provided by

the United Nations, between their hotels and the site of the Seminar and such
other transportation as may be needed for the satisfactory functioning of the
Seminar.

IV. LOCAL PERSONNEL

A. The Government shall provide the necessary local secretariat and related
assistance including :

* The number and type of machines will be agreed upon between the representatives of the

United Nations and the Government prior to the Seminar.
** The number of vehicles to be provided by the Government under this article shall be

agreed upon between the representatives of the United Nations and the Government prior to the
Seminar.

No. 8678
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II. INSTALLATIONS ET SERVICES FOURNIS AU SIhGE DU CYCLE D'fTUDES

a) Une salle de conf6rence convenablement meubl~e et 6quip~e pour les
reunions du Cycle d'6tudes.

b) Un nombre suffisant de bureaux pour le repr6sentant du Secr6taire
g6n~ral, les membres du Bureau du Cycle d'6tudes, le personnel des services
organiques et administratifs du Cycle d'6tudes y compris les traducteurs et les
dactylographes, le fonctionnaire charg6 d'assurer la liaison et le personnel local
mentionn6 ci-apr~s 'article IV.

c) Des locaux r~serv6s h la presse.

d) Un local convenablement situ6 sur les lieux m~mes du Cycle d'6tudes
oii les d~l~gu~s pourront se procurer leurs documents, autrement dit un # centre
de distribution des documents ) avec suffisamment de place, de lumi~re et de
rayonnages, ainsi qu'un nombre suffisant de machines h dittographier et h
mim~ographier et de materiel d'assemblage, un local appropri6 pour la repro-
duction des documents et un local pour l'emmagasinage du papier et des fourni-
tures.

e) La salle de conf6rence sera 6quip~e en vue de l'interpr~tation simultan~e
en quatre langues : anglais, espagnol, frangais et russe; elle sera 6galement
pourvue d'un nombre suffisant de microphones et 6quip~e en vue de l'enregistre-
ment sonore des d~bats.

f) Un nombre suffisant de machines h, 6crire et de machines de bureau*.

g) Des services postaux, t~lkgraphiques et t~l~phoniques pour la corres-
pondance et les communications officielles en rapport avec le Cycle d'6tudes.

III. TRANSPORT

Le Gouvernement fournira** h ses frais :
a) Un nombre suffisant d'automobiles avec chauffeur h l'usage du Prdsident,

du reprdsentant du Secrdtaire g6ndral et du secretariat du Cycle d'6tudes.

b) Des moyens de transports suffisants pour assurer les ddplacements locaux
des participants et du personnel, fourni par l'Organisation des Nations Unies,
entre leurs h6tels et l'emplacement des reunions et tout autre moyen de transport
qui pourrait 8tre indispensable h la bonne marche du Cycle d'6tudes.

IV. PERSONNEL LOCAL

A. Le Gouvernement fournira le personnel technique et autre ndcessaire, h
savoir :

* Les reprtsentants du Gouvernement et du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
conviendront avant le Cycle d'6tudes du nombre et du type des machines.

** Les reprgsentants du Gouvernement et du Secr&ariat de l'Organisation des Nations Unies
conviendront avant le Cycle d'6tudes du nombre de vghicules que le Gouvernement doit fournir
en vertu du present article.

N- 8678
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(a) Security Officers;
(b) Maintenance staff;
(c) Messengers and Cleaners;
(d) Telephone Operators;
(e) Information Clerks;
(f) Documents Reproduction and Distribution Staff;
(g) Telecommunication Officers;
(h) Typists;
(i) Technicians to operate and maintain the simultaneous interpretation

equipment.

B. The local personnel provided by the Government shall be placed under the
general supervision of the United Nations official in charge of the substantive
and administrative secretariat of the Seminar.

V. DOCUMENTATION AND STATIONERY

(a) The United Nations shall at its expense provide the stationery and paper
required for official correspondence.

(b) The Governments shall at its expense provide the stationery and paper
required for the adequate functioning of the Seminar including the paper and
ink for the reproduction of documents.

VI. FINANCIAL ARRANGEMENTS

In addition to making the facilities referred to in Articles I - V above
available to the Seminar, the Government, in pursuance of General Assembly
resolution 2116 (XX), shall assume responsibility for all additional costs to the
United Nations resulting from the convening of the Seminar in Kitwe rather than
at the United Nations. These costs are provisionally estimated at $25,600.00.
Reimbursement to the United Nations shall take place as soon as possible after
the closing of the Seminar and not later than 31 December 1967.

VII. APPOINTMENT OF A LIAISON OFFICER

The Government shall nominate an official as liaison officer who will be
responsible in consultation with the secretariat of the United Nations for ensuring
that all necessary arrangements for the Seminar are made.

VIII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations shall be applicable with respect to the Seminar. In particular, the
Government will accord representatives of States attending the Seminar and all

No. 8678
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a) Des gardes;
b) Du personnel d'entretien;
c) Des plantons et du personnel de nettoyage;
d) Des standardistes;
e) Des pr6poses h l'information;
f) Des propos6s i la reproduction et i la distribution des documents;
g) Des op~rateurs de Telex;
h) Des dactylographes;
i) Des techniciens pour assurer le fonctionnement et l'entretien du materiel

d'interpr~tation simultan~e.

B. Le personnel local fourni par le Gouvernement sera plac6 sous la direction
du fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies charg6 des services organi-
ques et administratifs du Cycle d'6tudes.

V. DOCUMENTATION ET ARTICLES DE BUREAU

a) L'Organisation des Nations Unies fournira, h ses frais, les articles de
bureau et le papier n~cessaires i la correspondance officielle.

b) Le Gouvernement fournira, h ses frais, les articles de bureau et le papier
indispensables i la bonne marche du Cycle d'6tudes, y compris le papier et l'encre
n6cessaire pour la reproduction des documents.

VI. ARRANGEMENTS FINANCIERS

Outre les services vis~s aux articles I i V ci-dessus qu'il fournira pour le
Cycle d'6tudes, le Gouvernement, conform~ment i la resolution 2116 (XX) de
l'Assembl6e g6ndrale, prendra i sa charge les d~penses supplmentaires i inscrire
au budget de l'Organisation des Nations Unies du fait que le Cycle d'6tudes se
r~unit i Kitwe et non au Siege des Nations Unies. Ces d~penses sont provisoire-
ment 6valu~es i 25 600 dollars. Le remboursement de ces d~penses i l'Organi-
sation aura lieu le plus t6t possible apr~s la cl6ture du Cycle d'6tudes et au plus
tard le 31 d~cembre 1967.

VII. D]SIGNATION D'UN AGENT DE LIAISON

Le Gouvernement d6signera un agent de liaison qui sera charg6 de veiller,
en consultation avec le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies, i ce que
toutes les dispositions n6cessaires soient prises pour la tenue du Cycle d'6tudes.

VIII. PRIVILhGES ET IMMUNITIS

a) La Convention sur les privileges et les immunit~s des Nations Unies
sera applicable au Cycle d'&udes. Le Gouvernement accordera notamment aux
repr~sentants qui assisteront au Cycle d'6tudes et i tous les fonctionnaires de

N- 8678
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officials of the United Nations connected with the Seminar the privileges and
immunities provided in the said Convention.

(b) Representatives of the specialized agencies and those of other inter-
governmental organizations attending the Seminar shall be accorded the privi-
leges and immunities provided in the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the Specialized Agencies.

(c) All participants and all persons performing functions in connexion with
the Seminar shall be accorded such privileges and immunities, facilities and
courtesies as are necessary for the independent exercice of their functions in
connexion with the Seminar.

(d) The area referred to under Article II, above, shall be deemed to consti-
tute United Nations premises, access to which shall be under the authority and
control of the United Nations.

(e) All participants and all persons performing functions in connexion with
the Seminar, who are not nationals of Zambia, shall have the right of entry into and
exit from Zambia. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas,
where required, shall be granted free of charge.

(f) The Government shall allow the importation, duty free, of all equip-
ment and shall waive import duties and taxes with respect to supplies necessary
for the Seminar. It shall issue without delay to the United Nations any neces-
sary import and export permits.

IX. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may
be required to ensure the efficient functioning of the Seminar without inter-
ference of any kind. While such police services shall be under the direct super-
vision and control of a senior officer provided by the Government, this officer
shall work in closs co-operation with the responsible United Nations official, so
as to ensure a proper atmosphere of security and tranquillity.

X. GENERAL PROVISIONS

(a) The Government agrees to indemnify and save harmless the United
Nations from any and all actions, causes of actions, claims or other demands
arising out of the employment for the United Nations of the personnel referred to
in article IV of this Agreement.

Any damage to the premises in the meeting area or injury to persons using
such premises or damage to furniture or equipment provided by the Govern-
ment shall be made good at the expense of the Government, except where it is
agreed by the parties that such damage or injury is caused by the gross negli-
gence or wilful misconduct of United Nations personnel. This shall be without
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l'Organisation des Nations Unies exergant des fonctions en rapport avec le Cycle
d'6tudes les privilges et immunit6s pr6vus dans ladite Convention.

b) Les repr~sentants des institutions sp~cialis~es et d'autres organisations
intergouvernementales qui assisteront au Cycle d'6tudes b~n6ficieront des pri-
vilkges et immunit~s pr~vus dans la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis6es.

c) Tous les participants et toutes les personnes qui s'acquittent de fonctions
en rapport avec le Cycle d'6tudes b~n~ficieront des privileges et immunit~s,
facilit~s et marques de courtoisie n~cessaires au libre exercice de leurs fonctions
en rapport avec le Cycle d'6tudes.

d) Les locaux vis~s h l'article II ci-dessus seront consid~r~s comme locaux
de l'Organisation des Nations Unies et leur accs sera plac6 sous l'autorit6 et le
contr6le de l'Organisation des Nations Unies.

e) Tous les participants et toutes les personnes qui s'acquittent de fonctions
en rapport avec le Cycle d'6tudes et qui n'ont pas la nationalit6 zambienne
auront le droit d'entrer dans le pays et d'en sortir. Ils b~n~ficieront des facilit~s
voulues pour pouvoir se d~placer rapidement. Les visas qui pourraient leur 6tre
n6cessaires leur seront d~livr~s gratuitement.

f) Le Gouvernement autorisera l'importation, sans versement de droits, de
tout le materiel et il exemptera de droits et de taxes d'importation les fournitures
n~cessaires au Cycle d'6tudes. II d6livrera sans ddlai h l'Organisation des Nations
Unies toutes les licences d'importation et d'exportation n~cessaires.

IX. PROTECTION DE LA POLICE

Le Gouvernement fournira h ses frais la protection de police indispensable h
la bonne marche du Cycle d'6tudes, sans ing~rence d'aucune sorte. Ces services
de police rel~veront directement d'un haut fonctionnaire d~tach6 par le Gouver-
nement mais ledit fonctionnaire travaillera en liaison 6troite avec le fonctionnaire
de l'Organisation des Nations Unies responsable, afin d'assurer la s6curit6 et
l'ordre n~cessaires.

X. DISPOSITIONS GAN RALES

a) Le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation des
Nations Unies h l'occasion de toutes poursuites, actions, plaintes ou autres
r6clamations r6sultant de l'emploi, au service de l'Organisation des Nations
Unies, du personnel vis6 l'article IV du present Accord.

Tous les dommages causes aux locaux affect~s au Cycle d'6tudes, aux
personnes faisant usage de ces locaux ou au mobilier ou au materiel fournis par
le Gouvernement donneront lieu h r~paration aux frais du Gouvernement, sauf
si les parties conviennent que ces dommages r~sultent d'une n6gligence grave
ou d'une faute intentionnelle du personnel de l'Organisation des Nations Unies.
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prejudice to the Government's right of recourse against third parties as long as
such right is not contrary to the present Agreement.

(b) Any dispute between the United Nations and the Government concer-
ning the interpretation or application of this Agreement which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement, shall be referred for final decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by the Secretary-General of
the United Nations, one to be named by the Government and the third to be
chosen by the first two, or, if they fail to agree upon a third, then by the President
of the International Court of Justice. However, any dispute which involves a
question of principle concerning the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations shall be dealt with in accordance with the procedure
prescribed in section 30 of that Convention.

This Agreement shall come into force upon the date of signature, or, if it
is not signed on the same day on behalf of both parties, on the day in which the
second signature is affixed, and shall be in force for the duration of the Seminar
and for such additional period as is necessary for the preparation and winding
up of administrative arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement on the dates and at the places indicated
beneath their respective signatures.

For the United Nations: For the Government
of Zambia :

Mr. Apollo K. KIRONDE Joseph BEN MWEMBA

Special Assistant (on African Problems) Permanent Representative
to the Under-Secretary, Department of Zambia
of Political and Security Council
Affairs
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Cette disposition s'entend sans prgjudice du droit de recours contre des tiers qu'a
le Gouvernement dans la mesure oOi ce droit n'est pas contraire au prgsent Accord.

b) Tout diffgrend surgissant entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement en ce qui concerne l'interpr~tation ou l'application du present
Accord qui ne peut 6tre rggl6 par voie de nggociation ou par un autre mode con-
venu de r~glements sera soumis a un tribunal compos6 de trois arbitres, le premier
nomm6 par le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, le deuxi~me
par le Gouvernement et le troisi~me par les deux parties, ou, si elles ne peuvent
s'accorder sur un nom, par le President de la Cour internationale de Justice; le
tribunal tranchera en dernier ressort. Toutefois, tout diffgrend mettant en jeu une
question de principe concernant la Convention sur les privilkges et immunitgs des
Nations Unies sera r~gl conform~ment a la procedure prescrite h la section 30
de ladite Convention.

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature ou, s'il n'est
pas sign6 le m~me jour par les deux parties, h la date h laquelle la deuxi~me
signature sera apposge; il demeurera en vigueur pendant toute la dur6e du Cycle
d'6tudes et pour toute p6riode additionnelle ngcessaire h la preparation et h la
liquidation des operations administratives.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autorisds de l'Organi-
sation des Nations Unies d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au
nom des parties, sign6 le prdsent Accord aux dates et lieux indiquds au-dessous
de leurs signatures respectives.

Pour 'Organisation Pour le Gouvernement zambien:
des Nations Unies:

Apollo K. KIRONDE Joseph BEN MWEMBA

Assistant special (pour les questions Repr~sentant permanent
africaines) du Sous-Secr~taire aux de la Zambie
affaires politiques et aux affaires du
Conseil de s~curit6
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Enregistri d'office le 7 juillet 1967.
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No. 8679. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA REGARDING THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION. SIGNED AT
NEW YORK, ON 13 APRIL 1967

The United Nations and the Republic of Austria,
Considering that the United Nations General Assembly, by resolutions

2089 (XX) and 2152 (XXI) of 20 December 19652 and 17 November 1966,3 has
established the United Nations Industrial Development Organization as a subsi-
diary organ of the General Assembly of the United Nations and, in response to
an offer by the Republic of Austria, has, by resolution 2212 (XXI) of 17 December
1966, 4 decided to establish the headquarters of that organization at Vienna;

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946,5 to which the Republic of Austria is a party, is ipso facto
applicable to the United Nations Industrial Development Organization;

Considering that it is desirable to conclude an agreement, complementary
to the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, to
regulate questions not envisaged in that Convention arising as a result of the
establishment of the headquarters of the United Nations Industrial Development
Organization at Vienna;

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

SECTION 1

In this Agreement,
(a) The expression " the UNIDO " means the United Nations Industrial

Development Organization;

1 Came into force on 7 July 1967 by an exchange of notes between the Contracting Parties, in
accordance with article XV, Section 47.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement
No. 14 (A/6014), p. 28.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-first Session, Supplement
No. 16 (A/6316), p. 24.4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-first Session, Supplement
No. 16 (A/6316), p. 42.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15 and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1, p. 18).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8679. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DEN VEREINTEN NATIONEN UBER DEN
AMTSSITZ DER ORGANISATION DER VEREINTEN NA-
TIONEN FUR INDUSTRIELLE ENTWICKLUNG

Die Republik Osterreich und die Vereinten Nationen

In der Erwagung, dass die Generalversammlung der Vereinten Nationen
durch die Resolutionen 2089 (XX) und 2152 (XXI) vom 20. Dezember 1965 und
17. November 1966 als Hilfsorgan der Generalversammiung der Vereinten
Nationen die Organisation der Vereinten Nationen fdr Industrielle Entwicklung
errichtet, und in Beantwortung einer Einladung der Republik Osterreich durch
die Resolution 2212 (XXI) vom 17. Dezember 1966 beschlossen hat, den Amtssitz
dieser Organisation in Wien zu errichten;

In der Erwigung, dass das von der Generalversammlung der Vereinten
Nationen am 13. Februar 1946 genehmigte tCbereinkommen iber Privilegien
und Immunitaten der Vereinten Nationen, dem Oesterreich beigetreten ist,
ipso facto auf die Organisation der Vereinten Nationen fur Industrielle Entwick-
lung anwendbar ist;

In der Erwagung, dass es wiinschenswert ist, ein das Ubereinkommen
Ober die Privilegien und Immunitaten der Vereinten Nationen ergiinzendes
Abkommen zu schliessen, um jene Fragen zu regeln, die in diesem Vberein-
kommen nicht bericksichtigt worden sind und sich aus der Errichtung des
Amtssitzes der Organisation der Vereinten Nationen for Industrielle Entwicklung
in Wien ergeben,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel I

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

ABSCHNITT 1

In diesem Abkommen
a) bezeichnet der Begriff ,,die UNIDO" die Organisation der Vereinten

Nationen ffir Industrielle Entwicklung;
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(b) The expression " the Government " means the Federal Government of
the Republic of Austria;

(c) The expression " Executive Director " means the Executive Director of
the UNIDO or any officer designated to act on his behalf;

(d) The expression " appropriate Austrian authorities " means such federal,
state, municipal or other authorities in the Republic of Austria as may be appro-
priate in the context and in accordance with the laws and customs applicable in
the Republic of Austria;

(e) The expression " laws of the Republic of Austria " includes:
(i) the federal constitution and state constitutions; and

(ii) legislative acts, regulations and orders issued by or under authority of
the Government or appropriate Austrian authorities;

(f) The expression " headquarters seat " means:
(i) the headquarters area with the building or buildings upon it, as may

from time to time be defined in the supplemental agreements referred to
in section 3; and

(ii) any other land or building which may from time to time be included,
temporarily or permanently, therein in accordance with this Agreement
or by supplemental agreement with the Government;

(g) The expression " Member State " means a State which is a Member of
the United Nations, or a member of one of the specialized agencies, or a member
of the International Atomic Energy Agency;

(h) The expression" officials of the UNIDO " means the Executive Director
and all members of the staff of the UNIDO except those who are locally recruited
and assigned to hourly rates;

(i) The expression " General Convention " means the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations approved by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 1946.

Article II

THE HEADQUARTERS SEAT

SECTION 2

(a) The permanent headquarters of the UNIDO shall be in the head-
quarters seat, and shall not be removed therefrom unless the United Nations
should so decide. Any transfer of the headquarters temporarily to another place
shall not constitute a removal of the permanent headquarters unless there is an
express decision by the United Nations to that effect.

No. 8679
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b) bezeichnet der Begriff ,,die Regierung" die Bundesregierung der Repu-
blik Osterreich;

c) bezeichnet der Begriff ,,Exekutivdirektor" den Exekutivdirektor der
UNIDO oder jenen Funktionar, der beauftragt ist, in seinem Namen zu handeln;

d) bezeichnet der Begriff ,,zustdndige 6sterreichische Beh6rde" die Bundes-,
Landes-, Gemeinde- oder sonstige Beh6rden der Republik Osterreich, die je
nach dem Zusammenhang und gemdss den in der Republik Osterreich geltenden
Gesetzen und Obungen zustindig sind;

e) umfasst den Begriff ,,Gesetze der Republik Osterreich"
(i) die Verfassungen des Bundes und der Ldnder; und

(ii) gesetzgeberische Akte und Durchfiihrungsverordnungen, die von der
Regierung, von den zustdndigen 6sterreichischen Beh6rden oder in
deren Namen ausgehen;

f) bezeichnet der Begriff ,,Amtssitzbereich:
(i) das Gelinde des Amtssitzes mit dem darauf befindlichen Gebaude oder

den darauf befindlichen Gebduden, wie es jeweils in den im Abschnitt 3
vorgesehenen Zusatzabkommen naher umschrieben wird; und

(ii) jedes sonstige Grundstiick und Gebdiude, welches jeweils auf Grund des
vorliegenden Abkommens oder eines Zusatzabkommens mit der Regie-
rung als zu diesem Bereich voriibergehend oder st~indig zugehorig ange-
sehen wird;

g) bezeichnet der Begriff ,,Mitgliedstaat" einen Staat, der Mitglied der
Vereinten Nationen, einer der Spezialorganisationen oder der Internationalen
Atomenergie-Organisation ist;

h) bezeichnet der Begriff ,,Angestellte der UNIDO" den Exekutivdirektor
und alle Angeh6rigen des Personals der UNIDO mit Ausnahme des an Ort und
Stelle aufgenommenen und nach Stundenlohn bezahlten Personals;

i) bezeichnet der Begriff ,,Allgemeines tVbereinkommen" das von der
Generalversammiung der Vereinten Nationen am 13. Februar 1946 genehmigte
tCbereinkommen fiber die Privilegien und Immunitditen der Vereinten Nationen.

Artikel H

AMTSSITZBEREICH

ABSCHNITT2

a) Der standige Amtssitz der UNIDO befindet sich im Amtssitzbereich.
Er kann von dort nur uber Besehluss der Vereinten Nationen verlegt werden.
Eine zeitweilige Verlegung des Amtssitzes an einen anderen Ort soil nicht als
Verlegung des stindigen .Amtssitzes gelten, wenn nicht ein ausdruicklicher
Beschluss der Vereinten Nationen vorliegt.

N- 8679
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(b) Any building in or outside of Vienna which may be used with the con-
currence of the Government for meetings convened by the UNIDO shall be
temporarily included in the headquarters seat.

(c) The appropriate Austrian authorities shall take whatever action may be
necessary to ensure that the UNIDO shall not be dispossessed of all or any part of
the headquarters seat without the express consent of the United Nations.

SECTION 3

The Government grants to the UNIDO, and the UNIDO accepts from the
Government, the permanent use and occupation of a headquarters seat as may
from time to time be defined in supplemental agreements to be concluded
between the UNIDO and the Government.

SECTION 4

(a) The United Nations shall for official purposes have the authority to
install and operate a radio sending and receiving station or stations to connect
at appropriate points and exchange traffic with the United Nations radio network.
The United Nations as a telecommunications administration will operate its
telecommunications services in accordance with the International Telecommuni-
cation Convention and the Regulations annexed thereto. The frequencies used
by these stations will be communicated by the United Nations to the Government
and to the International Frequency Registration Board.

(b) The Government shall, upon request, grant to the UNIDO for official
purposes appropriate radio and other telecommunications facilities in conformity
with technical arrangements to be made with the International Telecommuni-
cation Union.

SECTION 5

The UNIDO may establish and operate research, documentation and other
technical facilities of any type. These facilities shall be subject to appropriate
safeguards which, in the case of facilities which might create hazards to health
or safety or interfere with property, shall be agreed with the appropriate Austrian
authorities.

SECTION 6

The facilities provided for in sections 4 and 5 may, to the extent necessary
for efficient operation, be established and operated outside the headquarters area.
The appropriate Austrian authorities shall, at the request of the UNIDO, make

No. 8679
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b) Jedes Gebiude in Wien oder ausserhalb Wiens, das im Einvernehmen
mit der Regierung fur von der UNIDO einberufene Sitzungen benuitzt wird, soil
zeitweilig in den Amtssitzbereich einbezogen werden.

c) Die zustandigen osterreichischen Behorden werden alle erforderlichen
Massnahmen treffen um zu gewdhrleisten, dass der UNIDO nicht ohne aus-
drickliche Zustimmung der Vereinten Nationen der Besitz eines Teiles des
Amtssitzbereiches oder des gesamten Amtssitzbereiches entzogen wird.

ABSCHNITT 3

Die Regierung gewahrt der UNIDO und die UNIDO nimmt von der
Regierung die Befugnis entgegen, einen Amtssitzbereich, wie er jeweils in
zwischen der Regierung und der UNIDO abzuschliessenden Zusatzabkommen
n~iher umschrieben wird, zu beziehen und stdindig zu benitzen.

ABSCHNITT 4

a) Die Vereinten Nationen haben fir amtliche Zwecke das Recht, eine oder
mehrere Funksende- und empfangsanlagen zu errichten und zu betreiben, um an
geeigneten Punkten mit dem Funknetz der Vereinten Nationen in Verbindung zu
treten und Nachrichten auszutauschen. Die Vereinten Nationen werden als
Fernmeldeverwaltung ihren Fernmeldedienst in Mbereinstimmung mit dern
Internationalen Fernmeldevertrag und den ihm angeschlossenen Vollzugsord-
nungen betreiben. Die von diesen Anlagen benfutzten Frequenzen werden von
den Vereinten Nationen der Regierung und" dem Internationalen Ausschuss
ffir Frequenzregistrierung mitgeteilt werden.

b) Die Regierung wird der UNIDO fiber ihr Ersuchen ffir amtliche Zwecke
geeignete Funk- und Fernmeldeeinrichtungen entsprechend den mit der Inter-
nationalen Fernmelde-Union zu treffenden technischen Abmachungen gewdhren.

ABSCHNITT 5

Die UNIDO kann Forschungs-, Dokumentations- und andere technische
Einrichtungen jeder Art errichten und betreiben. Diese Einrichtungen unter-
liegen den entsprechenden Sicherheitsvorschriften, die fdr Einrichtungen, durch
welche Gefahren fir Gesundheit und Sicherheit oder Einwirkungen auf Ver-
m6gen entstehen k6nnen, einvernehmlich mit den zustandigen osterreichischen
Beh6rden festzulegen sind.

ABSCHNITT 6

Die in den Abschnitten 4 und 5 vorgesehenen Einrichtungen k6nnen,
soweit dies ffir ihren ordentlichen Betrieb erforderlich ist, ausserhalb des Amts-
sitzbereiches errichtet und betrieben werden. Die zustiindigen 6sterreichischen

N 8679
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arrangements, on such terms and in such manner as may be agreed upon by
supplemental agreement, for the acquisition or use by the UNIDO of appro-
priate premises for such purposes, and for the inclusion of such premises in the
headquarters seat.

Article III

EXTRATERRITORIALITY OF THE HEADQUARTERS SEAT

SECTION 7

(a) The Government recognizes the extraterritoriality of the headquarters
seat, which shall be under the control and authority of the UNIDO as provided
in this Agreement.

(b) Except as otherwise provided in this Agreement or in the General
Convention, and subject to any regulation enacted under section 8, the laws of
the Republic of Austria shall apply within the headquarters seat.

(c) Except as otherwise provided in this Agreement or in the General
Convention, the courts or other appropriate organs of the Republic of Austria
shall have jurisdiction, as provided in applicable laws, over acts done and trans-
actions taking place in the headquarters seat.

SECTION 8

(a) The UNIDO shall have the power to make regulations, operative
within the headquarters seat, for the purpose of establishing therein conditions
in all respects necessary for the full execution of its functions. No law of the
Republic of Austria which is inconsistent with a regulation of the UNIDO
authorized by this section shall, to the extent of such inconsistency, be applicable
within the headquarters seat. Any dispute between the UNIDO and the Repub-
lic of Austria as to whether a regulation of the UNIDO is authorized by this
section or as to whether a law of the Republic of Austria is inconsistent with any
regulation of the UNIDO authorized by this section, shall be promptly settled
by the procedure set out in section 35. Pending such settlement, the regulation
of the UNIDO shall apply and the law of the Republic of Austria shall be inappli-
cable in the headquarters seat to the extent that the UNIDO claims it to be
inconsistent with the regulation of the UNIDO.

(b) The UNIDO shall from time to time inform the Government, as may
be appropriate, of regulations made by it in accordance with sub-section (a).

No. 8679
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Behorden werden uber Ersuchen der UNIDO, gemaiss den in einem Zusatzab-
kommen zu vereinbarenden Bestimmungen und Modalitiaten, fur den Erwerb
oder die Benfitzung entsprechender Rdumlichkeiten durch die UNIDO fir
derartige Zwecke und fur die Einbeziehung derselben in den Amtssitzbereich
Vorsorge treffen.

Artikel III

EXTERRITORIALITAT DES AMTSSITZBEREICHES

ABSCHNITT 7

a) Die Regierung anerkennt die Exterritorialitat des Amtssitzbereiches, der
nach den Bestimmungen dieses Abkommens der Aufsicht und VerfUgungsgewalt
der UNIDO unterworfen ist.

b) Soweit in diesem Abkommen oder im Allgemeinen Ubereinkommen
nichts anderes vorgesehen ist und vorbehaltlich allfilliger gemiss Abschnitt 8
erlassener Vorschriften, gelten innerhalb des Amtssitzbereiches die Gesetze der
Republik Osterreich.

c) Soweit in diesem Abkommen oder im Allgemeinen tUbereinkommen
nichts anderes vorgesehen ist, sind die innerhalb des Amtssitzbereiches gesetzten
Handlungen und vorgenommenen Rechtsgeschifte der Jurisdiktion der Gerichte
oder der sonst zustindigen Organe der Republik Osterreich auf Grund der
geltenden gesetzlichen Bestimmungen unterworfen.

ABSCHNITT 8

a) Die UNIDO ist befugt, fur den Amtssitzbereich geltende Vorschriften
zu erlassen, um darin alle fir die vollst~indige Wahrnehmung ihrer Funktionen in
jeder Beziehung notwendigen Voraussetzungen zu schaffen. Gesetze der Repu-
blik Osterreich, welche mit einer von der UNIDO im Rahmen dieses Abschnittes
erlassenen Vorschriften unvereinbar sind, sind in dem Ausmass, in dem eine
solche Unvereinbarkeit gegeben ist, ffir den Amtssitzbereich nicht anwendbar.
Jede Meinungsverschiedenheit zwischen der Republik Osterreich und der
UNIDO dariiber, ob eine Vorschrift der UNIDO als im Rahmen des vorliegen-
den Abschnittes erlassen erscheint oder ob ein Gesetz der Republik Osterreich
mit einer im Rahmen dieses Abschnittes erlassenen Vorschrift der UNIDO
unvereinbar ist, ist unverziiglich nach dem in Abschnitt 35 vorgesehenen
Verfahren beizulegen. Bis zu einer solchen Beilegung bleibt die Vorschrift der
UNIDO in Geltung und das Gesetz der Republik Osterreich ist in dem Ausmass
fur den Amtssitzbereich nicht anwendbar, als von der UNIDO seine Unverein-
barkeit mit der Vorschrift der UNIDO behauptet wird.

b) Die UNIDO wird die Regierung erforderlichenfalls von Zeit zu Zeit
iber die von ihr gemdiss Unterabschnitt a) erlassenen Vorschriften unterrichten.

NO 8679
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(c) This section shall not prevent the reasonable application of fire protec-
tion or sanitary regulations of the appropriate Austrian authorities.

SECTION 9

(a) The headquarters seat shall be inviolable. No officer or official of the
Republic of Austria, or other person exercising any public authority within
the Republic of Austria, shall enter the headquarters seat to perform any duties
therein except with the consent of, and under conditions approved by, the Exe-
cutive Director. The service of legal process, including the seizure of private
property, shall not take place within the headquarters seat except with the express
consent of, and under conditions approved by, the Executive Director.

(b) Without prejudice to the provisions of the General Convention or
article X of this Agreement, the UNIDO shall prevent the headquarters seat
from being used as a refuge by persons who are avoiding arrest under any law
of the Republic of Austria, who are required by the Government for extradition
to another country, or who are endeavouring to avoid service of legal process.

Article IV

PROTECTION OF THE HEADQUARTERS SEAT

SECTION 10

(a) The appropriate Austrian authorities shall exercice due diligence to
ensure that the tranquillity of the headquarters seat is not disturbed by any
person or group of persons attempting unauthorized entry into or creating
disturbances in the immediate vicinity of the headquarters seat, and shall provide
on the boundaries of the headquarters seat such police protection as may be re-
quired for these purposes.

(b) If so requested by the Executive Director, the appropriate Austrian
authorities shall provide a sufficient number of police for the preservation of
law and order in the headquarters seat.

SECTION 11

The appropriate Austrian authorities shall take all reasonable steps to
ensure that the amenities of the headquarters seat are not prejudiced and that the
purposes for which the headquarters seat is required are not obstructed by any
use made of the land or buildings in the vicinity of the headquarters seat. The
UNIDO shall take all reasonable steps to ensure that the amenities of the land in
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c) Dieser Abschnitt steht der angemessenen Anwendung der Feuerschutz-
bzw. Gesundheitsvorschriften der zustdndigen 6sterreichischen Beh6rden
nicht entgegen.

ABSCHNITT 9

a) Der Amtssitzbereich ist unverletzlich. Kein Organ der Republik Oster-
reich noch sonst irgend eine in der Republik Osterreich Hoheitsrechte ausfibende
Person darf den Amtssitzbereich betreten, um dort Amtshandlungen zu setzen,
es sei denn mit Zustimmung des Exekutivdirektors und unter den von ihm
festgelegten Bedingungen. Gerichtliche Vollzugshandlungen einschliesslich
der Beschlagnahme privaten Eigenturns, duirfen im Amtssitzbereich nur mit
ausdrucklicher Erlaubnis des Exekutivdirektors und unter den von ihm fest-
gelegten Bedingungen stattfinden.

b) Die UNIDO wird unbeschadet der Bestimmungen des Allgemeinen
Qbereinkommens oder des Artikels X dieses Abkommens verhindern, dass der
Amtssitzbereich Personen als Zuflucht dient, die sich der Verhaftung auf Grund
eines Gesetzes der Republik Osterreich entziehen wollen, die die Regierung an
ein anderes Land ausliefern will, oder die gerichtlichen Vollzugshandlungen zu
entgehen versuchen.

Artikel IV

SCHUTZ DES AMTSSITZBEREICHES

ABSCHNITT 10

a) Die zustandigen 6sterreichischen Beh6rden werden entsprechende
Vorsorge treffen, um zu gewahrleisten, dass die Ruhe im Amtssitzbereich nicht
durch Personen oder Personengruppen gest6rt wird, die ihn ohne Erlaubnis zu
betreten versuchen oder in der unmittelbaren Umgebung des Amtssitzbereiches
Unruhe stiften; sie werden ferner an den Grenzen des Amtssitzbereiches den zu
diesem Zweck erforderlichen Polizeischutz beistellen.

b) Wenn dies vom Exekutivdirektor gewiinscht wird, so werden die zustin-
digen 6sterreichischen Beh6rden eine ausreichende Zahl von Polizisten zur
Aufrechterhaltung von Ruhe und Ordnung im Amtssitzbereich beistellen.

ABSCHNITT 11

Die zustiindigen 6sterreichischen Beh6rden werden alle entsprechenden
Vorkehrungen treffen, um zu gewahrleisten, dass die durch die 6rtlichen Gege-
benheiten bedingten Vorteile des Amtssitzbereiches nicht beeintrachtigt werden
und die Erfifillung der Aufgaben, denen der Amtssitzbereich dient, nicht durch
irgendeine Verwendung der Grundsticke oder der Geb~iude in der Umgebung
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the vicinity of the headquarters seat are not prejudiced by any use made of the
land or buildings in the headquarters seat.

Article V

PUBLIC SERVICES IN THE HEADQUARTERS SEAT

SECTION 12

(a) The appropriate Austrian authorities shall exercise, to the extent
requested by the Executive Director, their respective powers to ensure that the
headquarters seat shall be supplied with the necessary public services, including
without limitation by reason of this enumeration, electricity, water, sewerage,
gas, post, telephone, telegraph, local transportation, drainage, collection of refuse,
fire protection and snow removal from public streets, and that such public
services shall be supplied on equitable terms.

(b) In case of any interruption or threatened interruption of any such ser-
vices, the appropriate Austrian authorities shall consider the needs of the UNIDO
as being of equal importance with those of essential agencies of the Government,
and shall take steps accordingly to ensure that the work of the UNIDO is not
prejudiced.

(c) The Executive Director shall, upon request, make suitable arrangements
to enable duly authorized representatives of the appropriate public services bodies
to inspect, repair, maintain, reconstruct and relocate utilities, conduits, mains
and sewers within the headquarters seat under conditions which shall not un-
reasonably disturb the carrying out of the functions of the UNIDO.

(d) Where gas, electricity, water or heat is supplied by appropriate Austrian
authorities, or where the prices thereof are under their control, the UNIDO shall
be supplied at tariffs which shall not exceed the lowest comparable rates accorded
to Austrian governmental administrations.

Article VI

COMMUNICATIONS, PUBLICATIONS AND TRANSPORTATION

SECTION 13

(a) All official communications directed to the UNIDO, orlto any of its
officials at the headquarters seat, and all outward official communications of the
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derselben erschwert wird. Die UNIDO wird ihrerseits alle entsprechenden
Vorkehrungen treffen, um zu gewihrleisten, dass die durch die 6rtlichen Gege-
benheiten bedingten Vorteile der in der Umgebung des Amtssitzbereiches
liegenden Grundstficke nicht durch irgendeine Verwendung des Geldndes oder
der Gebaude des Amtssitzbereiches beeintrdchtigt werden.

Artikel V

OFFENTLICHE LEISTUNGEN IM AMTSSITZBEREICH

ABSCHNITT 12

a) Die zustdndigen 6sterreichischen Beh6rden werden in dem vom Exe-
kutivdirektor erbetenen Ausmass ihre Befugnisse dahingehend geltend machen,
dass fuir den Amtssitzbereich die notwendigen 6ffentlichen Einrichtungen und
Leistungen einschliesslich Elektrizitit, Wasser, Kanalisierung, Gas, Post,
Telephon, Telegraph, 6rtliche Verkehrsmittel, Entwiisserung, Muillabfuhr,
Feuerschutz und Schneeabfuhr von 6ffentlichen Fahrbahnen, ohne dass jedoch
dieser Aufziihlung einschrdnkende Wirkung zukommen soil, zu angemessenen
Bedingungen beigestellt werden.

b) Im Falle einer Unterbrechung oder drohenden Unterbrechung solcher
Leistungen werden die zustdndigen 6sterreichischen Beh6rden dem Bedarf der
UNIDO gleiche Bedeutung zumessen, wie dem der wichtigsten Regierungs-
armter und entsprechenden Massnahmen treffen, um zu gewihrleisten, dass die
Arbeit der UNIDO keine Beeintrdchtigung erfahrt.

c) Der Exekutivdirektor wird iber Ersuchen die erforderlichen Vorkeh-
rungen treffen, um den geh6rig bevollmichtigten Vertretern der zustiindigen
6ffentlichen Einrichtungen zu erm6glichen, die Anlagen, Leitungen, Netze und
Kanalanlagen im Amtssitzbereich zu ueberpriffen, instandzusetzen, instand-
zuhalten, wiederherzustellen oder zu verlegen, und zwar in einer Weise, dass
dadurch die Durchfdihrung der Aufgaben der UNIDO nicht iber Gebfihr
gest6rt wird.

d) Soweit die Gas-, Strom-, Wasser-oder Wirmezufuhr von den zustan-
digen 6sterreichischen Beh6rden bewerkstelligt wird oder die diesbezueglichen
Tarife unter deren Kontrolle stehen, ist die UNIDO zu Tarifen zu beliefern, die
nicht h6her sein ddirfen als die niedrigsten, vergleichbaren, der 6sterreichischen
staatlichen Verwaltung eingeriumten Satze.

Artikel VI

NACHRICHTENVERKEHR, VEROFFENTLICHUNGEN UND TRANSPORTMITTEL

ABSCHNITT 13

a) Die amtlichen Mitteilungen, die an die UNIDO oder einen ihrer Ange-
stellten im Amtssitzbereich gerichtet sind, sowie die von der UNIDO abgehenden
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UNIDO, by whatever means or in whatever form transmitted, shall be immune
from censorship and from any other form of interception or interference with
their privacy. Such immunity shall extend, without limitation by reason of this
enumeration, to publications, still and moving pictures, films and sound record-
ings.

(b) The UNIDO shall have the right to use codes and to dispatch and
receive correspondence and other official communications by courier or in sealed
bags, which shall have the same privileges and immunities as diplomatic couriers
and bags.

SECTION 14

(a) The Government recognizes the right of the UNIDO freely to publish
and broadcast within the Republic of Austria in the fulfilment of its purpose.

(b) It is, however, understood that the UNIDO shall respect any laws of
the Republic of Austria, or any international conventions to which the Republic
of Austria is a party, relating to copyrights.

SECTION 15

The UNIDO shall be entitled for its official purposes to use the railroad
facilities of the Government at tariffs which shall not exceed the lowest compa-
rable passenger fares and freight rates accorded to Austrian governmental
administrations.

Article VII

FREEDOM FROM TAXATION

SECTION 16

(a) The UNIDO, its assets, income and other property shall be exempt
from all forms of taxation, provided, however, that such tax exemption shall not
extend to the owner or lessor of any property rented by the UNIDO.

(b) In so far as the Government, for important administrative considerations,
may be unable to grant to the UNIDO exemption from indirect taxes which
constitute part of the cost of goods purchased by or services rendered to the
UNIDO, including rentals, the Government shall reimburse the UNIDO for
such taxes by the payment, from time to time, of lump sums to be agreed upon
by the UNIDO and the Government. It is, however, understood that the
UNIDO will not claim reimbursement with respect to minor purchases. With
respect to such taxes, the UNIDO shall at all times enjoy at least the same exemp-
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amtlichen Mitteilungen, auf welchem Wege und in welcher Form immer sie
ubermittelt werden, unterliegen keiner Zensur und dirfen auch sonst nicht ab-
gefangen oder in ihrem vertraulichen Charakter verletzt werden. Diese Immuni-
tit erstreckt sich - ohne dass jedoch dieser Aufzaihlung einschrankende Wirkung
zukommen soil - auf Veroffentlichungen, photographische Aufnahmen, Film-
aufnahmen, Filme und Tonaufnahmen.

b) Die UNIDO ist befugt, Codes zu benuitzen und ihre Briefe und sonstigen
amtlichen Mitteilungen durch Kuriere oder versiegelt abzusenden und zu
empfangen; auf diese finden dieselben Privilegien und Immunitaten Anwen-
dung, wie auf diplomatische Kuriere und Sendungen.

ABSCHNITT 14

a) Die Regierung anerkennt das Recht der UNIDO, zur Erffillung ihres
Zwecks innerhalb der Republik Osterreich unbehindert Ver6ffentlichungen
durch Druckwerke und Rundfunk vorzunehmen.

b) Es besteht jedoch Einverstandnis daruber, dass die UNIDO auf Gesetze
der Republik Osterreich oder auf internationale Vertrage, die das Urheberrecht
betreffen und denen die Republik Osterreich angeh6rt, Bedacht nehmen wird.

ABSCHNITT 15

Die UNIDO ist berechtigt, fiir ihre amtlichen Zwecke das Eisenbahnnetz
der Regierung zu Tarifen zu beniitzen, die nicht hoher sein dirfen, als die nie-
drigsten, vergleichbaren, der 6sterreichischen staatlichen Verwaltung ftir
Personen- und Frachtbef6rderung eingeraumten Sdtze.

Artikel VII

STEUERFREIHEIT

ABSCHNITT 16

a) Die UNIDO, ihre Vermogenswerte, Einkuinfte und anderes Eigentum
sind von jeder Form von Besteuerung befreit; eine solche Steuerbefreiung
bezieht sich jedoch nicht auf den Eigentuemer oder Bestandgeber des von der
UNIDO in Bestand genommenen Eigentums.

b) Sofern die Regierung aus wichtigen verwaltungsmdssigen Erwagungen
ausser Stande sein sollte, der UNIDO Befreiungen von indirekten Steuern zu
gewdhren, die einen Teil der Kosten der Waren oder Dienstleistungen darstellen,
die von der UNIDO gekauft, bzw. fflr sie erbracht wurden, Miet- und Pachtzinse
eingeschlossen, wird die Regierung der UNIDO fUr solche Steuern durch
Bezahlung von Pauschalbetragen, die von der Regierung und von der UNIDO
einvernehmlich festgelegt werden, von Zeit zu Zeit Ruickerstattung leisten. Es
besteht jedoch Einverstandnis dariiber, dass die UNIDO in bezug auf kleinere
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tions and facilities as are granted to Austrian governmental administrations or to
chiefs of diplomatic missions accredited to the Republic of Austria, whichever
are the more favourable. It is further understood that the UNIDO will not
claim exemption from taxes which are in fact no more than charges for public
utility services.

(c) All transactions to which the UNIDO is a party, and all documents
recording such transactions, shall be exempt from all taxes, recording fees, and
documentary taxes.

(d) Articles imported or exported by the UNIDO for official purposes shall
be exempt from customs duties and other levies, and from prohibitions and
restrictions on imports and exports.

(e) The UNIDO shall be exempt from customs duties and other levies,
prohibitions and restrictions on the importation of service automobiles, and
spare parts thereof, required for its official purposes.

(f) The Government shall, if requested, grant allotments of gasoline or
other fuels and lubricating oils for each such automobile operated by the UNIDO
in such quantities as are required for its work and at such special rates as may be
established for diplomatic missions in the Republic of Austria.

(g) Articles imported in accordance with sub-sections (d) and (e) or obtained
from the Government in accordance with sub-section (f) of this section, shall
not be sold by the UNIDO in the Republic of Austria within two years of their
importation or acquisition, unless otherwise agreed upon by the Government.

Article VIII

FINANCIAL FACILITIES

SECTION 17

(a) Without being subject to any financial controls, regulations or mora-
toria of any kind, the UNIDO may freely:

(i) Purchase any currencies through authorized channels and hold and dispose
of them;

(ii) Operate accounts in any currency;
(iii) Purchase through authorized channels, hold and dispose of funds, securities

and gold;
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Kdufe keine Ruckerstattung fordern wird. In bezug auf diese Steuern wird die
UNIDO jederzeit zumindest die gleichen Befreiungen und Erleichterungen
geniessen, die der 6sterreichischen staatlichen Verwaltung oder den bei der
Republik Osterreich beglaubigten Leitern diplomatischer Vertretungen gewahrt
werden, je nach dem, welche gunstiger sind. Es besteht jedoch weiters Ein-
verstandnis daruber, dass die UNIDO nicht Befreiung von solchen Steuern
fordern wird, die tatsachlich nur ein Entgelt fOr 6ffentliche Dienstleistungen
darstellen.

c) Alle Rechtsgeschafte, an denen die UNIDO beteiligt ist, und alle Urkun-
den Ober solche sind von allen Abgaben, Beurkundungs- und Gerichtsgebiihren
befreit.

d) Gegenstande, die von der UNIDO ffr amtliche Zwecke ein- oder ausge-
fihrt werden, sind von Zollgebhfiren und anderen Abgaben, Ein- und Aus-
fuhrverboten und -beschrankungen befreit.

e) Die UNIDO ist hinsichtlich der Einfuhr von Dienstwagen und Ersatz-
teilen fir diese, soweit sie fur ihren amtlichen Gebrauch ben6tigt werden, von
Zollgebuihren und sonstigen Abgaben, Verboten und Beschrankungen befreit.

f) Die Regierung wird uiber Ersuchen Zuteilungen von Benzin und anderen
Treibstoffen und Schmier6len fdr jeden derartigen von der UNIDO betriebenen
SWagen in den Mengen vornehmen, die fuir deren Betrieb erforderlich sind, und
zwar zu jenen Sondersitzen, die fur diplomatische Vertretungen in der Republik
Osterreich gelten.

g) Die gemdss Unterabschnitt d) und e) eingefiihrten oder gemass Unter-
abschnitt f) von der Regierung bezogenen Gegenstinde durfen von der
UNIDO in der Republik Osterreich nicht innerhalb eines Zeitraumes von zwei
Jahren nach Einfuhr oder Erwerb verkauft werden, ausser es wurde mit der
Regierung etwas anderes vereinbart.

Artikel VIII

FINANZIELLE ERLEICHTERUNGEN

ABSCHNITT 17

a) Die UNIDO kann, ohne irgendwelchen finanziellen Kontrollen, Vor-
schriften oder Moratorien unterworfen zu sein, unbehindert :

(i) jegliche Zahlungsmittel auf gesetzlich zulissigem Weg erwerben, besitzen
und iber sie verfiigen;

(ii) fiber Guthaben in jeder beliebigen Wdhrung verfigen;
(iii) Kapitalien, Wertpapiere und Gold auf gesetzlich zuldssigem Weg erwerben,

besitzen und darfiber verfiigen;
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(iv) Transfer its funds, securities, gold and currencies to or from the Republic
of Austria, to or from any other country, or within the Republic of Austria;
and

(v) Raise funds through the exercise of its borrowing power or in any other
manner which it deems desirable, except that with respect to the raising
of funds within the Republic of Austria, the UNIDO shall obtain the con-
currence of the Government.

(b) The Government shall assist the UNIDO to obtain the most favourable
conditions as regards exchange rates, banking commissions in exchange trans-
actions and the like.

(c) The UNIDO shall, in exercising its rights under this section, pay due
regard to any representations made by the Government in so far as effect can be
given to such representations without prejudicing the interests of the UNIDO.

Article IX

SOCIAL SECURITY AND PENSION FUND

SECTION 18

The United Nations Joint Staff Pension Fund shall enjoy legal capacity
in the Republic of Austria and shall enjoy the same exemptions, privileges and
immunities as the UNIDO itself.

SECTION 19

The UNIDO shall be exempt from all compulsory contributions to, and
officials of the UNIDO shall not be required by the Government to participate
in, any social security scheme of the Republic of Austria.

SECTION 20

The Government shall make such provision as may be necessary to enable
any official of the UNIDO who is not afforded social security coverage by the
UNIDO to participate, if the UNIDO so requests, in any social security scheme
of the Republic of Austria. The UNIDO shall in so far as possible, arrange,
under conditions to be agreed upon, for the participation in the Austrian social
security system of those locally recruited members of its staff who do not parti-
cipate in the United Nations Joint Staff Pension Fund or to whom UNIDO does
not grant social security protection at least equivalent to that offered under
Austrian law.
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(iv) ihre Kapitalien, Wertpapiere, Gold und Zahlungsmittel in die Republik
Osterreich oder aus der Republik Osterreich, in jedes Land oder aus jedem
Land oder innerhalb der Republik Osterreich transferieren; und

(v) sich durch Nutzung ihrer Kreditfihigkeit oder auf eine andere ihr wiin-
schenswert erscheinende Weisung Kapitalien beschaffen, jedoch mit der
Massgabe, dass fdr die Beschaffung von Kapitalien in der Republik Oster-
reich die UNIDO die Zustimmung der Regierung einzuholen hat.

b) Die Regierung wird der UNIDO behilflich sein, bei Umwechslungen
und ihnlichen Transaktionen hinsichtlich der Wechselkurse und Bankprovi-
sionen m6glichst guinstige Bedingungen zu erzielen.

c) Die UNIDO wird bei der AusiIbung ihrer Rechte im Rahmen dieses
Abschnittes den von der Regierung erhobenen Vorstilungen gebifhrend Rech-
nung tragen, soweit solchen Vorstellungen ohne Beeintrichtigung der Interessen
der UNIDO Folge gegeben werden kann.

Artikel IX

SOZIALVERSICHERUNG UND PENSIONSFONDS

ABSCHNITT 18

Der ,,United Nations Joint Staff Pension Fund" geniesst in der Republik
Osterreich Rechtspersonlichkeit und es gelten fur ihn die gleichen Befreiungen,
Immunititen und Privilegien, wie fiir die UNIDO selbst.

ABSCHNITT 19

Die UNIDO ist von jeder Leistungspflicht an eine Sozialversicherungs-
einrichtung der Republik Osterreich befreit und die Angestellten der UNIDO
werden von der Regierung nicht verhalten, solchen Einrichtungen anzugeh6ren.

ABSCHNITT 20

Die Regierung trifft die gegebenenfalls erforderlichen Massnahmen, um es
jedem Angestellten der UNIDO, der an Sozialversicherungseinrichtungen der
UNIDO nicht teilhat, fuber Ersuchen der UNIDO zu erm6glichen, einer
Sozialversicherungseinrichtung der Republik Osterreich beizutreten. Die
UNIDO hat unter zu vereinbarenden Bedingungen, soweit als m6glich, Vor-
sorge dafuir zu treffen, dass die an Ort und Stelle aufgenommenen Angeh6rigen
ihres Personals die nicht am United Nations Joint Staff Pension Fund teilnehmen
oder denen die UNIDO nicht einen Sozialversicherungsschutz zuteil werden
lisst, der dern nach 6isterreichischem Recht gewihrten zumindest gleichwertig
ist, Mitglieder einer 6sterreichischen Sozialversicherungseinrichtung werden
k6nnen.
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Article X

TRANSIT AND RESIDENCE

SECTION 21

(a) The Government shall take all necessary measures to facilitate the entry
into and sojourn in Austrian territory and shall place no impediment in the way
of the departure from Austrian territory of the persons listed below; it shall
ensure that no impediment is placed in the way of their transit to or from the
headquarters seat and shall afford them any necessary protection in transit :

(i) Members of permanent missions and other representatives of Member
States, their families and other members of their households, as well as
clerical and other auxiliary personnel and the spouses and dependent
children of such personnel;

(ii) Officials of the UNIDO, their families and other members of their house-
holds;

(iii) Officials of the United Nations or of one of the specialized agencies or of
the International Atomic Energy Agency, attached to the UNIDO, and
those who have official business with the UNIDO, and their spouses and
dependent children;

(iv) Representatives of other organizations, with which the UNIDO has estab-
lished official relations, who have official business with the UNIDO;

(v) Persons, other than officials of the UNIDO, performing missions authorized
by the UNIDO or serving on committees or other subsidiary organs of the
UNIDO, and their spouses;

(vi) Representatives of the press, radio, film, television or other information
media, who have been accredited to the UNIDO in its discretion after
consultation with the Government;

(vii) Representatives of other organizations or other persons invited by the
UNIDO to the headquarters seat on official business. The Executive
Director shall communicate the names of such persons to the Government
before their intended entry.

(b) This section shall not apply in the case of general interruptions of
transportation, which shall be dealt with as provided in section 12 (b) and shall
not impair the effectiveness of generally applicable laws relating to the operations
of means of transportation.

(c) Visas, where required for persons referred to in this section, shall be
granted without charge and as promptly as possible.
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Artikel X

DURCHREISE UND AUFENTHALT

ABSCHNITT 21

a) Die Regierung wird alle erforderlichen Massnahmen treffen, um den
nachstehend angefihrten Personen die Einreise nach und den Aufenthalt in
Osterreich zu erleichtern und wird ihrer Ausreise aus osterreichischem Gebiet
keine Hindernisse in den Weg legen und daffir sorgen, dass sie bei ihren Reisen
zum und vom Amtssitzbereich nicht behindert werden, sowie ihnen wdhrend
der Reise jeden erforderlichen Schutz zuteil werden lassen :

(i) Mitgliedern von Stdndigen Vertretungen und anderen Vertretern von
Mitgliedstaaten, deren Familien und sonstigen Haushaltsangeh6rigen
sowie dem Kanzlei- und anderen Hilfspersonal und den Ehegatten und
unterhaltsberechtigten Kindern dieses Personals;

(ii) Angestellten der UNIDO, deren Familien- und sonstigen Haushaltsange-
h6rigen;

(iii) den Angestellten der Vereinten Nationen oder einer Spezialorganisation
oder der IAEO, die der UNIDO zugeteilt sind oder bei der UNIDO
amtlichen Obliegenheiten zu geniigen haben, und der Ehegatten und
unterhaltsberechtigten Kindern;

(iv) Vertretern anderer Organisationen, mit welchen die UNIDO offizielle
Verbindungen aufgenommen hat, wenn diese Vertreter bei der UNIDO
amtlichen Obliegenheiten zu genfigen haben;

(v) Personen, die keine Angestellten der UNIDO sind und die Auftrdge
ausfiihren, zu denen sie von der UNIDO erm chtigt wurden oder in Aus-
schiissen oder sonstigen Hilfsorganen der UNIDO arbeiten, sowie deren
Ehegatten;

(vi) Vertretern von Presse, Rundfunk, Film, Fernsehen oder anderen Infor-
mationsdiensten, die bei der UNIDO nach ihrem Ermessen im Einver-
nehmen mit der Regierung beglaubigt wurden;

(vii) Vertretern anderer Organisationen und anderen Personen, die von der
UNIDO in amtlicher Eigenschaft in den Amtssitzbereich eingeladen
werden.

Der Exekutivdirektor hat der Regierung die Namen dieser Personen vor
ihrer beabsichtigten Einreise bekanntzugeben.

b) Dieser Abschnitt findet bei einer allgemeinen St6rung der Verkehrsein-
richtungen, in welchem Falle gemdss Abschnitt 12, Unterabschnitt b) vorzuge-
hen ist, keine Anwendung und beeintrdchtigt nicht die Wirksamkeit der allge-
mein gultigen gesetzlichen Bestimmungen fiber den Betrieb von Verkehrsmitteln.

c) Die von den in diesem Abschnitt angeftihrten Personen ben6tigten
Sichtvermerke werden kostenlos und so rasch wie m6glich erteilt.
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(d) No activity performed by any person referred to in sub-section (a) in
his official capacity with respect to the UNIDO shall constitute a reason for
preventing his entry into or his departure from the territory of the Republic
of Austria or for requiring him to leave such territory.

(e) No person referred to in sub-section (a) shall be required by the Govern-
ment to leave the Republic of Austria save in the event of an abuse of the right of
residence, in which case the following procedure shall apply:

(i) No proceeding shall be instituted to require any such person to leave the
Republic of Austria except with the prior approval of the Federal Minister
for Foreign Affairs of the Republic of Austria;

(ii) In the case of a representative of a Member State, such approval shall be
given only after consultation with the Government of the Member State
concerned;

(iii) In the case of any other person mentionned in sub-section (a), such approval
shall be given only after consultation with the Executive Director, and if
expulsion proceedings are taken against any such person, the Executive
Director shall have the right to appear or to be represented in such proceed-
ings on behalf of the person against whom such proceedings are instituted;
and

(iv) Persons who are entitled to diplomatic privileges and immunities under
section 28 shall not be required to leave the Republic of Austria otherwise
than in accordance with the customary procedure applicable to members,
having comparable rank, of the staffs of chiefs of diplomatic missions accre-
dited to the Republic of Austria.

(f) This section shall not prevent the requirement of reasonable evidence to
establish that persons claiming the rights granted by this section come within the
classes described in sub-section (a), or the reasonable application of quarantine
and health regulations.

SECTION 22

The Executive Director and the appropriate Austrian authorities shall, at
the request of either of them, consult as to methods of facilitating entrance into
the Republic of Austria, and as to the use of available means of transportation,
by persons coming from abroad who wish to visit the headquarters seat and who
do not enjoy the privileges provided by section 21.

No. 8679



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 115

d) Eine von einer in diesem Abschnitt angefihrten Person in ihrer amt-
lichen Eigenschaft fir die UNIDO gemiss unter Abschnitt a) ausgeibten
Titigkeit stellt keinen Grund dar, sie' an der Einreise in das oder an der Ausreise
aus dem Gebiet der Republik Osterreich zu hindern oder sie zu verhalten, deren
Gebiet zu verlassen.

e) Eine in Unterabschnitt a) angefiIhrte Person darf von der Regierung
nicht zum Verlassen der Republik Osterreich verhalten werden, ausser bei
Vorliegen eines Missbrauches des Rechtes auf Aufenhalt, in welchem Falle das
folgende Verfahren anzuwenden ist :

(i) Die Einleitung eines Verfahrens mit dem Ziel, eine solche Person zum
Verlassen der Republik Osterreich zu verhalten, bedarf der vorherigen
Zustimmung des Bundesministers fiir Auswirtige Angelegenheiten der
Republik Osterreich;

(ii) Handelt es sich hiebei um den Vertreter eines Mitgliedstaates, dann darf
diese Zustimmung nur nach Riicksprache mit der Regierung des betreffen-
den Mitgliedstaates erteilt werden;

(iii) Handelt es sich um eine andere in Unterabschnitt a) genannte Person, dann
darf diese Zustimmung nur nach Rflcksprache mit dem Exekutivdirektor
erteilt werden. Wird ein Ausweisungsverfahren gegen eine solche Person
eingeleitet, hat der Exekutivdirektor das Recht, bei einem solchen Ver-
fahren fuir die Person, gegen die es eingeleitet wird zu erscheinen oder einen
Vertreter zu entsenden; und

(iv) Personen, die gemss Abschnitt 28 auf diplomatische Privilegien und
Immunitaten Anspruch haben, dirfen nur entsprechend dem gegenuber
Mitgliedern vergleichbaren Ranges des Personals der bei der Republik
Osterreich beglaubigten Leiter diplomatischer Vertretungen ublichen
Verfahren zum Verlassen der Republik Osterreich verhalten werden.

f) Dieser Abschnitt steht dem nicht entgegen, einen ausreischenden Nach-
weis dafir zu verlangen, dass die Personen, welche die auf Grund dieses Ab-
schnittes eingeriumten Rechte beanspruchen, unter die in Unterabschnitt a)
angegebenen Kategorien fallen, oder dass die angemessene Anwendung von
Quarantane- und Gesundheitsvorschriften gefordert wird.

ABSCHNITT 22

Die zustandigen osterreichischen Beh6rden und der Exekutivdirektor
setzen sich iber Antrag eines Teiles hinsichtlich der Methoden ins Einverneh-
men, die angewandt werden sollen, um aus dem Ausland kommenden Personen,
die sich in den Amtsbereich zu begeben wiinschen, und die in Abschnitt 21
vorgesehenen Privilegien nicht geniessen, die Einreise in die Republik Osterreich
und die Beniitzung vorhandener Verkehrsmittel zu erleichtern.
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Article XI

REPRESENTATIVES TO THE UNIDO

SECTION 23

Representatives of Member States to meetings of or convened by the
UNIDO, and those who have official business with the UNIDO, shall, while
exercising their functions and during their journey to and from Austria, enjoy
the privileges and immunities provided in article IV of the General Convention.

SECTION 24

Members of permanent missions to the UNIDO shall be entitled to the same
privileges and immunities as the Government accords to members, having
comparable rank, of diplomatic missions accredited to the Republic of Austria.

SECTION 25

Permanent missions to the UNIDO of States Members of the Industrial
Development Board and those of Member States shall enjoy the same privileges
and immunities as are accorded to diplomatic missions in the Republic of Austria.

SECTION 26

The UNIDO shall communicate to the Government a list of persons within
the scope of this article and shall revise such list from time to time as may be
necessary.

Article XII

OFFICIALS OF THE UNIDO

SECTION 27

Officials of the UNIDO shall enjoy within and with respect to the Republic
of Austria the following privileges and immunities:

. (a) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or
written, and of acts performed by them in their official capacity; such immunity
to continue notwithstanding that the persons concerned may have ceased to
be officials of the UNIDO;
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Artikel XI

VERTRETER BEI DER UNIDO

ABSCHNITT 23

Vertreter der Mitgliedstaaten bei Tagungen der UNIDO oder bei von der
UNIDO einberufenen Tagungen, und diejenigen Vertreter der Mitgliedstaaten,
die bei der UNIDO amtlichen Obliegenheiten zu genuigen haben, geniessen
waihrend der Ausiibung ihrer Aufgaben und auf ihren Reisen nach und von
Osterreich die in Artikel IV des Allgemeinen tObereinkommens vorgesehenen
Privilegien und Immunitaten.

ABSCHNITT 24

Mitglieder standiger Vertretungen bei der UNIDO geniessen die gleichen
Privilegien und Immunititen, wie sie die Regierung den Mitgliedern vergleich-
baren Ranges der in der Republik Osterreich akkreditierten diplomatischen
Vertretungsbeh6rden einraumt.

ABSCHNITT 25

Standige Vertretungen bei der UNIDO von Staaten, die Mitglieder des
,,Industrial Development Board" sind, und Standige Vertretungen von Mit-
gliedstaaten geniessen die gleichen Privilegien und Immunitaiten, wie sie den
diplomatischen Vertretungsbehorden in der Republik Osterreich eingeraumt
werden.

ABSCHNITT 26

Die UNIDO wird der Regierung eine Liste der unter die Bestimmungen
dieses Artikels fallenden Personen uibermitteln und diese nach Bedarf von Zeit
zu Zeit revidieren.

Artikel XII

ANGESTELLTE DER UNIDO

ABSCHNITT 27

Angestellte der UNIDO geniessen in und gegeniber der Republik Oster-
reich folgende Privilegien und Immunitaten:

a) Befreiung von jeglicher Jurisdiktion in bezug auf die von ihnen in Ausiu-
bung ihrer amtlichen Funktionen gemachten mindlichen oder schriftlichen
Ausserungen und in bezug auf alle von ihnen in Ausfibung ihrer amtlichen
Funktionen gesetzten Handlungen, wobei diese Befreiung auch dann weiter
besteht, wenn die betreffenden Personen nicht mehr Angestellte der UNIDO,
sind;
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(b) Immunity from seizure of their personal and official baggage;

(c) Immunity from inspection of official baggage, and if the official comes
within the scope of section 28, immunity from inspection of personal baggage;

(d) Exemption from taxation in respect of the salaries, emoluments, indem-
nities and pensions paid to them by the-UNIDO for services past or present or
in connexion with their service with the UNIDO;

(e) Exemption from any form of taxation on income derived by them from
sources outside the Republic of Austria;

(f) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their dependent
relatives and other members of their households from immigration restrictions
and alien registration;

(g) Exemption from national service obligations, provided that, with
respect to Austrian nationals, such exemption shall be confined to officials whose
names have, by reason of their duties, been placed upon a list compiled by the
Executive Director and approved by the Government; provided further that
should officials, other than those listed, who are Austrian nationals, be called up
for national service, the Government shall, upon request of the Executive
Director, grant such temporary deferments in the call-up of such officials as may
be necessary to avoid interruption of the essential work of the UNIDO;

(h)' Freedom to acquire or maintain within the Republic of Austria or
elsewhere foreign securities, foreign currency accounts, and other movable, and,
under the same conditions applicable to Austrian nationals, immovable property;
and at the termination of their UNIDO employment, the right to take out of the
Republic of Austria through authorized channels without prohibition, or restric-
tion, their funds in the same currency and up to the same amounts as they had
brought into the Republic of Austria;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses, their dependent relatives and other members of their households
as are accorded in time of international crisis to members, having comparable
rank, of the staffs of chiefs of diplomatic missions accredited to the Republic of
Austria; and

(j) The right to import for personal use, free of duty and other levies,
prohibitions and restrictions on imports

(i) Their furniture and effects in one or more separate shipments, and there-
after to import necessary additions to the same;

(ii) One automobile every four years; and

(iii) Limited quantities of certain articles for personal use or consumption and
not for gift or sale; the UNIDO may establish a commissary for the sale of
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b) Schutz vor Beschlagnahme ihres privaten und ihres DienstgepAcks;

c) Schutz vor Durchsuchung des Dienstgepacks und, falls der Angesteilte
unter Abschnitt 28 fallt, Schutz vor Durchsuchung des privaten Gepacks;

d) Befreiung von der Besteuerung der Gehilter, Bezige, Vergitungen und
Ruhegenusse, die sich von der UNIDO fir gegenwirtige oder fruihere Dienste
oder im Zusammenhang mit ihrer Titigkeit bei der UNIDO erhalten;

e) Befreiung von jeder Art Besteuerung vom Einkommen, die aus Quellen
ausserhalb der Republik Osterreich stammen;

f) Befreiung von Einwanderungsbeschrakungen und von der Auslinder-
registrierung ffir sich selbst, ihrer Ehegatten, ihre unterhaltsberechtigten Ver-
wandten und andere Haushaltsangehorige;

g) Befreiung vom nationalen Dienst, jedoch mit der Massgabe, dass sich
diese Befreiung bei osterreichischen Staatsbuirgern auf jene Angestellten be-
schrinkt, deren Namen im Hinblick auf ihre Obliegenheiten in einer vom Exe-
kutivdirektor erstellten und von der Regierung gebilligten Liste aufscheinen,
sowie mit der weiteren Massgabe, dass im Falle der Einberufung anderer Ange-
stellter zum nationalen Dienst, die osterreichische Staatsbuirger sind und auf
dieser Liste nicht aufscheinen, die Regierung uber Ersuchen des Exekutiv2'
direktors fur solche Angestellte einen zeitweiligen Aufschub der Einberufung,
der zwecks Vermeidung der Unterbrechung wichtiger Arbeiten der UNIDO
notwendig sein k6nnte, einraumt;

h) die Befugnis, in der Republik Osterreich oder anderswo auslindische
Wertpapiere, Guthaben in fremden Wihrungen und andere bewegliche und
unbewegliche Verm6genswerte, letztere jedoch nur unter den auch fur 6ster-
reichische Staatsbuirger geltenden Bedingungen, zu erwerben und zu besitzen
sowie das Recht, bei Beendigung ihres Dienstverh~iltnisses bei der UNIDO ohne
Vorbehalte oder Beschrainkungen ihre Zahlungsmittel auf gesetzlich zulassigem
Wege in der gleichen Wahrung und bis zu denselben Betragen auszufuhren, wie
sie in die Republik Osterreich eingefihrt haben;

i) der gleiche Schutz und die gleichen Repatriierungsmbglichkeiten fiir
sich selbst, ihre Ehegatten, ihre unterhaltsberechtigten Verwandten und sonstige
Haushaltsangehbrige, wie sie Mitgliedern vergleichbaren Rangs des Personals
der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter diplomatischer Vertretungs-
behorden in Zeiten internationaler Krisen eingeraumt werden;

j) das Recht, zum pers6nlichen Gebrauch steuer- und abgabenfrei sowie
frei von Einfuhrverboten und -beschrainkungen folgendes einzufuihren:

(i) ihre Einrichtungsgegenst nde und personliche Habe in einem oder mehreren
getrennten Transporten und danach die notwendigen Erganzungen;

(ii) alle 4 Jahre einen Kraftwagen; und
(iii) beschrinkte Mengen bestimmter Artikel, die zum pers6nlichen Gebrauch

und Verbrauch, jedoch nicht fur Geschenk- oder Verkaufszwecke bestimmt
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such articles to its officials and members of delegations. A supplemental
agreement shall be concluded between the UNIDO and the Government to
regulate the exercise of these rights.

SECTION 28

In addition to the privileges and immunities specified in section 27:

(a) The Executive Director shall be accorded the privileges and immunities,
exemptions and facilities accorded to Ambassadors who are heads of missions;

(b) A senior official of the UNIDO, when acting on behalf of the Executive
Director during his absence from duty, shall be accorded the same privileges and
immunities, exemptions and facilities as are accorded to the Executive Director;
and

(c) Other officials having the professional grade of P-5 and above, and such
additional categories of officials as may be designated, in agreement with the
Government, by the Executive Director in consultation with the Secretary-
General of the United Nations on the ground of the responsibilities of their
positions in the UNIDO, shall be accorded the same privileges and immunities,
exemptions and facilities as the Government accords to members, having com-
parable rank, of the staffs of chiefs of diplomatic missions accredited to the
Republic of Austria.

SECTION 29

(a) The UNIDO shall communicate to the Government a list of officials
of the UNIDO and shall revise such list from time to time as may be necessary.

(b) The Government shall furnish persons within the scope of this article
with an identity card bearing the photograph of the holder. This card shall
serve to identify the holder in relation to all Austrian authorities.

SECTION 30

The provisions of this article shall apply to other officials of the United
Nations who are attached to the UNIDO or to other United Nations offices set
up with the consent of the Government in the Republic of Austria. They shall
also apply to officials of the specialized agencies and the International Atomic
Energy Agency attached to the UNIDO on a continuing basis.

No. 8679



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 121

sind; die UNIDO darf zum Verkauf solcher Artikel an ihre Angestellten
oder Miglieder von Vertretungen ein Commissary einrichten; zur Regelung
der Ausiubung dieser Rechte wird zwischen der Regierung und der UNIDO
ein Zusatzabkommen abgeschlossen werden.

ABSCHNITT 28

Neben den in Abschnitt 27 angefhfirten Privilegien und Immunitaten
werden

a) dem Exekutivdirektor die Privilegien, Immunitaten, Befreiungen und
Erleichterungen gewihrt, die Botschaftern, die Leiter diplomatischer Vertre-
tungsbehorden sind, eingeraiumt werden;

b) einem h6heren Angestellten der UNIDO, wihrend er den Exekutiv-
direktor in dessen Abwesenheit vom Dienst vertritt, die gleichen Privilegien,
Immunitaten, Befreiungen und Erleichterungen gewahrt, die dem Exekutiv-
direktor eingeraumt werden; und

c) sonstigen Angestellten, die den Dienstgrad P-5 oder einen h6heren
Dienstgrad besitzen, sowie jenen weiteren Kategorien von Angestellten, die vom
Exekutivdirektor nach Rucksprache mit dem Generalsekretar der Vereinten
Nationen und mit Zustimmung der Regierung im Hinblick auf ihre verantwort-
liche Stellung in der UNIDO namhaft gemacht werden, die gleichen Privilegien,
Immunitaten, Befreiungen und Erleichterungen gewahrt, wie sie die Regierung
den Mitgliedern vergleichbaren Ranges des Personals der bei der Republik
Osterreich beglaubigten Leiter diplomatischer Vertretungsbehbrden einraumt.

ABSCHNITT 29

a) Die UNIDO wird der Regierung eine Liste der Angestellten der UNIDO
iibermitteln und diese nach Bedarf von Zeit zu Zeit revidieren.

b) Die Regierung wird den in diesem Artikel genannten Personen einen
Identititsausweis, der mit dem Lichtbild des Inhabers versehen ist, ausstellen.
Dieser Ausweis dient zur Legitimierung des Inhabers gegeniber allen 6sterreich-
ischen Beh6rden.

ABSCHNITT 30

Die Bestimmungen dieses Artikels werden auf andere Angestellte der
Vereinten Nationen angewendet, die der UNIDO oder anderen mit Zustimmung
der Regierung in der Republik Osterreich errichteten Amtern der Vereinten
Nationen zugeteilt sind. Sie werden auch auf die Angestellten der Spezialorgani-
sationen und der IAEO angewendet, die der UNIDO ftir lhngere Zeit zugeteilt
sind.
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Article XIII

EXPERTS ON MISSION FOR UNIDO

SECTION 31

Experts (other than officials of the UNIDO coming within the scope of
article XII) performing missions authorized by, serving on committees or other
subsidiary organs of, or consulting at its request in any way with, the UNIDO
shall enjoy, within and with respect to the Republic of Austria, the following
privileges and immunities so far as may be necessary for the effective exercise of
their functions

(a) Immunity in respect of themselves, their spouses and their dependent
children from personal arrest or detention and from seizure of their personal and
official baggage;

(b) Immunity from legal process of any kind with respect to words spoken
or written, and all acts done by them, in the performance of their official func-
tions, such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned
may no longer be employed on missions for, serving on committees of, or acting
as consultants for, the UNIDO, or may no longer be present at the headquarters
seat or attending meetings convened by the UNIDO;

(c) Inviolability of all papers, documents and other official material;

(d) The right, for the purpose of all communications with the UNIDO, to
use codes and to dispatch or receive papers, correspondence or other official
material by courier or in sealed bags;

(e) Exemption with respect to themselves and their spouses from immigra-
tion restrictions, alien registration and national service obligations;

(f) The same protection and repatriation facilities with respect to them-
selves, their spouses, their dependent relatives and other members of their
households as are accorded in time of international crisis to members, having
comparable rank, of the staffs of chiefs of diplomatic missions accredited to the
Republic of Austria;

(g) The same privileges with respect to currency and exchange restrictions
as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary official
missions; and

(h) The same immunities and facilities with respect to their personal and
official baggage as the Government accords to members, having comparable
rank, of the staffs of chiefs of diplomatic missions accredited to the Republic of
Austria.
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Artikel XIII

SACHVERSTANDIGE IM AUFTRAG DER UNIDO

ABSCHNITT 31

•Sachverstandige, soweit es sich nicht um Angestellte der UNIDO handelt,
die unter Artikel XII fallen, die Auftrage ausfhfiren, zu denen sie von der UNIDO
ermAchtigt wurden, in Ausschiissen oder anderen Hilfsorganen der UNIDO
arbeiten oder mit der UNIDO ilber deren Ersuchen in irgendeiner Weise Bera-
tungen pflegen, geniessen in und gegeniber der Republik Osterreich die folgen-
den Privilegien und Immunitaten, soweit diese fur die wirksame Ausibung ihrer
Funktionen erforderlich sind:

a) Schutz fur ihre Person, ihre Ehegatten und ihre unterhaltsberechtigten
Kinder vor personlicher Verhaftung oder Anhaltung und vor Beschlagnahme
ihres privaten und ihres Dienstgepiicks;

b) Befreiung von jeglicher Jurisdiktion in bezug auf die von ihnen in
Ausibung ihrer amtlichen Funktionen gemachten miindlichen oder schrift-
lichen Ausserungen und in bezug auf alle von ihnen in Ausubung ihrer amtlichen
Funktionen gesetzten Handlungen, wobei dieser Schutz auch dann weiter
besteht, wenn die betreffenden Personen nicht mehr mit Auftrdgen fOr die
UNIDO beschiiftigt sind, in ihren Ausschiissen arbeiten oder als Berater fir
dieselbe tatig sind oder sich nicht mehr im Amtssitzbereich aufhalten oder den
von der UNIDO einberufenen Tagungen beiwohnen;

c) Unverletzlichkeit aller Schriftstuicke, Dokumente und sonstigen amt-
lichen Materials;

d) das Recht, fir den Nachrichtenverkehr mit der UNIDO Codes zu
benutzen und Schriftstucke, Dokumente und anderes amtliches Material durch
Kurier oder versiegelt abzusenden oder zu empfangen;

e) Befreiung von Einwanderungsbeschriinkungen, von der Auslinder-
registrierung und vom nationalen Dienst ftir sich selbst und ihre Ehegatten;

f) den gleichen Schutz und die gleichen Repatriierungsmoglichkeiten fur
sich selbst, ihre Ehegatten, ihre unterhaltsberechtigten Verwandten und sonstige
Haushaltsangeh6rige, wie sie Mitgliedern vergleichbaren Ranges des Personals
der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter diplomatischer Vertre-
tungsbeh6rden in Zeiten internationaler Krisen eingerdiumt werden;

g) die gleichen Privilegien in bezug auf Wdhrungs- und Devisenbeschriin-
kungen, wie sie den Vertretern ausldndischer Regierungen in voruibergehender
amtlicher Mission eingeraiumt werden; und

h) die gleichen Immunititen und Erleichterungen in bezug auf ihr privates
und ihr Dienstgepick, wie sie die Regierung den Mitgliedern vergleichbaren
Ranges des Personals der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter
diplomatischer Vertretungsbehorden einriumt.
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SECTION 32

Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods
during which the persons designated in section 31 may be present in the Republic
of Austria for the discharge of their duties shall not be considered as periods of
residence. 'In particular, such persons shall be exempt from taxation on their
salaries and emoluments received from the UNIDO during such periods of duty
and shall be exempt from all tourist taxes.

SECTION 33

(a) The UNIDO shall communicate to the Government a list of persons
within the scope of this article and shall revise such list from time to time as may
be necessary.

(b) The Government shall furnish persons within the scope of this article
with an identity card bearing the photograph of the holder. This card shall
serve to identify the holder in relation to all Austrian authorities.

Article XIV

SETTLEMENT oF-DISPUTES

SECTION 34

The UNIDO shall make provision for appropriate methods of settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts and disputes of a private law character
to which the UNIDO is a party; and

(b) Disputes involving an official of the UNIDO who, by reason of his
official position, enjoys immunity, if such immunity has not been waived.

SECTION 35

(a) Any dispute between the UNIDO and the Government concerning the
interpretation or application of this Agreement or of any supplemental agreement,
or any question affecting the headquarters seat or the relationship between
the UNIDO and the Government, which is not settled by negotiation or other
agreed mode of settlement, shall be referred for final decision to a tribunal of
three arbitrators : one to be chosen by the Executive Director, one to be chosen
by the Federal Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria, and the
third, who shall be chairman of the tribunal, to be chosen by the first two arbi-'
trators. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within sik

No. 8679



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 125

ABSCHNITT 32

In jenen Fallen, in denen der Anfall irgend einer Steuer vom Aufenthalt
abhangt, werden Zeitrauime, wdhrend derer sich die in Abschnitt 31 genannten
Personen in der Republik Osterreich zur ErfUllung ihrer Aufgaben aufhalten,
nicht als Aufenthaltszeitriiume angesehen. Diese Personen sind, insbesoidere von
der Steuerzahlung fir ihre von der UNIDO empfangenen Gehalter und Bezige
wiahrend eines derartigen Dienstzeltraumes sowie von allen Fremdenverkehrs-
abgaben befreit.

ABSCHNITT 33

a) Die UNIDO wird der Regierung eine Liste der unter die Bestimmungen
dieses Artikels fallenden Personen ibermitteln und diese nach Bedarf von Zeit
zu Zeit revidieren.

b) Die Regierung wird den in diesem Artikel genannten Personen einen
Identitatsausweis, der mit dem Lichtbild des Inhabers versehen ist, ausstellen.
Dieser Ausweis dient zur Legitimierung des Inhabers gegenuber allen 6sterreich-
ischen Behorden.

Artikel XIV

BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

ABSCHNITT 34

Die UNIDO trifft Massnahmen hinsichtlich geeigneter Verfahren zur
Beilegung von:

a) Streitigkeiten aus Vertragen oder Streitigkeiten privatrechtlichen
Charakters, bei denen die UNIDO Partei ist; und

b) Streitigkeiten, an denen ein Angestellter der UNIDO, der auf Grund
seiner amtlichen Stellung Befreiung von der Jurisdiktion geniesst und dessen
Befreiung von der UNIDO nicht aufgehoben wurde, beteiligt ist.

ABSCHNITT 35

a) Alle Meinungsverschiedenheiten zwischen der Regierung und der
UNIDO fiber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens oder irgend
eines Zusatzabkommens sowie alle Fragen hinsichtlich des Amtssitzbereiches
oder des Verhiltnisses zwischen der Regierung und der UNIDO, welche nicht
im Verhandlungswege oder nach einem anderen einvernehmlich festgelegten
Verfahren beigelegt werden, sind zur endgiltigen Entscheidung einem aus drei
Schiedsrichtern zusammengesetzten Schiedsgericht zu unterbreiten; von diesen
ist einer vom Bundesminister fur Auswartige Angelegenheiten der Republik
Osterreich, einer vom Exekutivdirektor und der dritte, der als Vorsitzender des
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months following the appointment of the first two arbitrators, such third arbi-
trator shall be chosen by the President of the International Court of Justice at the
request of the UNIDO or the Government.

(b) The Secretary- General of the United Nations or the Government may
ask the General Assembly to request of the International Court of Justice an
advisory opinion on any legal question arising in the course of such proceedings.
Pending the receipt of the opinion of the Court, an interim decision of the arbitral
tribunal shall be observed by both parties. Thereafter, the arbitral tribunal shall
render a final decision, having regard to the opinion of the Court.

Article XV

GENERAL PROVISIONS

SECTION 36

The Republic of Austria shall not incur by reason of the location of the
headquarters seat of the UNIDO within its territory any international responsi-
bility for acts or omissions of the UNIDO or of its officials acting or abstaining
from acting within, the scope of their functions, other than the international
responsibility which the Republic of Austria would incur as a Member of the
United Nations.

SECTION 37

Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agree-
ment, it is the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to
respect the laws and regulations of the Republic of Austria. They also have a
duty not to interfere in the internal affairs of this State.

SECTION 38

(a) The Executive Director shall take every precaution to ensure that
no abuse of a privilege or immunity conferred by this Agreement shall occur,
and for this purpose shall establish such rules and regulations as may be deemed
necessary and expedient, for officials of the UNIDO and for such other persons
as may be appropriate.

(b) Should the Government consider that an abuse of a privilege or immu-
nity conferred by this Agreement has occurred, the Executive Director shall-
upon request, consult with the appropriate Austrian authorities to determine
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Schiedsgerichtes fungieren soll, von den beiden ersten Schiedsrichtern aus-
zuwiihlen. Konnen die beiden ersten Schiedsrichter innerhalb von 6 Monaten
nach ihrer Ernennung keine Einigung hinsichtlich des dritten Schiedsrichters
erzielen, so wird dieser dritte Schiedsrichter auf Ersuchen der Regierung oder
der UNIDO vom Prasidenten des Internationalen Gerichtshofes ausgewihlt.

b) Die Regierung oder der Generalsekretar der Vereinten Nationen k6nnen
die Generalversammiung ersuchen, vom Internationalen Gerichtshof ein Gu-
tachten fiber jede rechtliche Frage, die sich im Laufe eines solchen Verfahres
ergibt, anzufordern. Bis zum Einlangen des Gutachtens des Gerichtshofes ist
eine Zwischenentscheidung des Schiedsgerichtes von beiden Parteien zu be-
achten. Daraufhin wird das Schiedsgericht unter Bedachtnahme auf das Gutach-
ten des Gerichtshofes eine endguiltige Entscheidung fi1ilen.

Artikel XV

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

ABSCHNITT 36

Ausser derjenigen volkerrechtlichen Verantwortlichkeit, die sich aus der
Mitgliedschaft der Republik Osterreich bei den Vereinten Nationen ergeben
konnte, erwachst der Republik Osterreich aus der Tatsache, dass sich der Amts-
sitzbereich der UNIDO innerhalb ihres Gebietes befindet, keine v61kerrecht'
liche Verantwortlichkeit fir Handlungen oder Unterlassungen der UNIDO
oder fur Handlungen oder Unterlassungen der Angestellten der UNIDO Iim
Rahmen ihrer Funktionen.

ABSCHNITT 37

Unbeschadet der durch dieses Abkommen gewihrten Privilegien und
Immunititen sind alle Personen, die in den Genuss dieser Privilegien und
Immunitaten kommen, verpflichtet, die Gesetze und andere Rechtsvorschriften
der Republik Osterreich zu beachten, sowie sich nicht in die inneren Angelegen-
heiten dieses Staates einzumischen.

ABSCHNITT 38

a) Der Exekutivdirektor trifft alle Vorkehrungen dafur, dass mit den im
Rahmen dieses Abkommens gewahrten Privilegien und Immunitaten kein
Missbrauch getrieben wird, und erlisst zu diesem Zweck die fur notwendig und
zweckmissig erachteten Richtlinien und Vorschriften fuir die Angestellten der
UNIDO und die anderen dafir in Betracht kommenden Personen.

b) Falls die Regierung der Ansicht ist, dass mit den im Rahmen dieses
Abkommens gewahrten Privilegien oder Immunititen Missbrauch getrieben
wurde, wird der Exekutivdirektor fiber Ersuchen mit den zustandigen oster-
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whether any such abuse has occurred. If such consultations fail to achieve a
result satisfactory to the Executive Director and to the Government, the matter
shall, be determined in accordance with the procedure set out in section 35.

SECTION 39

This Agreement shall apply irrespective of whether the Government
maintains or does not maintain diplomatic relations with the State concerned
and irrespective of whether the State concerned grants a similar privilege or
immunity to diplomatic envoys or nationals of the Republic of Austria.

SECTION 40

Whenever this Agreement imposes obligations on the appropriate Austrian
authorities, the ultimate responsibility for the fulfilment of such obligations shall
rest with the Government.

SECTION 41

The provisions of this Agreement shall be complementary to the provisions
of the General Convention. In so far as any provision of this Agreement and
any provision of the General Convention relate to the same subject matter, the
two provisions shall, wherever possible, be treated as complementary, so that
both provisions shall be applicable and neither shall narrow the effect of the
other.

SECTION 42

This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose of
enabling the UNIDO at its headquarters in the Republic of Austria fully and
efficiently to discharge its responsibilities and fulfil its purposes.

SECTION 43

Consultations with respect to modification of this Agreement shall be
entered into at the request of the United Nations or the Government. Any such
modification shall be by mutual consent.

SECTION 44

The UNIDO and the Government may enter into such supplemental
agreements as may be necessary.
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reichischen Beh6rden Ricksprache pflegen, um festzustellen, ob ein solcher
Missbrauch vorliegt. Fuihren derartige Riicksprachen zu keinem fur die Regie-
rung und den Exekutivdirektor befriedigenden Ergebnis, dann wird die Ange-
legenheit gemiss dem in Abschnitt 35 festgelegten Verfahren entschieden.

ABSCHNITT 39

Dieses Abkommen wird angewendet, unabhangig davon, ob die Regierung
mit dem betreffenden Staat diplomatische Beziehungen unterhalt oder nicht,
sowie unabhingig davon, ob der betreffende Staat gleiche Privilegien und
Immunitaten den diplomatischen Vertretern oder Staatsburgern der Republik
Osterreich gewihrt.

ABSCHNITT 40

In allen Fdllen, in denen den zustiindigen 6sterreichischen Beh6rden durch
dieses Abkommen Verpflichtungen auferlegt werden, ist letztlich die Regierung
fir die Erfillung dieser Verpflichtungen verantwortlich.

ABSCHNITT 41

Die Bestimmungen dieses Abkommens erginzen die Bestimmungen des
Algemeinen tObereinkommens. Insoweit sich irgendeine Bestimmung dieses
Abkommens und irgendeine Bestimmung des Allgemeinen tObereinkommens auf
denselben Gegenstand beziehen, werden die beiden Bestimmungen wo immer
m6glich, als einander erganzend behandelt, so dass beide Bestimmungen an-
wendbar sind und keine die Wirkung der anderen einschrinkt.

ABSCHNITT 42

Die Auslegung dieses Abkommens hat im Geiste seines obersten Zieles
zu erfolgen, das darin besteht, die UNIDO in die Lage zu versetzen, an ihrem
Amtssitz in der Republik Osterreich die ihr gestellten Aufgaben voll und ganz
zu erfillen und ihrer Zweckbestimmung nachzukommen.

ABSCHNITT 43

Beratungen iber die Abanderung dieses Abkommens werden uber Ersu-
chen der Regierung oder der Vereinten Nationen aufgenommen. Jede derartige
Abanderung erfolgt im gegenseitigen Einvernehmen.

ABSCHNITT 44

Die Regierung und die UNIDO konnen nach Bedarf Zusatzabkommen
schliessen.

N- 8679



130 United Nations - Treaty Series 1967

SECTION 45

This Agreement shall apply, mutatis mutandis, to other offices of the United
Nations set up with the consent of the Government in the Republic of Austria.

SECTION 46

This Agreement shall cease to be in force

(i) By mutual consent of the United Nations and the Government; or

(ii) If the permanent headquarters of the UNIDO is removed from the territory
of the Republic of Austria, except for such provisions as may be applicable
in connexion with the orderly termination of the operations of the UNIDO
at its permanent headquarters in the Republic of Austria and the disposal of
its property therein.

SECTION 47

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes between
the Secretary-General of the United Nations and the duly authorized represent-
ative of the Federal President of the Republic of Austria.

DONE at New York, in duplicate, in the English and German languages,
both being equally authentic, on this thirteenth day of April 1967.

For the United Nations:
On behalf

of the Secretary-General:

C. A. STAVROPOULOS

Under-Secretary
Legal Counsel

For the Republic
of Austria :

Carl H. BOBLETER

Under-Secretary of State
for Foreign Affairs
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ABSCHNITT 45

Dieses Abkommen wird sinngemaiss auf andere Amter der Vereinten
Nationen angewendet werden, die mit Zustimmung der Regierung in der
Republik Osterreich errichtet werden.

ABSCHNITT 46

Dieses Abkommen tritt ausser Kraft :
(i) wenn dariuber zwischen der Regierung und den Vereinten Nationen Ein-

vernehmen herrscht; und
(ii) wenn der stindige Amtssitz der UNIDO aus dem Gebiet der Republik

Osterreich verlegt wird; hiebei sind jene Bestimmungen des Abkommens
ausgenommen, die im Zusammenhang mit der ordnungsgemassen Been-
digung der Tdtigkeit der UNIDO an ihrem st~indigen Amtssitz in der Repu-
blik Osterreich und mit der Verfugung iber ihr dort befindliches Eigentum
gegebenenfalls Anwendung finden.

ABSCHNITT ,47

Dieses Abkommen tritt nach einem Notenaustausch zwischen dem hiefur
gehorig bevollmdchtigten Vertreter des Bundesprdsidenten der Republik
Osterreich und dem Generalsekretar der Vereinten Nationen in Kraft.

GESCHEHEN in New York am 13. April 1967, inzweifacher Ausfertigung in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen ver-
bindlich ist.

Fur die Republik Fur die Vereinten Nationen:
Osterreich: Im Auftrag

des Generalsekretars:

Carl H. BOBLETER C. A. STAVROPOULOS

Staatssekretir im Bundes- Under-Secretary
ministerium fuir Auswartige Legal Counsel

Angelegenheiten

No 8679

Vol. 6oo-xo



132 United Nations - Treaty Series 1967

EXCHANGE OF NOTES

New York, 13 April 1967
Sir,

With reference to the Agreement between the United Nations and the
Republic of Austria regarding the Headquarters of the United Nations Industrial
Development Organization, to which I have this day affixed my signature, I have
the honour to propose that :

(1) In accordance with the Financial Regulations of the United Nations,
the articles mentioned in paragraph (g) of Section 16 of this Agreement may be
disposed of without charge only for the benefit of international organizations
or charitable institutions.

(2) Having regard to Article 38 (1) of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations' and to the practice of Austria, the Republic of Austria will accord
members of permanent missions referred to in Section 24 of the Agreement, who
are Austrian nationals or stateless persons resident in Austria, only the immunity
from legal process of every kind in respect of words spoken or written and all
acts done by them in their capacity as members of permanent missions.

(3) Officials of the UNIDO or other United Nations organs or experts on
missions for the United Nations who are Austrian nationals and stateless persons
resident in Austria shall enjoy only those privileges and immunities provided in
the General Convention, it being understood, nevertheless, that such privileges
and immunities include exemption from taxation on pensions paid to them by
the Pension Fund of the United Nations.

In addition, officials of UNIDO who are Austrian nationals or stateless
persons resident in Austria shall have access to the Commissary to be established
in accordance with paragraph (j) (iii) of Section 27 of the Agreement, the exer-
cise of this right being regulated by the supplemental agreement as envisaged in
the above-mentioned provision of the Agreement.

(4) In accordance with the practice of the Republic of Austria which is
in conformity with Article 42 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations
to which Austria is a party, diplomatic agents accredited to the Republic of
Austria may not practise for personal profit any professional or commercial
activity.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 95.
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EXCHANGE OF NOTES - 1 CHANGE DE NOTES

New York, am 13. April 1967

Exzellenz,

Bezugnehmend auf das Abkommen zwischen der Republik Osterreich und
den Vereinten Nationen fiber den Amtssitz der UNIDO, das ich heute unter-
zeichnet habe, beehre ich mich vorzuschlagen, dass

1.) in Qbereinstimmung mit dem Finanziellen Reglement der Vereinten
Nationen, die in Abschnitt 16 lit. g erwahnten Gegenstinde unentgeltlich nur
zugunsten internationaler Organisationen oder wohltatiger Einrichtungen
veraussert werden dfirfen;

2.) im Hinblick auf Artikel 38 Absatz 1 des Wiener U0bereinkommens
uber Diplomatische Beziehungen und im Hinblick auf die osterreichische
Praxis die Republik Osterreich den in Abschnitt 24 dieses Abkommens erwa.hn-
ten Mitgliedern Stdndiger Vertretungen, die 6sterreichische Staatsbuirger oder
Staatenlose mit Wohnsitz in Osterreich sind, nur die Befreiung von jeglicher
Jurisdiktion in bezug auf die von ihnen in Ausuibung ihrer Funktionen als Mit-
glieder Stindiger Vertretungen gemachten mudlichen oder schriftlichen Aus-
serungen oder gesetzten Handlungen gewiahren wird;

3.) Angestellte der UNIDO oder anderer Organe der Vereinten Nationen
oder beauftragte Sachverstandige der UNIDO, die osterreichische Staatsbiirger
oder Staatenlose mit Wohnsitz in Osterreich sind, nur die im Allgemeinen
(bereinkommen gewaihrten Privilegien und ImmunitAten geniessen, wobei
jedoch Einvernehmen dariber besteht, dass unter diese Privilegien und Im-
munitaten auch die Befreiung von der Besteuerung der Ruhegenusse fillt, die
diesen Personen vom Pensionsfonds der Vereinten Nationen ausgezahlt werden;

dariber hinaus Angestellte der UNIDO, die bsterreichische Staatsburger
oder Staatenlose mit Wohnsitz in Osterreich sind, Zugang zu dem Commissary
haben werden, das gemiiss Abschnitt 27 lit. j (iii) des Abkommens eingerichtet
werden wird, wobei die Ausfibung dieses Rechtes durch das in der oben erwahn-
ten Bestimmung des Abkommens vorgesehene Zusatzabkommen geregelt
werden wird;

4.) in tObereinstimmung mit der Praxis der Republik Osterreich die dem
Artikel 42 des Wiener Obereinkommens fiber Diplomatische Beziehungen, dem
Osterreich angeh6rt, entspricht, in der Republik Osterreich akkreditierte
diplomatische Vertreter keinen freien Beruf und keine gewerbliche Tatigkeit
ausuben durfen, die auf pers6nlichen Gewinn gerichtet ist, und
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It is understood that the same restriction shall apply to all persons to whom
the Agreement accords the same privileges and immunities as are accorded to
members, having comparable rank, of diplomatic missions in the Republic of
Austria.

(5) Persons to whom the Agreement applies, who are not Austrian nationals
or stateless persons resident in Austria, shall not benefit from Austrian regulations
on allowances for children.

(6) Without prejudice to the provisions of Sections 18 (e) and 22 (e) of the
General Convention and Section 27 (h) of the Agreement, officials and experts of
the UNIDO shall be allowed, over and above the facilities granted by the
Agreement, to make transfers to other countries up to a maximum amount of one
thousand U. S. dollars (U. S. $1,000.00) per year, to the debit of accounts in
Austrian Schilling held in their names at Austrian credit institutions.

If officials or experts of the UNIDO wish to make Austrian currency trans-
fers exceeding the amount mentioned above, such transfers shall be authorized
by the Austrian authorities up to the amount of all salary previously received in
Austrian currency by the person concerned from the UNIDO, provided that the
UNIDO agrees that the amount to be transferred shall be deducted from trans-
ferable Austrian currency balances'of the UNIDO.

If the United Nations agrees to this proposal, I have the honour to propose
that this note and your note of confirmation shall constitute an Agreement
between the Republic of Austria and the United Nations, entering into force on
the same day as the Headquarters Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Carl H. BOBLETER
Under-Secretary of State for Foreign Affairs

His Excellency U Thant
United Nations
New York, N.Y.
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Einverstandnis darfiber besteht, dass dieselbe Beschrankung auf alle Per-
sonen anzuwenden ist, denen dieses Abkommen die gleichen Privilegien und
Immunitaten gewahrt, wie sie Mitgliedern vergleichbaren Ranges der diplo-
matischen Vertretungsbeh6rden in der Republik Osterreich gewihrt werden;

5.) Personen, auf die sich dieses Abkommen bezieht, die jedoch weder
osterreichische Staatsburger noch Staatenlose mit Wohnsitz in Osterreich sind,
keinen Vorteil aus den 6sterreichischen Bestimmungen fiber die Kinderbeihilfe
ziehen sollen;

6.) vorbehaltlich der Bestimmungen des Abschnittes 18 lit. e und 22 lit. e
des Allgemeinen 10bereinkommens und Abschnitt 27 lit. h dieses Abkommens,
Angestellten und Sachverstindigen der UNIDO gestattet sein soil, fiber die
durch dieses Abkommen gewahrten Erleichterungen hinaus Transfers in andere
Lander bis zu einem Maximalbetrag von 1 000.-US-Dollar (eintausend) pro
Jahr zu Lasten von Schillingguthaben durchzufuihren, die in ihren Namen bei
5sterreichischen Kreditinstituten unterhalten werden und

Angestellte oder Sachverstandige der UNIDO, die Transfers in 6ster-
reichischer Wihrung vorzunehmen wfinschen, die den oben erwihnten Betrag
iiberschreiten, nur mit Zustimmung der 6sterreichischen Beh6rden bis zur
Hohe aller Gehilter, die die betreffende Person vorher in 6sterreichischer
Waihrung von der UNIDO erhalten hat, durchfffihren dfirfen, vorausgesetzt, dass
die UNIDO zustimmt, dass der zu transferierende Betrag von den transferier-
baren Guthaben der UNIDO in 6sterreichischer Wahrung abgezogen wird.

Sollten die Vereinten Nationen diesem Vorschlag zustimmen, habe ich
die Ehre vorzuschlagen, dass diese Note und Ihre bestitigende Antwort ein
Abkommen zwischen der Republik Osterreich und den Vereinten Nationen
darstellen, welches am selben Tag wie das Amtssitzabkommen in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner vorzuiglichsten Hoch-
schatzung.

Carl H. BOBLETER

Sr. Exzellenz U Thant
Generalsekretir der Vereinten Nationen
New York
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II

New York, 13 April 1967
Sir,

I am directed by the Secretary-General to refer to your note of 13 April 1967,
which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the United Nations agrees with the above
proposal and that your note and this reply will constitute an Agreement between
the United Nations and the Republic of Austria, entering into force on the same
day as the Headquarters Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

C. A. STAVROPOULOS

Under-Secretary
Legal Counsel

His Excellency Dr. Carl Bobleter
Under-Secretary of State for Foreign Affairs
New York, N.Y.
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II

New York, am 13. April 1967
Exzellenz,

Der Generalsekretir hat mich beauftragt, auf Ihre Note vom 13. April 1967
Bezug zu nehmen, die folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich zu bestatigen, dass die Vereinten Nationen diesem Vorsch-
lag zustimmen und dass Ihre Note und diese Antwortnote ein Abkommen zwi-
schen der Republik Osterreich und den Vereinten Nationen darstellen, welches
am selben Tag wie das Amtssitzabkommen in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner vorzuglichsten Hoch-
schitzung.

C. A. STAVROPOULOS
Under-Secretary

Legal Counsel

Sr. Exzellenz Dr. Carl Bobleter
Staatssekretdr im Bundesministerium

fdr Auswartige Angelegenheiten
New York, N.Y.
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AIDE-MgMOIRE

Desiring that the " Advance Party " may enjoy the privileges and immuni-
ties provided in the Headquarters Agreement even before the entering into force
of this agreement the following measures are envisaged by the Austrian authori-
ties :

1) A Certificate will be issued to the members of the " Advance Party ";

this Certificate may be presented to all Austrian authorities and reads as follows

" The Federal Ministry for Foreign Affairs certifies that the United Nations
Industrial Development Organization (UNIDO), a subsidiary organ of the
General Assembly of the United Nations transfers its headquarters from
New York to Vienna. In view of the establishment of the UNIDO's
headquarters in Vienna a Headquarters Agreement was concluded between
the Republic of Austria and the United Nations; this agreement was ap-
proved by the Council of Ministers and was signed on 13 April 1967. The
Headquarters Agreement as a treaty involving changes in ordinary laws has
to be submitted to parliament for approval and to be ratified by the Federal
President. This agreement is not yet entered into force, but has already
been submitted to parliament for approval. The Headquarters Agreement
entitles the UNIDO and its officials inter alia to the following rights going
in part beyond the scope of the Convention on Privileges and Immunities
of the United Nations (Federal Law Gazette N. 126/1957) :

" a) Officials of the UNIDO, their families and other members of
their households shall enter freely into Austrian territory; visas where
required shall be granted without charge and as promptly as possible.

" b) Officials of the UNIDO enjoy immunity from seizure of their
personal and official baggage and immunity from inspection of official
baggage.

" c) Officials of the UNIDO are free to acquire and maintain within
the Republic of Austria foreign securities, foreign currency accounts and
other movable and under the same conditions as applicable to Austrian
nationals immovable property.

" d) The UNIDO shall be entitled for its official purpose to use
Austrian railroad facilities at tariffs which shall not exceed the lowest
comparable passenger fares and freight rates accorded to Austrian govern-
mental administrations.

" e) The headquarters seat shall be supplied with the necessary public
services on equitable terms.

"f) The UNIDO shall be granted for official purposes appropriate
radio and other telecommunication facilities.

"g) The UNIDO, its assets, income and other property shall be
exempt from all forms of taxation; all transactions to which the UNIDO is
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a party and all documents recording such transactions shall be exempt
from all taxes, recording fees and documentary taxes.

" h) The UNIDO may freely purchase any currencies, funds, securities
and gold through authorized channels; it shall get assistance from the Aus-
trian Government to obtain the most favourable conditions as regards ex-
change-rates, banking-commissions in exchange transactions and the like.

" The Federal Ministry for Foreign Affairs asks to aid the UNIDO
and its officials in establishing the headquarters in Vienna and to have due
regard to the provisions of the already signed Headquarters Agreement. "

2) Officials of the UNIDO entering into Austrian territory and bearing the
aforementioned certificate will enjoy already before the entering into force of the
Headquarters Agreement all privileges concerning customs-duties provided in
this agreement.

New York, 13 April 1967

[SFAL]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8679. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA RPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF AU
SIMGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DPVELOPPEMENT INDUSTRIEL. SIGNR A
NEW YORK, LE 13 AVRIL 1967

L'Organisation des Nations Unies et la R~publique d'Autriche,

Consid6rant que 1'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies a, par ses r~solu-
tions 2089 (XX) du 20 d~cembre 19652 et 2152 (XXI) du 17 novembre 19663,
cr6 l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel en tant
qu'organe subsidiaire de 'Assemble g6n6rale des Nations Unies et qu'en
r~ponse h une offre de la R6publique d'Autriche, elle a, par sa r6solution 2212
(XXI) en date du 17 d~cembre 19664, d~cid6 que le si~ge de cette organisation
serait 6tabli h Vienne,

Consid6rant que la Convention sur les privilges et immunit6s des Nations
Unies, approuv~e par 'Assemble g6nrale des Nations Unies le 13 f~vrier 19465
et laquelle la R6publique d'Autriche est partie, s'applique ipso facto h l'Organi-
sation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel,

Consid6rant qu'il est souhaitable de conclure un accord compltant la Con-
vention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, pour r6gler les
questions qui ne sont pas trait~es dans ladite Convention et que pose 1'6tablisse-
ment i Vienne du si~ge de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment industriel,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DIbFINITIONS

SECTION 1

Aux fins du present Accord,

a) L'expression < ONUDI * d6signe l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel;

' Entr6 en vigueur le 7 juillet 1967 par un 6change de notes entre les Parties contractantes,
conform6ment A l'article XV, section 47.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde g&nbale, vingtiime session, Suppliment
no 14 (A/6014), p. 29.

3 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gdnirale, vingt et uniime session, Suppldment
n0 16 (A/6316), p. 24.

4 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gin&ale, vingt et uniime session, Supplment
n* 16 (A/6316), p. 43.

5 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
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b) Le terme #Gouvernement i) d~signe le Gouvernement f~d~ral de la
R~publique d'Autriche;

c) L'expression # Directeur ex~cutif ) d~signe le Directeur ex~cutif de
I'ONUDI ou tout fonctionnaire charg6 d'agir en son nom;

d) L'expression #autorit6s autrichiennes comp6tentes > d~signe les autorit~s
de la Rpublique d'Autriche - f6d~rales, des 1&tats, municipales ou autres -
comptentes selon le contexte et conform6ment aux lois et coutumes de la R~pu-
blique d'Autriche;

e) L'expression < lois de la R16publique d'Autriche # d6signe:
i) La constitution f6drale et les constitutions des t9tats;

ii) Les lois, r~glements et arrft~s 6dict~s par le Gouvernement ou par les
autorit6s autrichiennes comp6tentes, ou sur leurs instructions;

f) L'expression <district du siege ) d~signe :
i) La zone d~finie comme telle de temps h autre dans les accords compl6-

mentaires mentionn~s h la section 3, avec le bftiment ou les batiments
qu'elle contient;

ii) Tous autres terrains ou bfitiments qui viendraient k 6tre incorpor~s de
temps autre au district du siege, L titre temporaire ou permanent,
conform~ment au present Accord ou h un accord compl~mentaire conclu
avec le Gouvernement;

g) L'expression #9tat Membre Y) d~signe un 19tat qui est Membre de
I'Organisation des Nations Unies, membre de l'une des institutions sp~cialis~es
ou membre de l'Agence internationale de l'6nergie atomique;

h) L'expression #fonctionnaires de I'ONUDI ) d~signe le Directeur
exncutif et tous les membres du personnel de l'ONUDI, h l'exception de ceux qui
sont recrut~s sur place et pay6s l'heure;

i) L'expression (t Convention gnirale , d~signe la Convention sur les pri-
vilkges et immunit~s des Nations Unies, approuvee par l'Assemble g6n~rale des
Nations Unies le 13 f~vrier 1946.

Article H

DISTRICT DU SIhGE

SECTION 2

a) Le siege permanent de l'ONUDI est 6tabli dans le district du si~ge;
il ne sera pas transf6r6 hors de ce district A moins que l'Organisation des Nations
Unies n'en decide ainsi. Le transfert temporaire du si~ge en un autre lieu ne
constitue pas un transfert du si~ge permanent, sauf decision expresse de l'Organi-
sation des Nations Unies h cet effet.
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b) Tout bfitiment, sis Vienne ou en dehors de Vienne, qui serait, avec
l'assentiment du Gouvernement, utilis 6 pour des r6unions convoqu6es par
I'ONUDI fera temporairement partie du district du si~ge.

c) Les autorit6s autrichiennes comp6tentes prendront toutes les mesures
n6cessaires pour que I'ONUDI ne soit pas d6poss6d6e du district du si~ge, ou
d'une partie de ce district, sans le consentement expr~s de l'Organisation des
Nations Unies.

SECTION 3

Le Gouvernement concede h I'ONUDI, et I'ONUDI accepte du Gouverne-
ment, le droit d'utiliser et d'occuper en permanence le district du si~ge tel qu'il
sera dgfini de temps h autre dans les accords compl6mentaires qui seront conclus
entre I'ONUDI et le Gouvernement.

SECTION 4

a) L'Organisation des Nations Unies est autoris6e, pour ses besoins officiels,
installer et exploiter une ou plusieurs stations de radio 6mettrices et r6ceptrices

qui seront reli6es au r6seau de radiocommunications des Nations Unies aux
points voulus et 6changeront des communications avec ce r~seau. En tant qu'ad-
ministration de td1icommunications, l'Organisation des Nations Unies exploitera
ses services de t6l6communications conform6ment h la Convention internationale
des tlcommunications et au r~glement y annex6. L'Organisation des Nations
Unies communiquera les frgquences utilis6es par ces stations au Gouvernement
et au Comit6 international d'enregistrement des fr6quences.

b) Le Gouvernement accordera h I'ONUDI, sur sa demande, pour l'exercice
de ses fonctions officielles, toutes facilitgs appropriges en mati~re de radiodiffusion
et autres moyens de t61gcommunication, conformgment aux accords techniques
qui seront conclus avec l'Union internationale des t616communications.

SECTION 5

L'ONUDI peut 6tablir et exploiter des installations de recherche, de docu-
mentation et d'autres installations techniques de tous types. Ces installations
seront soumises aux mesures de s6curit6 appropri6es; dans le cas d'installations
pouvant presenter des dangers pour la sant6 ou la s6curit6 ou des inconv6nients
pour l'int6grit6 des biens, lesdites mesures devront 6tre arr~tges en accord avec
les autoritgs autrichiennes comptentes.

SECTION 6

Dans la mesure n~cessaire h 'efficacit6 de l'exploitation, les installations
pr~vues aux sections 4 et 5 peuvent 8tre 6tablies et exploit6es en dehors de la zone
du si~ge. A la demande de I'ONUDI, les autorit~s autrichiennes comptentes
prendront des dispositions en vue de l'acquisition ou de l'utilisation par I'ONUDI,
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dans les conditions et selon les modalit6s convenues dans un accord compl6men-
taire, de locaux appropri~s h cet effet ainsi que de l'incorporation de ces locaux au
district du siege.

Article III

EXTRATERRITORIALIT9 DU DISTRICT DU SI-GE

SECTION 7

a) Le Gouvernement reconnait l'extraterritorialit6 du district du sifge,
qui est sous le contr6le et l'autorit6 de I'ONUDI conform6ment aux dispositions
du present Accord.

b) Sauf disposition contraire du present Accord ou de la Convention gfn~rale,
et sous reserve des rfglements 6dict6s en vertu de la section 8, les lois de la Rfpu-
blique d'Autriche sont applicables dans le district du siege.

c) Sauf disposition contraire du pr6sent Accord ou de la Convention g6n6rale,
les tribunaux ou autres organes comptents de la R~publique d'Autriche sont
habilit6s h connaitre, conform6ment aux lois applicables, des actes accomplis
ou des transactions effectu6es dans le district du siege.

SECTION 8

a) L'ONUDI a le droit d'6dicter des r~glements applicables dans le district
du sifge pour y crfer les conditions n~cessaires h tous 6gards au plein exercice de
ses attributions. Dans la mesure oii une loi de la Rpublique d'Autriche serait
incompatible avec 'un desdits rfglements, elle n'est pas applicable dans le district
du siege. Tout diffrend entre l'ONUDI et la R6publique d'Autriche sur ia
question de savoir si un rfglement de I'ONUDI est conforme h la pr6sente sec-
tion, ou si une loi de la Rtipublique d'Autriche est incompatible avec l'un des
rfglements 6dict6s par l'ONUDI en vertu de la pr6sente section, doit tre rapide-
ment r6gl6 selon la procfdure prfvue h la section 35. Jusqu'A la solution du" diff&
rend, le r~glement de l'ONUDI reste applicable et la loi de la Rfpublique
d'Autriche n'est pas applicable h l'int~rieur du district du si~ge dans la mesure oil
l'ONUDI la declare incompatible avec ledit r~glement.

b) L'ONUDI doit informer le Gouvernement, chaque fois qu'il y aura lieu,
des rfglements qu'elle a 6dict~s en vertu de l'alinfa a ci-dessus.

c) La prfsente section ne fait pas obstacle h l'application raisonnable des
rfglements de protection contre l'incendie et des r~glements sanitaires 6dictfs par
les autorit~s autrichiennes comp~tentes.

SECTION 9

a) Le district du si~ge est inviolable. Les fonctionnaires ou agents de la
R~publique d.'Autriche ou les personnes exergant une fonction publique dans la
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R6publique d'Autriche ne peuvent entrer dans le district du sibge pour y exercer
des fonctions quelles qu'elles soient, si ce n'est avec le consentement du Direc-
teur ex6cutif et dans les conditions accept6es par lui. a signification des actes de
proc6dure, notamment la saisie de biens priv6s, ne pourra avoir lieu dans le
district du siege qu'avec le consentement exprbs du Directeur ex6cutif et dans les
conditions accept6es par lui.

b) Sans pr6judice des dispositions de la Convention g~n6rale ou de l'article X
du pr6sent Accord, I'ONUDI emp~chera que le district du siege ne devienne le
refuge de personnes tentant d'6chapper h une arrestation ordonn6e en ex6cution
d'une loi de la R6publique d'Autriche, ou r6clam6es par le Gouvernement pour
tre extrad6es dans un autre pays, ou cherchant i se d6rober h la signification d'un

acte de proc6dure.

Article IV

PROTECTION DU DISTRICT DU SI?-GE

SECTION 10

a) Les autorit~s autrichiennes comp~tentes prendront toutes mesures appro-
prides afin que la tranquillit6 du district du siege ne soit pas troubl~e par des
personnes ou des groupes de personnes cherchant h, y p~n6trer sans autorisation
ou provoquant des d~sordres dans son voisinage imm~diat; ii cette fin, elles
assureront, aux limites du district du si~ge, la protection de police ncessaire.

b) A la demande du Directeur ex~cutif, les autorit6s autrichiennes comp6-
tentes fourniront des forces de police suffisantes pour assurer le maintien de
l'ordre i l'int~rieur du district du siege.

SECTION 1

Les autorit~s autrichiennes comp6tentes prendront toutes mesures raison-
nables pour que l'usage qui pourrait tre fait des terrains ou batiments avoisinant
le district du siege ne diminue pas les agr6ments du district et ne g6ne pas son
utilisation aux fins pr~vues. L'ONUDI prendra, de son c6t6, toutes mesures
raisonnables pour que l'usage qui pourrait 6tre fait des terrains et batiments
situ~s dans le district du si~ge ne diminue pas les agr~ments des terrains situ6s
dans le voisinage de ce dernier.

Article V

SERVICES PUBLICS DANS LE DISTRICT DU SI.GE

SECTION 12

a) Les autorit~s autrichiennes comptentes feront usage de leurs pouvoirs,
dans la mesure oii le Directeur ex~cutif le demandera, pour assurer, t des condi-
tions 6quitables, la fourniture au district du si~ge des services publics n6ces-
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saires, notamment, mais sans que cette 6numration soit limitative : l'6lectricit6,
l'eau, le gaz, le service des 6gouts, les services postaux, t6l6phoniques et t6l-
graphiques, les transports locaux, l'6vacuation des eaux, l'enl~vement des or-
dures, les services d'incendie et l'enl~vement de la neige sur la voie publique.

b) En cas d'interruption ou de risque d'interruption de l'un de ces services,
les autorit~s autrichiennes comptentes consid6reront les besoins de l'ONUDI
comme 6tant d'une importance 6gale h ceux du Gouvernement pour ses activit~s
essentielles; elles prendront les mesures appropri~es pour 6viter que les travaux
de I'ONUDI ne soient entraves.

c) Le Directeur excutif prendra, sur demande, les dispositions voulues
pour que les repr~sentants dfzment autoris~s des organismes charges des services
publics en question puissent inspecter, r~parer, entretenir, reconstruire ou d6pla-
cer les installations des services publics: canalisations, conduites et 6gouts, A
l'int~rieur du district du siege, d'une mani~re qui ne gene pas outre mesure
l'exercice des fonctions de I'ONUDI.

d) Si le gaz, l'6lectricit6, l'eau ou le chauffage sont fournis par les autorit~s
autrichiennes comptentes, ou si les prix de ces fournitures sont soumis h leur
contr6le, l'ONUDI b~n~ficiera de tarifs qui ne d~passeront pas les plus bas
tarifs comparables consentis aux administrations publiques autrichiennes.

Article VI

COMMUNICATIONS, PUBLICATIONS ET TRANSPORTS

SECTION 13

a) Toutes les communications officielles adress~es h l'ONUDI ou a l'un
quelconque de ses fonctionnaires au district du si~ge et toutes les communica-
tions officielles 6manant de l'ONUDI, par quelque moyen ou sous quelque
forme que ce soit, sont exemptes de toute censure et de toute autre forme d'inter-
ception ou de violation de leur secret. Cette immunit6 s'6tend, sans que cette
6num~ration soit limitative, aux publications, photographies, films cin~mato-
graphiques, pellicules et enregistrements sonores.

b) L'ONUDI a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp6dier et de
recevoir sa correspondance et ses autres communications officielles par courriers
ou par valises scell~es qui b~n~ficient des memes privileges et immunit6s que les
courriers et valises diplomatiques.

SECTION 14

a) Le Gouvernement reconnait le droit de l'ONUDI de publier et de radio-
diffuser librement dans le territoire de la R~publique d'Autriche, aux fins de la
r~alisation de ses objectifs.
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b) II est toutefois entendu que I'ONUDI est tenue de respecter toutes les
lois de la R6publique d'Autriche et toutes les conventions internationales aux-
quelles la R6publique d'Autriche est partie, relatives aux droits d'auteur.

SECTION 15

L'ONUDI a le droit, pour l'exercice de ses fonctions officielles, d'utiliser les
moyens de transports ferroviaires du Gouvernement lt des tarifs ne d6passant pas
les plus bas tarifs comparables consentis aux administrations publiques autri-
chiennes pour les voyageurs et les marchandises.

Article VII

EXEMPTION D'IMP6TS

SECTION 16

a) L'ONUDI, ses avoirs, ses revenus et ses autres biens sont exempts de
tout imp6t, 6tant entendu toutefois que cette exemption fiscale ne s'6tend pas
au propri~taire ou bailleur d'un bien pris en location par I'ONUDI.

b) Dans la mesure ofi, pour d'importantes raisons administratives, le Gou-
vernement se trouvera dans l'impossibilit6 d'accorder h I'ONUDI l'exemption
des imp6ts indirects incorpor6s dans le prix des marchandises achet6es par
I'ONUDI ou des services qui lui sont fournis, y compris les locations, il rem-
boursera ces imp6ts h I'ONUDI en lui versant, de temps ii autre, les sommes
forfaitaires dont il sera convenu avec elle. Toutefois, il est entendu que I'ONUDI
ne demandera pas de remboursement afferent de menus achats. En ce qui
concerne les imp6ts susmentionn~s, I'ONUDI b~n6ficie, en tout temps, au
moins des memes exemptions et facilit6s que les administrations publiques autri-
chiennes ou que les chefs de mission diplomatique accr~dit~s aupr~s de la R~pu-
blique d'Autriche, si ces derniers jouissent d'un traitement plus favorable. En
outre, il est entendu que I'ONUDI ne r~clamera pas l'exemption de taxes qui ne
sont, en fait, que des redevances perques pour des services publics.

c) Toutes les transactions auxquelles l'ONUDI est partie et tous les docu-
ments oil sont consign6es lesdites transactions sont exempts de tous impbts et
droits d'enregistrement et de timbre.

d) Les articles import~s ou export6s par I'ONUDI A des fins officielles sont
exempts de tous droits de douane ou autres redevances et de toutes prohibitions
et restrictions l'importation ou . l'exportation.

e) L'ONUDI est exempte de tous droits de douane ou redevances et de
toutes prohibitions ou estrictions pour l'importation des v~hicules automobiles
qui sont destines b son usage officiel et des pi~ces de rechange pour ces v~hicules.

f) Le Gouvernement accordera, sur demande, des contingents d'essence
ou autres carburants et de lubrifiants pour chacun des v~hicules utilis~s par
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l'ONUDI, en quantit~s suffisantes pour permettre h cette derni~re d'exercer son
activit6 et aux tarifs sp~ciaux qui peuvent 6tre 6tablis pour les missions diplo-
matiques en Autriche.

g) Les articles import~s conform~ment aux dispositions des alin~as d et e de
la prdsente section ou obtenus du Gouvernement conform~ment h l'alin~af de la
pr~sente section ne seront pas vendus par 'ONUDI sur le territoire de la R6pu-
blique d'Autriche pendant les deux ans qui suivront leur importation ou leur
acquisition, si ce n'est avec l'accord du Gouvernement.

Article VIII

FACILITAS D'ORDRE FINANCIER

SECTION 17

a) Sans etre astreinte aucun contr6le, r~glementation ou moratoire finan-
cier, I'ONUDI peut librement:

i) Acheter toutes monnaies par les voies autoris~es, les dtenir et en disposer;
ii) Disposer de comptes en toutes monnaies;

iii) Acheter par les voies autoris~es ou d~tenir des fonds, des valeurs et de l'or,
et en disposer;

iv) Transf6rer ses fonds, ses valeurs, son or et ses devises d'Autriche dans un
autre pays ou inversement, ou h l'int6rieur de 'Autriche;

v) Se procurer des fonds, par 1'exercice de son droit de contracter des emprunts
ou de toute autre mani~re qu'elle jugera souhaitable; toutefois, lorsque cette
operation aura lieu sur le territoire de la Rpublique d'Autriche, l'ONUDI
devra obtenir l'assentiment du Gouvernement.

b) Le Gouvernement aidera I'ONUDI obtenir les conditions les plus
favorables en matire de taux de change, de commissions bancaires sur les op&
rations de change et autres questions du m~me ordre.

c) Dans l'exercice des droits qui lui sont accord6s par la pr6sente section,
I'ONUDI tiendra dcment compte de toutes representations qui lui seraient
faites par le Gouvernement, dans la mesure ohi elle pourra y donner suite sans
nuire ses int6r~ts.

Article IX

SkURIT9 SOCIALE ET CAISSE DES PENSIONS

SECTION 18

La Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies aura la
capacit6 juridique en Autriche et jouira des mfmes exemptions, immunitds et
privilkges que I'ONUDI elle-meme.

NO 8679

Vol. 6oo-x x



148 United Nations - Treaty Series 1967

SECTION 19

L'ONUDI est exempte de toute contribution obligatoire k un syst me de
s~curit6 sociale de la R6publique d'Autriche, et le Gouvernement n'exigera pas
des fonctionnaires de I'ONUDI qu'ils adherent h un tel syst~me.

SECTION 20

Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour permettre k tout
fonctionnaire de l'ONUDI qui n'est pas prot6g6 par un plan de s6curit6 sociale
de I'ONUDI d'adh~rer, h la demande de cette derni~re, k tout syst me de s6curit6
sociale de la R~publique d'Autriche. L'ONUDI prendra, dans la mesure du
possible, des dispositions arr~t6es de commun accord en vue de permettre la
participation au syst~me de s~curit6 sociale autrichien des membres de son
personnel recrut6s sur place qui ne participent pas i la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies ou auxquels I'ONUDI n'accorde pas,
en vertu d'un plan de s6curit6 sociale, une protection au moins 6quivalente i
celle que donne la loi autrichienne.

Article X

DgPLACEMENTS ET SEJOUR

SECTION 21

a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures n~cessaires pour faciliter
l'entr~e et le sjour dans le territoire autrichien des personnes 6num6r~es ci-
apr~s et ne mettra aucun obstacle h leur sortie de ce territoire; il veillera h ce que
leurs ddplacements destination ou en provenance du district du siege ne subis-
sent aucune entrave et leur accordera la protection n6cessaire pendant leurs
d~placements :

i) Les membres des missions permanentes et autres reprdsentants des 1&tats
Membres, leurs familles et leurs personnels domestiques, ainsi que les
membres du personnel de bureau et autre personnel auxiliaire et leurs
conjoints et enfants h charge;

ii) Les fonctionnaires de I'ONUDI, leurs familles et leurs personnels domes-
tiques;

iii) Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'une des
institutions sp6cialisdes ou de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
affect~s h I'ONUDI ou en mission aupr~s de I'ONUDI, leurs conjoints et
leurs enfants charge;

iv) Les reprdsentants d'autres organisations avec lesquelles I'ONUDI a des
relations officielles, qui sont en mission aupr~s de I'ONUDI;

v) Les personnes autres que les fonctionnaires de I'ONUDI, qui sont en mission
pour le compte de I'ONUDI ou sont membres de commissions ou autres
organes subsidiaires de I'ONUDI, et leurs conjoints;
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vi) Les repr6sentants de ]a presse, de la radiodiffusion, du cin~matographe, de
la t6l6vision et des autres moyens d'information, que I'ONUDI aura d~cid6
d'agr~er apr~s consultation avec le Gouvernement;

vii) Les repr~sentants d'autres organisations ou toutes autres personnes invit6es
par I'ONUDI h se rendre en mission au district du siege. Le Directeur
ex~cutif communiquera le nom de ces personnes au Gouvernement avant
la date pr~vue pour leur entree sur le territoire de la R~publique d'Autriche.

b) La pr6sente section ne s'applique pas dans les cas d'interruption g6n~rale
des transports, qui seront trait~s comme il est pr6vu h l'alin~a b de la section 12,
et ne fait pas obstacle t l'ex~cution des lois g~n6ralement applicables en ce qui
concerne l'exploitation des moyens de transport.

c) Les visas qui seraient n~cessaires aux personnes mentionn6es dans la
pr6sente section seront accord~s sans frais et aussi rapidement que possible.

d) Les activit6s se rapportant h I'ONUDI qu'exercent titre officiel les
personnes mentionn~es h l'alin~a a de la pr~sente section ne sauraient en aucun
cas constituer pour les autorit~s autrichiennes une raison d'empecher lesdites
personnes d'entrer sur le territoire de la R~publique d'Autriche ou de le quitter,
ou de les contraindre h le quitter.

e) Le Gouvernement ne pourra inviter aucune des personnes vis6es h l'alin~a
a de la pr6sente section h quitter le territoire de la R6publique d'Autriche, sauf
en cas d'abus du droit de residence; dans ce cas, les dispositions suivantes seraient
applicables :

i) Aucune proc6dure ne sera engag~e pour contraindre l'une des personnes
susvis6es h quitter le territoire de la R6publique d'Autriche, sans l'approba-
tion pr~alable du Ministre f6d~ral des affaires 6trang~res de la R~publique
d'Autriche;

ii) S'il s'agit d'un repr~sentant d'un ]&tat Membre, cette approbation ne pourra
8tre donn~e qu'aprbs consultation avec le Gouvernement de l'1tat Membre
int~ress6;

iii) S'il s'agit d'une autre personne vis~e h l'alin6a a de la pr6sente section, cette
approbation ne pourra tre donne qu'apr~s consultation avec le Directeur
ex~cutif; si une procedure d'expulsion est engag6e contre cette personne, le
Directeur ex~cutif aura le droit d'intervenir ou de se faire repr6senter dans
cette proc6dure pour le compte de la personne contre laquelle elle est engag~e;

iv) Les personnes jouissant des privileges et immunit6s diplomatiques aux termes
de la section 28 du present Accord ne pourront 6tre invit~es h quitter le
territoire de la R~publique d'Autriche si ce n'est conform~ment h la proc6dure
normalement suivie pour le personnel de rang comparable plac6 sous l'au-
torit6 des chefs de mission diplomatique accr~dit~s aupr~s de la R6publique
d'Autriche.
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f) La pr6sente section n'interdit pas d'exiger des personnes qui revendi-
quent les droits accord6s par la pr6sente section qu'elles prouvent de fagon
satisfaisante qu'elles rentrent bien dans les categories pr6vues l'alina a. Elle
n'exclut pas non plus l'application raisonnable des mesures quarantenaires et des
r~glements sanitaires.

SECTION 22

Le Directeur ex~cutif et les autorit6s autrichiennes comp6tentes se consul-
teront, h la demande de 'un d'eux, au sujet des mesures propres h faciliter
l'entr~e sur le territoire de la R~publique d'Autriche aux personnes venant de
l'tranger qui d6sirent se rendre dans le district du siege et qui ne bgngficient
pas des privilges pr6vus L la section 21, et au sujet de l'utilisation des moyens de
transport disponibles par lesdites personnes.

Article XI

REPRI&SENTANTS AUPRkS DE L'ONUDI

SECTION 23

Les repr~sentants des 1&tats Membres aux reunions de I'ONUDI et aux
reunions convoqu~es par 1'ONUDI, de m~me que ceux qui sont en mission
auprfs de I'ONUDI, jouissent, durant 1'exercice de leurs fonctions et au cours
des voyages A destination ou en provenance de l'Autriche, des privilfges et
immunitfs prfvus h l'article IV de la Convention g6n6rale.

SECTION 24

Les membres des missions permanentes auprfs de r'ONUDI ont droit aux
privileges et immunit6s que le gouvernement accorde au personnel de rang
comparable des missions diplomatiques accr6dit6es auprbs de la R6publique
d'Autriche.

SECTION 25

Les missions permanentes, aupres de I'ONUDI, des 1&tats membres du
Conseil du d6veloppement industriel et celles des tPtats Membres jouissent des
privilges et immunit6s accord6s aux missions diplomatiques en Autriche.

SECTION 26

L'ONUDI communiquera au gouvernement la liste des personnes vis6es
par le pr6sent article et la mettra jour chaque fois qu'il y aura lieu.
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Article XII

FONCTIONNAIERS DE L'ONUDI

SECTION 27

Les fonctionnaires de I'ONUDI jouissent, sur le territoire et h 1'6gard de la
R~publique d'Autriche, des privileges et immunit~s suivants:

a) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes
accomplis par eux en leur qualit6 officielle; cette immunit6 subsiste meme si les
int~ress~s ont cess6 d'6tre fonctionnaires de I'ONUDI;

b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels;

c) Immunit6 d'inspection des bagages officiels et, pour les fonctionnaires
visas h la section 28, immunit6 d'inspection des bagages personnels;

d) Exemption de tout imp6t sur les traitements, indemnit6s et pensions
qui leur sont verses par I'ONUDI pour les services pass6s ou presents ou se
rapportant h leur service h I'ONUDI;

e) Exemption de toute autre forme d'impbt sur leurs revenus provenant de
sources ext~rieures au territoire de la R~publique d'Autriche;

f) Exemption, pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leurs
families qui sont h leur charge et leurs personnels domestiques, de toutes mesures
restrictives relatives h l'immigration et de toutes formalit~s d'enregistrement des
6trangers;

g) Exemption de toutes obligations de service national; toutefois, en ce qui
concerne les citoyens autrichiens, cette exemption est limit6e aux fonctionnaires
qui, en raison de leurs attributions, figurent sur une liste dress~e par le Directeur
ex6cutif et approuv~e par le Gouvernement; pour les fonctionnaires de nationa-
lit6 autrichienne ne figurant pas sur la liste pr~cit~e et appels h remplir des
obligations de service national, le gouvernement accordera, sur la demande du
Directeur ex6cutif, les sursis n6cessaires pour 6viter toute interruption des
activit~s essentielles de I'ONUDI;

h) Libert: d'acqu~rir ou d'avoir sur le territoire de la R~publique d'Autriche,
ou en tout autre lieu, des valeurs 6trang~res, des comptes en devises et d'autres
biens, meubles et, dans les m~mes conditions que celles qui sont applicables aux
citoyens autrichiens, immeubles; et, lorsque leurs fonctions h I'ONUDI prennent
fin, droit de sortir du territoire de la R~publique d'Autriche, par les voies autori-
s6es, sans aucune interdiction ni restriction, des sommes 6gales celles qu'ils
avaient introduites sur ledit territoire et dans les m~mes devises;

i) Protection et facilit6s de rapatriement, pour eux-m6mes, leurs conjoints,
les membres de leurs families qui sont h leur charge et leurs personnels domes-
tiques, identiques hL celles qui sont accord~es en p6riode de crise internationale au
personnel de rang comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diplo-
matique accr~dit~s aupr~s de la R6publique d'Autriche;
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j) Droit d'importer en franchise pour leur usage personnel et sans 6tre
soumis aux interdictions et restrictions h l'importation :

i) Leur mobilier et leurs effets en un ou plusieurs envois et, par la suite, les
articles n~cessaires pour compl6ter lesdits mobilier et effets;

ii) Une voiture automobile tous les quatre ans;

iii) Des quantit~s limit~es de certains articles pour leur consommation ou leur
usage personnel, qu'il leur sera interdit de donner ou de vendre; I'ONUDI
pourra cr6er un 6conomat charg6 d'assurer la vente de ces articles h ses
fonctionnaires et aux membres des d~l6gations. Un accord compl6mentaire
sera conclu entre I'ONUDI et le Gouvernement autrichien en vue de r6gler
l'exercice de ces droits.

SECTION 28

Outre les privileges et immunit6s mentionn~s kL la section 27:

a) Le Directeur ex6cutif jouit des privileges et immunit~s, exemptions et
facilit~s accord~s aux ambassadeurs, chefs de mission;

b) Le haut fonctionnaire de I'ONUDI agissant au nom du Directeur
ex~cutif emp&ch6, jouit des privileges et immunit6s, exemptions et facilit~s
accord6s au Directeur ex6cutif;

c) Les autres fonctionnaires des classes P-5 et au-dessus ainsi que toutes
autres categories de fonctionnaires que le Directeur ex~cutif, en consultation
avec le Secr&aire gniral de l'Organisation des Nations Unies et d'accord avec
le gouvernement, d6signera 6ventuellement en raison des responsabilit~s qui
s'attachent i leurs fonctions h I'ONUDI, jouissent des privikges et immunits,
exemptions et facilit~s que le Gouvernement accorde au personnel de rang
comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diplomatique accr~dit~s
aupr~s de la R~publique d'Autriche.

SECTION 29

a) L'ONUDI communiquera au gouvernement la liste des fonctionnaires
de I'ONUDI et la mettra a jour chaque fois qu'il y aura lieu.

b) Le gouvernement d~livrera aux personnes vis6es par le pr6sent article des
cartes d'identit6 avec photographie. Ces cartes identifieront les titulaires aupr~s
des autorit6s autrichiennes.

SECTION 30

Les dispositions du present article sont applicables aux autres fonctionnaires
de l'Organisation des Nations Unies affect~s I'ONUDI ou i d'autres bureaux
de l'Organisation des Nations Unies &ablis dans la R~publique d'Autriche avec
le consentement du gouvernement. Elles sont 6galement applicables aux fonc-
tionnaires des institutions sp6cialis6es et de l'Agence internationale de l'nergie
atomique affect~s a I'ONUDI h titre permanent.
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Article XIII

EXPERTS EN MISSION POUR LE COMPTE DE L'ONUDI

SECTION 31

Les experts (autres que les fonctionnaires de l'ONUDI visas h I'article
XII) qui sont en mission pour le compte de I'ONUDI, ou sont membres de
commissions ou autres organismes subsidiaires de I'ONUDI, ou sont appel6s par
I'ONUDI aux fins de consultations, jouissent, sur le territoire et h l'6gard de la
R~publique d'Autriche, des privileges et immunit~s ci-apr~s, dans la mesure
necessaire h l'exercice satisfaisant de leurs fonctions :

a) Immunit~s d'arrestation ou de detention et de saisie de leurs bagages
personnels et officiels, pour eux-m~mes, leurs conjoints et les enfants qui sont h
leur charge;

b) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6
subsiste m~me si les int~ress6s ont cess6 d'etre en mission pour le compte de
I'ONUDI, ou d'&re membres de commissions de I'ONUDI, ou d'agir en qualit6
de consultants aupr~s de I'ONUDI, ou d'Etre presents dans le district du siege,
ou d'assister aux r~unions convoqu~es par l'ONUDI;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et autres documents officiels;

d) Droit, dans leurs communications avec I'ONUDI, de faire usage de codes
et d'exp~dier ou de recevoir des papiers, de la correspondance et autres documents
officiels par courriers ou par valises scell~es;

e) Exemption, pour eux-m~mes et leurs conjoints, de toutes mesures res-
trictives relatives h l'immigration, de toutes formalit~s d'enregistrement des
6trangers et de toutes obligations de service national;

f) Protection et facilit~s de rapatriement pour eux-m~mes, leurs conjoints,
les membres de leurs familles qui sont leur charge et leurs personnels domes-
tiques, identiques i celles qui sont accord~es en priode de crise internationale
au personnel de rang comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission
diplomatique accr~dit~s aupr~s de la R~publique d'Autriche;

g) Privileges, en ce qui concerne les restrictions mon~taires et de change,
identiques h ceux qui sont accord~s aux repr~sentants de gouvernements 6trangers
en mission officielle temporaire;

h) Immunit6s et facilit6s, en ce qui concerne leurs bagages personnels et
officiels, identiques h celles que le gouvernement accorde au personnel de rang
comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diplomatique accr~dit6s
aupr~s de la R6publique d'Autriche.
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SECTION 32

Lorsque 1incidence d'un imp6t quelconque est subordonn~e h la residence
de l'assujetti, les p~riodes pendant lesquelles les personnes vis~es kL la section 31
se trouveront sur le territoire de la Rdpublique d'Autriche pour l'exercice de
leurs fonctions ne seront pas consid6rdes comme des p~riodes de r6sidence. En
particulier, ces personnes seront exemptes de tout imp6t sur les traitements et
indemnitds qu'elles ont regus de I'ONUDI pendant lesdites p~riodes de service
et de toutes taxes que doivent payer les touristes.

SECTION 33

a) L'ONUDI communiquera au gouvernement la liste des personnes visees
par le present article, et la mettra h jour chaque fois qu'il y aura lieu.

b) Le gouvernement d6livrera aux personnes vis6es par le present article des
cartes d'identit6 avec photographie. Ces cartes identifieront les titulaires aupr~s
des autorit~s autrichiennes.

Article XIV

RkGLEMENT DES DIFFARENDS

SECTION 34

L'ONUDI prendra des dispositions appropri~es en vue du r~glement
satisfaisant :

a) Des diffrends resultant de contrats et des diff~rends de droit priv6
auxquels I'ONUDI est partie;

b) Des diffrends mettant en cause un fonctionnaire de I'ONUDI qui jouit
de l'immunit6 en raison de sa situation officielle, sauf si cette immunit6 a 6t
levee.

SECTION 35

a) Tout diffrend entre I'ONUDI et le gouvernement au sujet de l'interpr&-
tation ou de l'application du present Accord ou de tout accord compl6mentaire,
ou toute question touchant le district du si~ge ou les relations entre I'ONUDI et
le gouvernement, qui n'est pas r~gl par voie de n6gociations ou par tout autre
mode de r~glement convenu entre les parties, sera soumis aux fins de d6cision
d~finitive h un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un sera d6sign6 par le
Directeur ex~cutif, un autre par le Ministre f~d6ral des affaires 6trang6res de la
R6publique d'Autriche et le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, par les deux
autres arbitres. A d~faut d'accord entre les deux premiers arbitres sur le choix
du troisi~me, dans les six mois qui suivront leur d6signation, le troisi6me arbitre
sera d~sign6 par le President de la Cour internationale de Justice h la demande
de I'ONUDI ou du gouvernement.
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b) Le Secrgtaire ggn6ral de l'Organisation des Nations Unies ou le gouverne-
ment pourra prier l'Assemblde g6ngrale de demander h la Cour internationale
de Justice de donner un avis consultatif sur toute question juridique qui se
poserait au cours de cette procedure. En attendant communication de l'avis de la
Cour, la d6cision provisoire rendue par le tribunal arbitral sera respect6e par les
deux parties. Par la suite, le tribunal arbitral rendra une d6cision ddfinitive,
compte tenu de l'avis de la Cour.

Article XV

DISPOSITIONS GN]RALES

SECTION 36

En dehors de la responsabilit6 internationale qui pourrait lui incomber en
tant que Membre de l'Organisation des Nations Unies, la presence du si~ge de
I'ONUDI en territoire autrichien n'impose h la Rgpublique d'Autriche aucune
responsabilitd internationale du fait d'actes ou d'omissions de I'ONUDI ou de
fonctionnaires de I'ONUDI agissant dans le cadre de leurs fonctions.

SECTION 37

Sans prdjudice des privileges et immunitgs confrds en vertu du present
Accord, toutes les personnes qui jouissent de ces privilkges et immunitds ont le
devoir de respecter les lois et r~glements de la Rgpublique d'Autriche. Elles ont
6galement le devoir de ne pas intervenir dans les affaires intgrieures de cet Vtat.

SECTION 38

a) Le Directeur exdcutif prend toutes mesures utiles afin de pr6venir tout
abus des privil~ges et immunitds confdrds en vertu du present Accord; il 6dicte
h cet effet, h l'6gard des fonctionnaires de I'ONUDI et de toutes autres personnes
pour lesquelles il y a lieu de le faire, les dispositions rdglementaires qui paraissent
n6cessaires et opportunes.

b) Si le gouvernement estime qu'il y a eu abus d'un privilege ou d'une
immunit6 confrds en vertu du pr6sent Accord, des consultations ont lieu, sur sa
demande, entre le Directeur exdcutif et les autorit6s autrichiennes comptentes,
en vue de ddterminer si un tel abus s'est produit. Au cas oit ces consultations
n'aboutiraient pas h un r6sultat satisfaisant pour le Directeur exdcutif et pour le
gouvernement, la question serait rdglde conform6ment h la procedure prdvue h la
section 35.

SECTION 39

Les dispositions du present Accord sont applicables, que le gouvernement
entretienne ou non des relations diplomatiques avec l'Ietat intdress6, et que l'1tat
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intress6 accorde ou non un privilege ou une immunit6 analogue aux agents
diplomatiques ou aux citoyens de la Rpublique d'Autriche.

SECTION 40

Le gouvernement sera responsable en dernier ressort de 1'ex6cution par les
autorit6s autrichiennes comptentes des obligations que le present Accord met i
leur charge.

SECTION 41

Les dispositions du pr6sent Accord compl6tent celles de la Convention
g~nrale. Dans la mesure oii une disposition du present Accord et une disposition
de la Convention g6n~rale ont trait h la mme question, les deux dispositions
seront consid~r~es, autant que possible, comme compl6mentaires et s'appli-
queront toutes deux sans que l'une d'elles ne puisse limiter les effets de l'autre.

SECTION 42

Le pr6sent Accord sera interpr~t6 compte tenu de son but principal qui est
de permettre h I'ONUDI d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses objectifs
pleinement et efficacement h son siege sur le territoire de la Rpublique d'Au-
triche.

SECTION 43

Le present Accord pourra tre modifi6, h la suite de consultations entam~es
h la demande de I'ONUDI ou du gouvernement. Toute modification devra tre
d~cid~e de commun accord.

SECTION 44

L'ONUDI et le gouvernement pourront conclure les accords compl~men-
taires qui se r~v~leront n6cessaires.

SECTION 45

Le pr6sent Accord s'appliquera, mutatis mutandis, aux autres bureaux de
l'Organisation des Nations Unies 6tablis dans la Rpublique d'Autriche avec le
consentement du gouvernement.

SECTION 46

Le present Accord cessera d'6tre en vigueur:

i) Si I'ONUDI et le gouvernement en sont ainsi convenus;

ii) Si le siege permanent de l'ONUDI est transf~r6 hors du territoire de la
R6publique d'Autriche, exception faite toutefois des clauses h appliquer
pour mettre fin de fagon ordonn~e aux activit6s de I'ONUDI h son siege
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permanent dans le territoire de la Rgpublique d'Autriche et pour disposer de
ceux de ses biens qui s'y trouveraient.

SECTION 47

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la suite d'un 6change de notes entre
le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le repr6sentant
dfiment autoris6 du Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche.

FAIT hi New York, le treize avril 1967, en double exemplaire, en langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation Pour la R6publique
des Nations Unies: d'Autriche:

Au nom du Secr~taire g6n6ral:

C. A. STAVROPOULOS Carl H. BOBLETER
Sous-Secr~taire Sous-Secr~taire d't~tat

Conseiller juridique aux affaires 6trangeres

] CHANGE DE NOTES

New York, le 13 avril 1967
Monsieur le Secr&aire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord entre l'Organisation des Nations
Unies et la R6publique d'Autriche relatif au sibge de l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel, auquel j'ai appos6 ce jour ma signature,
et de proposer ce qui suit :

1) Conform6ment au R~glement financier de l'Organisation des Nations
Unies, il ne pourra 6tre dispos6 h titre gratuit des articles mentionn6s au para-
graphe g de la section 16 du pr6sent Accord qu'au profit d'organisations inter-
nationales ou d'institutions charitables.

2) Compte tenu du paragraphe 1 de 'article 38 de la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques1 et de la pratique autrichienne, la R6publique
d'Autriche n'accordera aux membres des missions permanentes vis6s h la sec-
tion 24 de 1'Accord qui sont de nationalit6 autrichienne ou apatrides r6sidant en
Autriche que l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les
actes accomplis par eux en qualit6 de membres des missions permanentes.

3) Les fonctionnaires de I'ONUDI ou d'autres organes des Nations Unies
ou les experts en mission pour le compte des Nations Unies qui sont de nationa-
lit6 autrichienne ou apatrides r6sidant en Autriche ne jouiront que des privileges
et immunit6s pr6vus dans la Convention g6n6rale, 6tant toutefois entendu que

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95.
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ces privileges et immunit6s comprennent l'exemption d'imp6t sur les pensions
qui leur sont vers6es par la Caisse des pensions du personnel des Nations Unies.

En outre, les fonctionnaires de l'ONUDI qui sont de nationalit6 autrichienne
ou apatrides r6sidant en Autriche auront acc~s h l'6conomat qui doit 8tre cr66
conform6ment l'alin6aj, iii, de la section 27 de l'Accord; l'exercice de ce droit
sera r~glement6 par l'accord compl~mentaire pr6vu dans la disposition susmen-
tionn6e de l'Accord.

4) Conform6ment h la pratique suivie par la R6publique d'Autriche, qui est
elle-m~me conforme l l'article 42 de la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques laquelle l'Autriche est partie, les agents diplomatiques accr6-
dit6s aupr~s de la R6publique d'Autriche ne peuvent exercer aucune activit6
professionnelle ou commerciale en vue d'un gain personnel. I1 est entendu que
la mime restriction s'appliquera h toutes les personnes qui b6n6ficieront, en vertu
de l'Accord, des privileges et immunit6s accord6s au personnel de rang compa-
rable des missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s de la R6publique d'Autriche.

5) Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de l'Accord mais
qui ne sont ni de nationalit6 autrichienne ni apatrides r6sidant en Autriche ne
b6n6ficieront pas des dispositions r6glementaires autrichiennes sur les allocations
pour enfants.

6) Sans pr6judice des dispositions de la section 18, alin6a e, et de la section 22,
alin6a e, de la Convention g6n6rale ni de celles de la section 27, alin6a h, de
l'Accord, les fonctionnaires et les experts de I'ONUDI jouiront, en sus des faci-
lit6s accord6es en vertu de l'Accord, du droit d'effectuer des transferts dans
d'autres pays, jusqu'h concurrence de mille dollars des ttats-Unis (1 000 dollars
V_.-U.) par an, par le d6bit de comptes en schillings autrichiens ouverts ht leur
nom dans des 6tablissements de cr6dits autrichiens.

Si des fonctionnaires ou des experts de I'ONUDI d6sirent effectuer des
transferts en monnaie autrichienne sup6rieurs au montant susmentionn6, ces
transferts seront autoris6s par les autorit6s autrichiennes jusqu'I concurrence
du total des sommes vers6es en monnaie autrichienne par I'ONUDI h l'int6ress6
en r6mun6ration de tous ses services, sous r6serve que I'ONUDI accepte que
la somme h transf6rer soit d6duite des soldes en monnaie autrichienne trans-
f6rables de I'ONUDI.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment de l'Organisation des Nations
Unies, je propose que la pr6sente note et votre note de confirmation constituent
un accord entre la R6publique d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies,
qui entrera en vigueur le m6me jour que l'Accord relatif au sibge.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Son Excellence U Thant Le Sous-Secr6taire d'Ietat
Organisation des Nations Unies aux affaires &rangres :
New York Carl H. BOBLETER
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II

New York, le 13 avril 1967
Monsieur le Sous-Secr&aire d'1~tat,

Je suis charg6 par le Secr~taire g6n6ral de me r6f6rer h votre note du 13 avril
1967, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que l'Organisation des Nations Unies
accepte les propositions ci-dessus et que votre note et la pr~sente r~ponse consti-
tueront un Accord entre l'Organisation des Nations Unies et la R6publique
d'Autriche, qui entrera en vigueur le mme jour que l'Accord relatif au siege.

Veuillez agr~er, Monsieur le Sous-Secr~taire d'1~tat, les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

Le Sous-Secr~taire Conseiller juridique:

C. A. STAVROPOULOS

Son Excellence Monsieur Carl Bobleter
Sous-Secr~taire d'1 tat aux affaires 6trang6res
New York

AIDE-MIMOIRE

Dgsireuses de permettre au <( Groupe prgparatoire ) de jouir des privilges
et immunit6s prdvus par l'Accord relatif au siege avant m~me que celui-ci entre en
vigueur, les autoritds autrichiennes envisagent de prendre les mesures suivantes :

1) Un certificat sera d~livr6 aux membres du # Groupe pr6paratoire *; ce
certificat, qui pourra &re pr6sent6 k toutes les autoritgs autrichiennes, sera ainsi
conqu:

<i Le Minist~re f6d~ral des Affaires 6trang~res certifie que l'Organisa-
tion des Nations Unies pour le dgveloppement industriel (ONUDI), organe
subsidiaire de l'Assembl~e g6ngrale des Nations Unies, transf~re son si~ge
de New York k Vienne. En consid6ration de l'6tablissement du siege de
l'ONUDI k Vienne, la Rgpublique d'Autriche et l'Organisation des Nations
Unies ont conclu un accord relatif au si~ge de I'ONUDI; cet Accord a 6t6
approuv6 par le Conseil des Ministres et a 6t6 sign6 le 13 avril 1967. 1ttant
donn6 que l'Accord relatif au si~ge est un trait6 qui appelle des modifica-
tions h la lgislation existante, il doit &tre soumis, pour approbation, au
Parlement, et ratifi6 par le Pr6sident fgd~ral. L'Accord n'est pas encore
entr6 en vigueur, mais il a dgjh &6 soumis au Parlement pour approbation. Aux
termes de l'Accord relatif au siege, I'ONUDI et ses fonctionnaires jouissent,
notamment, des droits ci-apr~s, dont 1'&endue est, dans certains cas, sup6-
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rieure h celle des droits confgrgs par la Convention sur les privilges et im-
munitgs des Nations Unies (Gazette des lois fidrales, no 126/1957) :

<i a) Les fonctionnaires de 'ONUDI, leurs families et leurs personnels
domestiques entreront librement dans le territoire autrichien; les visas qui
seraient ngcessaires seront accordgs sans frais et aussi rapidement que pos-
sible.

<(b) Les fonctionnaires de l'ONUDI jouissent de l'immunit6 de saisie
de leurs bagages personnels et officiels et de l'immunit6 d'inspection des
bagages officiels.

# c) Les fonctionnaires de I'ONUDI sont libres d'acqu6rir et d'avoir
sur le territoire de la Rgpublique d'Autriche des valeurs 6trang~res, des
comptes en devises et d'autres biens, meubles et, dans les memes conditions
que celles qui sont applicables aux citoyens autrichiens, immeubles.

((d) L'ONUDI a le droit, pour l'exercice de ses fonctions officielles,
d'utiliser les moyens de transports ferroviaires autrichiens h des tarifs ne
d6passant pas les plus bas tarifs comparables consentis aux administrations
publiques autrichiennes pour les voyageurs et les marchandises.

((e) Le district du si~ge sera assur6 des services publics n~cessaires
h des conditions 6quitables.

<f) L'ONUDI disposera, pour l'exercice de ses fonctions officielles,
d'installations appropri6es de communications radiophoniques et autres
td6lcommunications.

# g) L'ONUDI, ses avoirs, ses revenus et ses autres biens sont exempts
de tout imp6t; toutes les transactions auxquelles 'ONUDI est partie et
tous les documents oii sont consignees lesdites transactions sont exempts de
tous imp6ts et droits d'enregistrement et de timbre.

#h) L'ONUDI peut librement acheter toutes monnaies, fonds et
valeurs, ainsi que de 'or, par les voies autoris6es; le Gouvernement autri-
chien l'aidera h obtenir les conditions les plus favorables en mati~re de taux
de change, de commissions bancaires sur les op6rations de change et autres
questions du m~me ordre.

# Le Minist~re f~d~ral des Affaires &rang~res invite tous int~ress~s k
aider I'ONUDI et ses fonctionnaires k 6tablir le siege de l'Organisation h
Vienne et h tenir dfiment compte des dispositions de l'Accord relatif au
siege, d~jh sign6. s

2) Les fonctionnaires de I'ONUDI qui entreront dans le territoire autri-
chien en 6tant porteurs du certificat susmentionn6 jouiront, avant m~me l'entr~e
en vigueur de l'Accord relatif au si~ge, de tous les privileges pr6vus par ledit
Accord en mati~re de droits de douane.

New York, le 13 avril 1967
[SCEAU]
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No. 8680. AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ON
BEHALF OF ANTIGUA, BARBADOS, BRITISH GUIANA,
BRITISH HONDURAS, BRITISH VIRGIN ISLANDS, CAY-
MAN ISLANDS, DOMINICA, GRENADA, MONTSERRAT,
SAINT CHRISTOPHER, NEVIS AND ANGUILLA, SAINT
LUCIA AND SAINT VINCENT), JAMAICA AND TRI-
NIDAD AND TOBAGO IN RESPECT OF THE CARIBBEAN
METEOROLOGICAL SERVICE. ADOPTED BY THE
CARIBBEAN METEOROLOGICAL COUNCIL AT ITS
FIFTH MEETING HELD AT PORT-OF-SPAIN ON
8 DECEMBER 1965

WHEREAS on the dissolution of the Federation of The West Indies the Interim
Commissioner for The West Indies took over and continued The West Indies
Meteorological Service previously administered by the Government of the
Federation until some more permanent arrangement could be made with respect
to its future;

AND WHEREAS the Common Services Conference convened by the Interim
Commissioner for The West Indies in Trinidad and Tobago in July, 1962,
discussed the future of that Service and agreed upon certain proposals, including
the proposal that the existing Meteorological Service should continue to be
operated as one organisation for a period of six years commencing on the 1st Sep-
tember, 1962;

AND WHEREAS the Common Services Conferences further decided that the
proposed arrangement in respect of the future of the Meteorological Service
should be embodied in a formal agreement between the participating Govern-
ments, providing for the establishment of the Service and the obligations of the
various Governments in relation to it;

Now THEREFORE the Governments of Antigua, Barbados, British Guiana,
British Honduras, the British Virgin Islands, the Cayman Islands, Dominica,
Grenada, Montserrat, Saint Christopher, Nevis and Anguilla, Saint Lucia and
Saint Vincent acting with the authority and consent of the Government of the
United Kingdom, and the Governments of Jamaica and Trinidad and Tobago,

1 Came into force on 2 April 1966, the date on which the last of the signatory Governments.
signed the Agreement, in accordance with article XIV.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 8680. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME UNI DE GRANDE
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (AU NOM
D'ANTIGUA, DE LA BARBADE, DE LA GUYANE BRI-
TANNIQUE, DU HONDURAS BRITANNIQUE, DES
ILES VIERGES BRITANNIQUES, DES ILES CATMANES,
DE LA DOMINIQUE, DE LA GRENADE, DE MONT-
SERRAT, DE SAINT-CHRISTOPHE-ET-NItVES ET
ANGUILLA, DE SAINTE-LUCIE ET DE SAINT-VIN-
CENT), LA JAMAIQUE ET LA TRINITP--ET-TOBAGO
CONCERNANT LE SERVICE METtOROLOGIQUE DES
ANTILLES. ADOPTR PAR LE CONSEIL MtRTJROROLOGI-
QUE DES ANTILLES A SA CINQUIMME RIeUNION,
TENUE A PORT OF SPAIN LE 8 D1RCEMBRE 1965

CONSIDERANT qu'h la dissolution de la F6d~ration des Indes occidentales,
le Commissaire par interim pour les Indes occidentales a pris en charge et a
maintenu le Service m&t orologique des Indes occidentales pr&c6demment
administr6 par le Gouvernement de la F~d~ration jusqu't ce que des dispositions
de caract~re plus durable puissent 6tre prises h son sujet :

CONSID9RANT en outre que la Conference des services communs r~unie par
le Commissaire par interim pour les Indes occidentales h la Trinit6-et-Tobago
en juillet 1962 a examin6 le sort futur dudit Service et a approuv6 certaines pro-
positions, notamment la proposition tendant h ce que le Service m6t6orologique
existant continue h fonctionner en tant qu'organisme distinct pendant une p~riode
de six ans h compter du ler septembre 1962;

CONSID9RANT enfin que la Conference des services communs a en outre
d~cid6 que l'arrangement propos6 en ce qui concerne le sort futur du Service
m&6torologique devrait prendre la forme d'un accord officiel entre les Gouverne-
ments participants portant creation du Service et 6nongant les obligations des
divers Gouvernements h son 6gard;

Les Gouvernements d'Antigua, de la Barbade, de la Dominique, de la
Grenade, de la Guyane britannique, du Honduras britannique, des iles Vierges
britanniques, des Lies Caimanes, de Montserrat, de Saint-Christophe-et-Ni~ves
et Anguilla, de Sainte-Lucie et de Saint-Vincent, agissant avec 1'autorisation et
l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni, et les Gouvernements de la

1 Entr6 en vigueur le 2 avril 1966, date A laquelle le dernier gouvernement signataire a sign6
l'Accord, conform6ment A l'article XIV.
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desiring to give effect to the decision of the Common Services Conference that a
formal agreement should be concluded between the Governments continuing to
participate in the Meteorological Service, hereby agree as follows:

Article I

INTERPRETATION

In this Agreement, unless the context otherwise requires-

" Annex " means an annex to this Agreement;
" the appointed day " means the 1st day of January, 1963;

" Article " means an article of this Agreement;
" central expenditure " in respect of a financial year means expenditure in

respect of that financial year on the items set out in paragraph (13) of Article V;

"the Council " means the Caribbean Meteorological Council;

" Director-General " means the officer appointed in accordance with para-
graphs (1) and (6) of Article VIII;

" financial year " means a period of twelve months commencing on the
1st day of January;

"a main meteorological office " means a meteorological office which is
competent to-

(a) prepare forecasts;

(b) supply meteorological information and briefing to aeronautical per-
sonnel;

(c) supply meteorological information, including forecasts, to other meteoro-
logical offices;

" participating Governments " means the Governments which are from time
to time parties to this Agreement;

" the Service " means the Caribbean Meteorological Service;

" the Territories " means those of the states or territories set out below,
(with their respective dependencies, if any), the Governments of which are partic-
ipating Governments, that is to say-

(a) Antigua;
(b) Barbados;
(c) British Guiana;
(d) British Honduras;
(e) The British Virgin Islands;
(f) The Cayman Islands;
(g) Dominica;
(h) Grenada;
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Jamaique et de la Trinit6-et-Tobago, d~sireux de donner effet la decision de la
Conference des services communs tendant h ce qu'un accord officiel soit conclu
entre les Gouvernements qui continuent ii participer au Service m&6orologique,
sont convenus par les pr~sentes des dispositions suivantes:

Article premier

INTERPRPTATION

Dans le pr6sent Accord, sauf incompatibilit6 avec le contexte:
Le terme ( annexe * d~signe une annexe au present Accord;

L'expression jour fix6 * d6signe le ler janvier 1963;
Le terme <#article * d6signe un article du pr6sent Accord;
L'expression <d6penses centrales* pour un exercice financier d~termin6

d6signe les d6penses relatives A cet exercice au titre des postes 6num6r6s au
paragraphe 13 de l'article V.

Le terme #Conseil)) d6signe le Conseil m&torologique des Antilles;

Le terme ((Directeur g6n6ral * d6signe le fonctionnaire nomm6 conform6-
ment aux paragraphes 1 et 6 de l'article VIII;

Le terme < exercice# d6signe une p6riode de douze mois commengant le
I er janvier;

L'expression ((un bureau m&t6orologique principal> d6signe un bureau
m&6torologique en mesure de :

a) 1&tablir des pr~visions;

b) Fournir des renseignements et des avis m&6torologiques au personnel
a~ronautique;

c) Fournir des renseignements m&t6orologiques, y compris des previsions,
aux autres bureaux m&6torologiques;

L'expression # Gouvernements participants ) d6signe les Gouvernements
qui sont parties au pr6sent Accord;

Le terme ((Service # d6signe le Service m&t6orologique des Antilles;
Le terme ((territoires > d6signe les letats ou territoires 6numr6s ci-apr~s

(et, 6ventuellement, leurs d6pendances) dont les Gouvernements sont des Gou-
vernements participants:

a) Antigua;
b) La Barbade;
c) La Dominique;
d) La Grenade;
e) Guyane britannique;

f) Honduras britannique;
g) tles Vierges britanniques;
h) Iles Caimanes;
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(i) Jamaica;
(j) Montserrat;
(k) Saint Christopher, Nevis and Anguilla;
(1) Saint Lucia;

(m) Saint Vincent;
(n) Trinidad and Tobago; and

any other states or territories the Governments of which are partici-
pating Governments;

"Territory " means any of the Territories.

Article II

THE SERVICE, ITS ESTABLISHMENT, FUNCTIONS AND CONSTITUENT PARTS

(1) There shall remain established a regional Meteorological Service to be
known from the appointed day as the Caribbean Meteorological Service.

(2) With effect from the appointed day the Service shall be regulated and
administered in accordance with the provisions hereinafter contained in this
Agreement.

(3) The functions of the Service shall be those set out in Annex I.

(4) The Service shall consist of a Headquarters Unit which shall be based in
Trinidad and Tobago or in such other place as the Council may from time to time
determine and such main and other meteorological offices as the participating
Governments may from time to time maintain in the Territories.

Article III

FULL MEMBER AND ASSOCIATE MEMBER GOVERNMENTS

(1) For the purpose of this Agreement:

(a) a full member Government is a participating Government which maintains
one or more main meteorological offices;

(b) an associate member Government is a participating Government which does
not maintain a main meteorological office.

(2) The Council may at any time admit any Government to participate in
this Agreement as a full member Government or an associate member Govern-
ment, the anual payment to be made in the first instance towards the defrayment
of central expenditure by a Government admitted to participate as an associate
member Government being determined by the Council.

(3) A full member Government shall not be entitled to withdraw from the
Agreement without the consent of the other full member Governments.
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i) La Jamaique;
j) Montserrat;
k) Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla;
1) Sainte-Lucie;

m) Saint-Vincent;
n) La Trinit6-et-Tobago; et

tous autres 1&tats ou territoires dont les Gouvernements sont des Gouver-
nements participants;

Le terme e(territoire d6signe l'un quelconque des territoires.

Article II

] TABLISSEMENT, FONCTIONS ET STRUCTURE DU SERVICE

1. Il reste 6tabli un service m&t orologique regional qui sera d~nomm6 h
compter du jour fix6 Service m&torologique des Antilles.

2. A compter du jour fix6, le Service sera r~gi et administr6 conform~ment
aux dispositions ci-apr~s du present Accord.

3. Les fonctions du Service sont celles qui sont 6num6r6es h l'annexe I.

4. Le Service comprendra un bureau central qui sera 6tabli h la Trinit&
et-Tobago ou en tout autre lieu que le Conseil pourra designer de temps h autre
et les bureaux m6t6orologiques principaux et autres dont les Gouvernements
participants pourront assurer le fonctionnement dans les territoires.

Article III

GOUVERNEMENTS MEMBRES DE PLEIN DROIT ET GOUVERNEMENTS

MEMBRES ASSOCI]S

1. Aux fins du present Accord:
a) On entend par Gouvernement membre de plein droit un Gouvernement

participant qui assure le fonctionnement d'un ou de plusieurs bureaux m&t o-
rologiques principaux;

b) On entend par Gouvernement membre associ6 un Gouvernement partici-
pant qui n'assure pas le fonctionnement d'un bureau m6torologique principal.

2. Le Conseil peut h tout moment admettre un Gouvernement k participer
au present Accord en tant que Gouvernement membre de plein droit ou Gouver-
nement membre associ6; il fixe le montant de la premiere contribution annuelle
aux d6penses centrales que doit verser un Gouvernement admis h participer en
tant que Gouvernement membre associe.

3. Nul Gouvernement membre de plein droit ne sera autoris6 h se retirer
de l'Accord sans le consentement des autres Gouvernements membres de plein
droit.

N, 8680



168 United Nations - Treaty Series 1967

(4) An associate member Government may withdraw from this Agreement
on giving six months notice to the Council of its intention to withdraw.

Article IV

RESPONSIBILITY FOR THE SERVICE

(1) Subject to the provisions of this Agreement, the responsibility for the
Headquarters Unit as well as the general responsibility for the Service shall as
from the appointed day vest in a Council to be known as the Caribbean Meteoro-
logical Council constituted in the manner hereinafter provided.

(2) The Council shall consist of representatives of the participating Govern-
ments, each such Government being entitled to nominate one representative.

(3) The Council shall meet at least once in every year and at such other
times as may be necessary.

(4) At each meeting of the Council the members present shall elect a Chair-
man for the meeting but the Chairman shall not have a casting vote in addition
to his original vote.

(5) Where at any meeting of the Council a difference of opinion exists on
any matter, arising for decision, the decision of the majority of the members
present shall be the decision of the Council; provided that such decision shall not
commit any participating Government to expenditure except with the agreement
of that Government, nor limit the discretion of any lesser number of Govern-
ments than those whose representatives comprise the full Council to implement
by mutual agreement any meteorological project submitted for consideration by
the Director-General, whether or not such project is intended to be adminis-
tered by the Headquarters Unit.

(6) Subject to paragraphs (4) and (5) of this Article, the Council shall
regulate its own procedure.

(7) Subject to the provisions of this Agreement, the Council may delegate to
any member or members thereof, or to the Director-General any of its functions
under this Agreement, other than its general responsibility for the Service or its
responsibility for the Headquarters Unit.

(8) Subject to the provisions of this Agreement the Council may delegate to
the Director-General the responsibility for incorporating the Council or the
Headquarters Unit or the Council and the Headquarters Unit. Provided, however,
that this responsibility shall be exercisable only with the consent of and in consul-
tation with the Government of the territory in which the said Headquarters Unit
is sited for the time being.

(9) Subject to the provision of this Agreement, the Council may by resolu-
tion empower the representative on the Council referred to in paragraph (2) of
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4. Tout Gouvernement membre associ6 peut se retirer du present Accord
moyennant pr~avis de six mois au Conseil.

Article IV

RESPONSABILITE DU SERVICE

1. Sous reserve des dispositions du present Accord, la responsabilit6 du
bureau central ainsi que la responsabilit6 g6n6rale du Service seront d6volues
h compter du jour fix6 h un conseil d6nomm6 Conseil m&6orologique des Antilles,
constitu6 conform6ment aux dispositions ci-apr~s.

2. Le Conseil se composera de repr6sentants des Gouvernements partici-
pants, chacun d'entre eux ayant le droit de d6signer un repr6sentant.

3. Le Conseil se r6unira au moins une fois par an ainsi que chaque fois que
cela sera n~cessaire.

4. A chaque reunion du Conseil, les membres presents 61iront un pr6sident
pour la dur~e de la r~union; le president n'aura que la voix h laquelle il a droit en
tant que membre.

5. Si, au cours d'une r6union du Conseil, apparait une divergence d'opinions
sur une question qui doit faire l'objet d'une decision, la d6cision prise par la
majorit6 des membres presents sera la decision du Conseil; sous r~serve que cette
d6cision n'engagera aucun Gouvernement participant faire des d6penses qu'il
n'aurait pas approuv6es et qu'elle ne limitera pas la facult6 d'un nombre quelcon-
que de Gouvernements inf6rieurs h celui des Gouvernements dont les repr~sen-
tants constituent le Conseil pl6nier de mettre en oeuvre par accord mutuel tout
projet m&6torologique soumis pour examen par le Directeur g6n6ral, que ce
projet doive ou non 6tre administr6 par le bureau central.

6. Sous r6serve des paragraphes 4 et 5 du present article, le Conseil est
maitre de sa propre proc6dure.

7. Sous r~serve des dispositions du present Accord, le Conseil peut ddl6guer
un ou plusieurs de ses membres ou au Directeur g6nral toute fonction qui lui

est confree par le pr6sent Accord, k l'exception de la responsabilit6 g6n6rale qui
lui incombe en ce qui concerne le Service et de celle qui lui incombe en ce qui
concerne le bureau central.

8. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, le Conseil peut d61 guer
au Directeur g~nral les pouvoirs requis pour donner la personnalit6 civile au
Conseil ou au bureau central ou au Conseil et au bureau central, 6tant entendu
toutefois que ces pouvoirs ne pourront 6tre exerc~s qu'avec le consentement du
Gouvernement sur le territoire duquel se trouve ledit bureau central et en consul-
tation avec lui.

9. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, le Conseil peut autoriser
par resolution le repr~sentant vis6 au paragraphe 2 de l'article IX et le Directeur
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Article IX, and the Director-General to act as trustees for and on behalf of the
Council or the Headquarters Unit or the Council and the Headquarters Unit.

Article V

FINANCIAL ARRANGEMENTS, GENERAL

(1) There shall be paid to the Headquarters Unit on behalf of the Council in
respect of each of the financial years 1963, 1964, 1965 and 1966 the sum of eleven
thousand seven hundred and eighty-one pounds five shillings sterling (l11,781
5s.) or any greater sum which the Council may determine subject to the provisions
of paragraph (5) of Article IV of this Agreement; and of each sum each associate
member Government shall contribute the amount set out in respect of that
Government in Part I of Annex II or the amount determined by the Council, as
the case may be, and the full member Governments shall pay the remainder
thereof in equal shares.

(2) For purposes of paragraph (1) of this Article the Government of the
Bahamas, which participated in the facilities of the Headquarters Unit in 1963,
shall be deemed to have been a full member Government throughout the finan-
cial year 1963; the Government of Barbados shall be deemed to be a full member
Government with effect from 1st January, 1964; and the Government of the
Cayman Islands shall be deemed to be an associate member Government with
effect from Ist January, 1965.

(3) Payments under paragraph (1) of this Article in respect of a financial
year shall be used for the defrayment of the expenses of the Headquarters Unit
in respect of that financial year and any excess shall be retained by the Head-
quarters Unit on behalf of the Council and applied for such purposes as the
Council may determine.

(4) In addition to payments under paragraph (1) of this Article, the Council
may require, subject to the provisions of paragraph (5) of Article IV of this
Agreement, payments to be made for the defrayment of expenditure on any
regional meteorological project which the Council may decide to regard as part
of the central expenditure of the Service.

(5) Unless otherwise decided by Council, payments in terms of paragraph
(4) of this Article shall be pro rata to payments to the Headquarters Budget.

(6) Nothing in paragraph (4) and (5) of this Article shall be construed as
preventing the entrustment to the Director-General by the Council of the finan-
cial administration of any regional meteorological project, whether or not this
project is treated as forming an integral part of the Headquarters Budget and.
independently of the means by which the Council may decide that it shall be
financed.
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g~nral k remplir les fonctions d'administrateurs pour le Conseil ou le bureau
central ou pour le Conseil et le bureau central.

Article V

DISPOSITIONS FINANCItRES; GN IRALITES

1. Pour chacun des exercices 1963, 1964, 1965 et 1966, le Conseil versera au
bureau central la somme de onze mille sept cent quatre-vingt-une livres sterling
et cinq shillings (k 11 781 5 s.) ou une somme plus grande que le Conseil pourra
fixer sous reserve des dispositions du paragraphe 5 de l'article IV du pr6sent
Accord; chaque Gouvernement membre associ6 contribuera h chaque versement
pour le montant qui lui est assign6 dans la premiere partie de l'annexe II ou, le
cas 6ch~ant, le montant fix6 par le Conseil, et les Gouvernements membres de
plein droit paieront le reste en parts 6gales.

2. Aux fins du paragraphe 1 du present article, le Gouvernement des Baha-
mas, qui a utilis6 les services du bureau central en 1963 sera r6put6 avoir 6t6 un
Gouvernement membre de plein droit pendant tout l'exercice 1963; le Gouverne-
ment de la Barbade sera r6put6 6tre un Gouvernement membre de plein droit
depuis le 1 er j anvier 1964 et le Gouvernement des ies Caimanes sera r6put6 6tre
un Gouvernement membre associ6 depuis le 1er janvier 1965.

3. Les sommes vers6es en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article pour
un exercice donn6 serviront a payer les d6penses du bureau central relatives it
cet exercice et tout exc6dent sera conserv6 par le bureau central pour le compte
du Conseil et utilis6 aux fins assign6es par le Conseil.

4. Outre les versements pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article, le Conseil
peut demander, sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 de l'article IV du
pr6sent Accord, des versements en vue de payer les d6penses relatives tout
projet m6torologique r6gional que le Conseil peut d6cider de consid6rer comme
faisant partie des d6penses centrales du Service.

5. A moins que le Conseil n'en d6cide autrement, les versements effectu6s
en vertu du paragraphe 4 du pr6sent article seront proportionnels aux contri-
butions au budget du bureau central.

6. Aucune disposition des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article ne sera
interpr&6e commne interdisant au Conseil de confier au Directeur g6n6ral l'admi-
nistration financi~re d'un projet m6t6orologique r6gional quelconque, que ce
projet soit ou non consid6r6 comme faisant partie int6grante du budget du bureau
central, et ind6pendamment des moyens que le Conseil peut d6cider d'employer
pour le financer.
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(7) The responsibility to provide interim finance pending the receipt of
payments and contributions required to be made in respect of any regional
meteorological project administered by the Director-General shall lie with the
Government in whose territory the project is located or shall be determined by
the Council subject to the provisions of paragraph (5) of Article IV of this Agree-
ment.

(8) For purposes of paragraphs (4), (5) and (6) of this Article, the Govern-
ment of the Bahamas shall be deemed to have been a participating Government
until 30th June, 1963; and the Government of Barbados shall be deemed to have
been an associate member Government up to and including 30th June, 1963,
and to have been a full member Government thereafter. The sums to be paid for
the defrayment of the expenditure of the Headquarters Unit in respect of the
financial year 1967 and subsequent financial years and their apportionment
among the participating Governments shall be determined in the course of the
review of this Agreement to be held in the last quarter of the year 1966.

(9) Any amount required under this Agreement to be paid by a partici-
pating Government towards the defrayment of expenditure of the Headquarters
Unit in respect of a financial year shall be paid one half thereof on or before the
fifteenth day of January in the financial year and the other half on or before the
fifteenth day of July in the same year.

(10) Each associate member Government shall pay in respect of each finan-
cial year to the appropriate full member Government the amount set out in re-
spect of that associate member Government in Part I of Annex II, every such pay-
ment being on account of the meteorological service provided by the full member
Government to the associate member Government through its main meteoro-
logical office; provided that where such meteorological service ceases during
the course of a financial year, the payment in respect of that year shall bear the
same proportion to the amount set out in Part I of Annex II as the period during
which meteorological service was provided in that year bears to a full year. The
full member Government appropriate to each associate member Government as
at 1st January, 1963, is set out in Part II of Annex II hereof which may be amend-
ed by Council from time to time as circumstances require.

(11) (a) No full member Government shall be entitled to terminate or
abridge the meteorological service provided by it to or on behalf of an associate
member Government so long as that Government both maintains its payments
to the full member Government under this Agreement, and provides the full
member Government with regular and adequate observations from its territory
to support the meteorological service provided.

(b) In case of any disagreement between the full member Government
and the associate member Government as to the adequacy of meteorological
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7. Le financement int6rimaire d'un projet mtgorologique regional admi-
nistr6 par le Directeur ggngral incombe, en attendant la reception des versements
et des contributions demand6s pour financer ce projet, au gouvernement sur le
territoire duquel le projet doit &re exgcut6 ou est d~termin6 par le Conseil compte
tenu les dispositions du paragraphe 5 de l'article IV du prgsent Accord.

8. Aux fins des paragraphes 4, 5 et 6 du present article, le Gouvernement des
Bahamas sera rgput6 avoir &6 un Gouvernement participant jusqu'au 30 juin
1963; le Gouvernement de la Barbade sera r6put6 avoir &6 Gouvernement
membre associ6 jusqu'au 30 juin 1963 inclusivement et tre Gouvernement
membre de plein droit depuis cette date. Les sommes k verser pour payer les
dgpenses du bureau central relatives h l'exercice 1967 et aux exercices ult~rieurs
et leur repartition entre les Gouvernements participants seront fixges au moment
de la revision du present Accord, qui doit avoir lieu au cours du dernier trimestre
de 1966.

9. Tout montant exigible en vertu du present Accord d'un Gouvernement
participant en vue du paiement des d6penses du bureau central pour un exercice
donn6 sera vers6 de la mani~re suivante : la moiti6 dudit montant le quinze
janvier au plus tard de cet exercice et l'autre moiti6 le quinze juillet au plus tard
de la mgme ann6e.

10. Chaque Gouvernement membre associ6 versera au Gouvernement
membre de plein droit appropri6 le montant fix6 pour ledit Gouvernement
membre associ6 dans la premi~re partie de l'annexe II en r6mun6ration des
services mgt6orologiques fournis par le Gouvernement membre de plein droit
au Gouvernement membre associ6 par l'interm6diaire de son bureau m6t6oro-
logique principal, sous r6serve que, dans le cas ofi ces services mgt6orologiques
prendraient fin au cours d'un exercice, le versement h effectuer pour cet exercice
serait une portion du montant fix6 dans la premiere partie de l'annexe II 6gale au
rapport entre la priode durant laquelle les services m~tgorologiques ont 6t6
fournis au cours de cet exercice et la durge totale de l'exercice. Les Gouverne-
ments membres associgs sont 6num&s en regard des Gouvernements membres
de plein droit appropris i la date du ler janvier 1963 dans la deuxi~me partie
de l'annexe II, qui peut tre modifi6e de temps h autre par le Conseil si les cir-
constances l'exigent.

11. a) Nul Gouvernement membre de plein droit n'aura le droit de cesser
ou de r~duire les services m6t6orologiques qu'il fournit h un Gouvernement
membre associ6 ou pour le compte de celui-ci aussi longtemps que ce Gouverne-
ment continue h lui verser les montants pr6vus par le pr6sent Accord et qu'il lui
communique des observations r~guli~res et satisfaisantes faites sur son territoire
pour appuyer les services m~tgorologiques fournis.

b) En cas de d6saccord entre le Gouvernement membre de plein droit et le
Gouvernement membre associ6 quant h la question de savoir si les observations
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observations or meteorological service provided under sub-paragraph (a) of this
paragraph, the matter in dispute shall be referred to the Council after consul-
tation with the Director-General.

(c) Where an associate member Government requests increased meteoro-
logical service from a full member Government, the full member Government
concerned, in consultation with the Director-General, may require to be provided
with additional meteorological observations from the territory of the associate
member Government as a condition of providing such additional service. In any
such case in which increased meteorological service is requested by an associate
member Government from a full member Government, the full member Govern-
ment may request Council to review the annual payment made to it by the asso-
ciate member Government.

(12) The Director-General shall, in the year preceding each financial year,
prepare an estimate of expenditure on the Headquarters Unit in respect of such
financial year and shall submit that estimate to the Council for approval and the
Council may approve such estimate if it does not exceed the amount of funds
which will be available to the Council for the defrayment of expenditure on the
Headquarters Unit in respect of such financial year under this Agreement.

(13) For purposes of this Agreement central expenditure in respect of any
financial year shall comprise the expenses of paying, in respect of that financial
year, the salaries and any other payments required to be made in respect of officers
serving in the Headquarters Unit, the rent of office accommodation therefor,
miscellaneous expenses in respect of its proper functioning and any contribution
required to be paid to the World Meteorological Organization, the expenses of
any regional project approved by Council for incorporation in the Headquarters
Accounts, and the expenses of any project of which the financial administration
is entrusted to the Director-General under the provisions of paragraph (6) of
this Article.

Article VI

FINANCIAL ARRANGEMENTS, COUNCIL MEMBERS

Each participating Government shall bear all the expenses of its represent-
ative's participation in the business of the Council.

Article VII

ARRANGEMENTS FOR PARTS OF SERVICE OTHER THAN HEADQUARTERS

(1) Each participating Government shall be entitled to decide on the mete-
orological facilities which it requires from time to time in its territory and shall
meet or make its own provision for meeting all costs and expenses whatsoever in
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m&6torologiques communiqu~es ou les services m&t orologiques fournis en vertu
de l'alin~a a du present paragraphe sont satisfaisants, le diffrend sera soumis
au Conseil apr~s consultation avec le Directeur g6nral.

c) Lorsqu'un Gouvernement membre associ6 demande h un Gouvernement
membre de plein droit de lui fournir des services m6torologiques accrus, le
Gouvernement membre de plein droit int~ress6 peut, en consultation avec le
Directeur g~n~ral, poser comme condition de l'octroi de ces services suppl6men-
taires qu'il lui soit communiqu6 des observations mt orologiques supplmen-
taires faites sur le territoire du Gouvernement membre associ6. Dans tous les cas
oi des services mt6orologiques accrus sont demand~s par un Gouvernement
membre associ6 h un Gouvernement membre de plein droit, celui-ci peut deman-
der au Conseil de reviser le montant du paiement annuel h verser par le Gouver-
nement membre associ6.

12. Le Directeur g6nral 6tablit pendant l'ann~e pr6c6dant chaque exercice
des previsions de d~penses relatives au bureau central pour cet exercice et les
pr~sente au Conseil pour approbation; le Conseil peut approuver ces previsions
si elles ne d~passent pas le montant des fonds dont il disposera pour payer les
d6penses relatives au bureau central pour cet exercice en vertu du present
Accord.

13. Aux fins du present Accord, les d~penses centrales de chaque exercice
comprennent les d6penses correspondant pour cet exercice aux traitements et
aux autres versements h effectuer en ce qui concerne le personnel du bureau
central, le loyer des bureaux de celui-ci, les d~penses diverses k effectuer pour
assurer son bon fonctionnement et toute contribution kt verser k l'Organisation
m&orologique mondiale, les d6penses iL effectuer au titre de tout projet r~gional
que le Conseil aura d6cid6 d'imputer sur le budget du bureau central et les
d~penses relatives it tout projet dont l'administration financi~re est confi6e au
Directeur g~nral en vertu des dispositions du paragraphe 6 du present article.

Article VI

DISPOSITIONS FINANCIhRES; MEMBRES DU CONSEIL

Chaque Gouvernement participant prend en charge toutes les d~penses
occasionn~es par la participation de son repr~sentant aux activit6s du Conseil.

Article VII

DISPOSITIONS RELATIVES AUX ATABLISSEMENTS DU SERVICE AUTRES

QUE LE BUREAU CENTRAL

1. Chaque Gouvernement participant est libre de dcider des installations
mft6orologiques dont il a besoin sur son territoire et assume ou prend lui-m~me
les dispositions voulues pour assumer tous les frais ou dfpenses nfcessit~s par les
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respect of any alteration, extension or other modification or improvement to
meteorological facilities as they exist from time to time.

(2) Subject to the provisions of this Agreement with respect to central
expenditure, each participating Government shall meet all costs and expenses
whatsoever in respect of any part of the Service operating in its territory.

Article VIII

STAFF AND RELATED MATTERS

(1) There shall be an office of Director-General of the Service and such
other offices in respect of the Headquarters Unit as the Council may from time
to time determine and the emoluments of the said offices shall be those fixed by
the Council from time to time.

(2) The offices in respect of the other part of the Service, their designation
and number and the emoluments thereof, shall be a matter for determination by
the participating Governments, each such Government having regard to the
needs of its territory.

(3) Persons serving in the Service on pensionable terms shall be on the
pensionable establishment of one or other of the participating Governments but
shall be liable to be posted from one Territory to another to serve in the Head-
quarters Unit or to serve, on temporary assignment or permanent transfer (on
promotion or otherwise), in some other part of the Service.

(4) Inter-territorial postings on temporary assignment shall be the responsi-

bility of the Director-General and the participating Governments shall co-oper-
ate so as to enable the Director-General to carry out this function :

Provided that a posting on temporary assignment shall not normally
exceed one year's duration, or, in the case of such a posting owing to an
officer's absence on a course of training, two years.

(5) Inter-territorial postings on permanent transfer shall be effected by the
participating Governments concerned with due regard being paid to the recom-
mendations of the Director-General.

(6) The selection of a person permanently to fill the office of Director-
General or to perform the duties of the Director-General on a temporary or
acting basis, shall be a matter for the Council, its wishes to be given effect to by
the participating Governments, and where any person selected to fill that office
permanently is already serving in the public service of a Territory on pensionable
terms, the participating Government concerned shall create the office of Director-
General of the Service on its pensionable establishment in order that such
person may be appointed to it and posted to serve in that office in the Headquar-
ters Unit.
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transformations, agrandissements ou autres modifications ou ameliorations appor-
t~es i ses installations m~t~orologiques.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord touchant les d~penses
centrales, chaque Gouvernement participant prend en charge tous les frais et
d6penses relatifs h tout 6tablissement du Service fonctionnant sur son territoire.

Article VIII

PERSONNEL ET QUESTIONS CONNEXES

1. I1 sera 6tabli un cabinet du Directeur g~n~ral du Service ainsi que tous
autres d~partements que le Conseil pourra d6cider de crier au sein du bureau
central; le Conseil fixera priodiquement les 6moluments h verser au personnel
desdits d~partements.

2. II appartiendra chaque Gouvernement participant, compte tenu des
besoins de son territoire, de prendre les d~cisions voulues en ce qui concerne les
6tablissements autres que le bureau central, leur designation, leur nombre et les
6moluments h verser h leur personnel.

3. Les personnes employees par le Service qui b~n6ficient d'un droit
pension seront inscrites au nombre des ayants droit de tel ou tel Gouvernement
participant, mais elles pourront tre affect6es dans un autre territoire pour
travailler au bureau central ou pour travailler, hi titre temporaire ou permanent
(avec ou sans promotion), dans un autre 6tablissement du Service.

4. Il appartiendra au Directeur g6nral de decider des affectations tempo-
raires d'un territoire hi un autre; les Gouvernements participants lui pr~teront
leur concours dans l'accomplissement de cette fonction :

Sous r~serve que la duroe d'un d~tachement temporaire ne d~passera
pas normalement un an ou, dans le cas oii le dtachement est motiv6 par la
participation d'un fonctionnaire h un cours de formation, deux ans.

5. Les affectations d'un territoire h un autre h titre permanent seront d~ci-
dies par les Gouvernements participants int~ress~s, qui tiendront dfiment compte
h cet effet des recommandations du Directeur g~n~ral.

6. Le choix d'une personne pour occuper en permanence le poste de Direc-
teur g~n~ral ou pour remplir h titre temporaire ou int~rimaire les fonctions de
Directeur g6n~ral incombe au Conseil, dont la d6cision devra 6tre appliqu~e par
les Gouvernements participants. Dans le cas oi la personne choisie pour occuper
ce poste en permanence appartient d6jh h la fonction publique d'un territoire
et b~n~ficie d'un droit h pension, le Gouvernement participant intress6 cr6era
dans son effectif ayant droit hi pension le poste de Directeur g~n~ral du Service de
mani~re que ladite personne puisse etre nomm~e h ce poste et l'occuper au bureau
central.
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(7) Other oppointments in the Headquarters Unit may be made either by :

(a) the Council, its wishes to be given effect by the participating Governments,
if necessary in a manner similar to that specified in paragraph (6) of this
Article; or

(b) the secondment, in consultation with the Director-General, of appropriate
officers in the service of the Government of the country in which the Head-
quarters is located; or

(c) the Director-General on a temporary basis with the approval of the Council
representative of the Government specified in sub-paragraph (7) (b) of this
Article.

Article IX

HEADQUARTERS UNIT

(1) The Director-General shall be responsible to the Council for the proper
functioning of the Headquarters Unit, ensuring in the discharge of this responsi-
bility that there is compliance with any general or special orders or directions
that may be issued by the Council from time to time.

(2) The Director-General shall consult on any urgent matter of policy the
representative on the Council of the Government of the Territory in which the
Headquarters Unit is from time to time based.

(3) In addition to the other functions of the Headquarters Unit under this
Agreement, the Headquarters Unit shall have the functions of:

(a) advising the participating Governments generally on all aspects of meteoro-
logy, including the maintenance of proper meteorological standards and the
training of meteorological personnel, and advising individual participating
Governments on request;

(b) advising the participating Governments with respect to, and co-ordinating
representation at, meetings of the World Meteorological Organization and
other international organisations;

(c) advising the participating Governments and the Council with respect to aid
from external sources;

(d) supervising regional projects of which the expenditure is included in central
expenditure.

Article X

RESPONSIBILITIES OF GOVERNMENT IN WHICH HEADQUARTERS BASED

In addition to its other responsibilities under this Agreement, it shall be the
responsibility of the Government of the Territory in which The Headquarters
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7. Les nominations a d'autres postes du bureau central peuvent tre effec-
tu~es de l'une des mani~res suivantes:

a) Par le Conseil, dont les dcision devront 6tre appliqufes par les gouverne-
ments participants, si besoin est de la mani~re indiqu~e au paragraphe 6 du
present article;

b) Par d~tachement, en consultation avec le Directeur g~n~ral, de fonctionnaires
remplissant les conditions requises du Gouvernement du pays oi se trouve
le bureau central;

c) Par le Directeur g~n~ral, k titre temporaire, avec l'approbation du repr6sentant
au Conseil du Gouvernement vis6 i l'alin6a b du paragraphe 7 du present article.

Article IX

BUREAU CENTRAL

1. Le Directeur g~n~ral sera responsable devant le Conseil du fonctionne-
ment du bureau central; il veillera, en s'acquittant de cette responsabilit6, h
faire respecter toutes les instructions ou directives de caract~re g6n6ral ou parti-
culier qui peuvent 6tre 6mises par le Conseil de temps h autre.

2. Le Directeur g~n~ral consultera pour toutes les questions de politique
a r~gler d'urgence le repr~sentant au Conseil du Gouvernement du territoire ou
se trouve le bureau central.

3. En plus des autres fonctions que lui assigne le present Accord, le bureau
central aura les fonctions suivantes :
a) Fournir des conseils aux Gouvernements participants sur tous les aspects de

la m&t6orologie, notamment l'application de normes m&torologiques appro-
prides et la formation de personnel m&t orologique, et conseiller h titre
particulier les Gouvernements participants qui le demandent;

b) Conseilller les Gouvernements participants en ce qui concerne les r6unions de
l'Organisation m&t orologique mondiale et d'autres organisations interna-
tionales et coordonner la representation des Gouvernements h ces r~unions;

c) Conseiller les Gouvernements participants et le Conseil pour ce qui est de
l'assistance provenant de sources ext6rieures;

d) Suivre l'ex~cution des projets r~gionaux dont le coot est imput6 sur les
d~penses centrales.

Article X

DEVOIRS DU GOUVERNEMENT SUR LE TERRITOIRE DUQUEL SE TROUVE

LE BUREAU CENTRAL

En plus des autres devoirs qui lui sont assign~s par le present Accord, le
Gouvernement du territoire sur lequel se trouve le bureau central est tenu de
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Unit is from time to time based to provide for that Unit facilities for the collec-
tion and holding of revenue, for interim finance within the approved estimates of
the Headquarters Unit pending the receipt of contributions and payments
required under this Agreement to be made in relation thereto, for the provision
of quarters at official rents to senior officers not domiciled in its Territory who
are from time to time posted to serve in the Headquarters Unit, for the audit of
accounts, for the giving of legal advice and for other like matters.

Article XI

IMPLEMENTATION OF AGREEMENT

Each participating Government shall enact any legislation necessary to
implement this Agreement and otherwise for the fulfilment of its obligations
hereunder and shall do all such other things as may be necessary to give effect to
its provisions.

Article XII

ARBITRATION

If any dispute or difference shall arise between the Council and any partic-
ipating Government or between one such Government and another touching or
concerning any article, matter, or thing whatsoever herein contained, or the
operation or construction thereof, or any matter or thing in any way connected
with this Agreement or the rights, duties or liabilities of either party under or in
connection with this Agreement, the same shall be referred to an Arbitrator
appointed by the parties to the dispute by whose decision each party shall be
bound. Should the parties fail to agree on the appointment of such Arbitrator
the Secretary- General of the United Nations shall be requested to appoint an
Arbitrator by whose decision each party shall be bound.

Article XIII

REGISTRATION

This Agreement shall be deposited with a full member Government with the
consent of that Government whose responsibility it shall be to have the Agree
ment registered with the United Nations.

Article XIV

DURATION AND REVIEW OF AGEEMENT

Subject to the provisions herein contained, this Agreement shall remain in
force until the 31st day of December, 1968 in the first instance but it shall be
reviewed in the last quarter of the year 1966 on a date to be fixed by the Council.
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faire en sorte que celui-ci puisse recevoir et d6tenir des fonds, d'assurer son
financement int~rimaire, dans les limites du budget approuv6 du bureau central,
en attendant la rception des contributions et des versements pr~vus en ce qui
le concerne par le pr6sent Accord, de fournir des logements h des loyers officiels
aux fonctionnaires de rang 6lev6 non domicili~s sur le territoire dudit Gouverne-
ment qui sont affect6s de temps autre au bureau central, de faire vrifier les
comptes, de fournir des conseils juridiques, etc.

Article XI

APPLICATION DE L'AcCORD

Chaque Gouvernement participant adoptera toutes les mesures lMgislatives
n~cessaires aux fins de l'application du present Accord et de 1'ex6cution des
obligations qui en d~coulent et prendra toutes les autres mesures voulues pour
donner effet ses dispositions.

Article XII

ARBITRAGE

En cas de diff~rend ou de divergence de vues entre le Conseil et un Gouver-
nement participant ou entre deux Gouvernements participants touchant ou
concernant un article, une disposition ou un point quelconque du pr6sent
Accord, ou son application ou son interpr6tation, ou toute question pr6sentant
un rapport quelconque avec le pr6sent Accord ou les droits, obligations ou res-
ponsabilit6s de l'une ou l'autre partie aux termes du pr6sent Accord ou en rela-
tion avec celui-ci, l'affaire sera soumise un arbitre d6sign6 par les parties au
diff6rend et dont la d6cision devra 8tre accept6e par chaque partie. Si les parties
ne parviennent pas h s'accorder sur la designation de cet arbitre, le Secr6taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies sera pri6 de d6signer un arbitre
dont la d6cision devra tre accept6e par chaque partie.

Article XIII

ENREGISTREMENT

Le present Accord sera d~pos6 aupr~s d'un Gouvernement membre de plein
droit dont le consentement pr~alable aura W obtenu; ce Gouvernement sera
charg6 de faire enregistrer l'Accord i l'Organisation des Nations Unies.

Article XIV

DURE ET REVISION DE L'AcCORD

Sous reserve des dispositions du present Accord, celui-ci restera en vigueur
jusqu'au 31 d6cembre 1968, mais il sera revis6 au cours du dernier trimestre de
l'annie 1966 hi une date que devra fixer le Conseil.
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This Agreement shall enter into force on the date on which the last of the
signatory Governments shall have signed it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments have signed this Agreement on the dates appearing
opposite their signatures.

For the Government of Antigua:

Lionel HURST

30-3-66

For the Government of Barbados:

Errol W. BARROW

8th Dec. 1965

For the Government of British Guiana:

Mohammed KASIM

8th Dec. 1965

For the Government of British Honduras:

Hector D. SILVA

14/3/66

For the Government of the British Virgin Islands:

M. S. STAVELY

Ist April 1966

For the Government of the Cayman Islands:

A. BUSH

8/12/65

For the Government of Dominica:

Mabel MON JAMES

29/3/66

For the Government of Grenada:

W. Eric COPLAND

23/12/65
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Le present Accord entrera en vigueur la date h laquelle le dernier Gouver-
nement signataire l'aura sign6.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord aux dates indiqu~es en regard de
leur signature.

Pour le Gouvernement d'Antigua:

Lionel HURST

30-3-66

Pour le Gouvernement de la Barbade:

Errol W. BARROW

8 d6cembre 1965

Pour le Gouvernement de la Guyane britannique:

Mohammed KASIM

8 d6cembre 1965

Pour le Gouvernement du Honduras britannique:

Hector D. SILVA

14/3/66

Pour le Gouvernement des lies Vierges britanniques:

M. S. STAVELY

ler avril 1966

Pour le Gouvernement des fles Caimanes:

A. BUSH

8/12/65

Pour le Gouvernement de la Dominique:

Mabel MON JAMES

29/3/66

Pour le Gouvernement de la Grenade:

W. Eric COPLAND

23/12/65
NO 8680
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For the Government of Jamaica:

N. Cleveland LEWIS

14/12/65

For the Government of Montserrat :

W. H. BRAMBLE

8/12/65

For the Government of St. Christopher, Nevis and Anguilla:

F. T. WILLIAMS

2/4/66

For the Government of St. Lucia:

J. M. D. BOUSQUET

8/12/65

For the Government of St. Vincent:

J. L. CHAPMAN

28 Mar. 66

For the Government of Trinidad & Tobago

Kamaluddin MOHAMMED

8/12/65

ANNEX I

The functions of the Service shall comprise-

(a) meteorological service to civil aviation;
(b) provision, in co-operation with the United States Weather Bureau or any other

like organization, of an efficient hurricane warning system;

(c) provision of meteorological information and advice to Government departments,
new industries, public corporations, the press, radio and general public;

(d) Collection and analysis of all meteorological data available in the area and publica-
tion of results;

(e) co-operation with other meteorological services, particularly those in and neigh-
bouring the Caribbean;
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Pour le Gouvernement de la Jamaique:

N. Cleveland LEWIS

14/12/65

Pour le Gouvernement de Montserrat :

W. H. BRAMBLE

8/12/65

Pour le Gouvernement de Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla:

F. T. WILLIAMS

2/4/66

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie:

J. M. D. BOUSQUET

8/12/65

Pour le Gouvernement de Saint-Vincent:

J. L. CHAPMAN

28 mars 66

Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago:

Kamaluddin MOHAMMED

8/12/65

ANNEXE I

Les fonctions du Service comprendront :
a) La fourniture de services m&t orologiques A l'aviation civile;
b) La mise en place, en cooperation avec le Service m&t orologique des Rtats-Unis

ou toute autre organisation similaire, d'un syst~me d'alerte efficace concernant les cy-
clones;

c) La fourniture d'informations et d'avis m&torologiques aux services gouverne-
mentaux, aux industries nouvelles, aux organismes publics, h la presse, A la radio et au
public;

d) Le rassemblement et l'analyse de toutes les donn~es m&t orologiques recueillies
dans la region et la publication des r~sultats;

e) La coop6ration avec d'autres services m&t orologiques, notamment ceux des
Antilles et des regions voisines;
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(f) participation in the work of the appropriate international organizations partic-
ularly the World Meteorological Organization and the International Civil Aviation
Organization;

(g) carrying out of basic scientific observations such as measurement of solar radia-
tion, &c. of benefit to the area;

(h) participation in work in Applied Meteorology, Agricultural Meteorology, Hydro-
logy, and associated research of direct interest to the area;

(i) co-operation with all relevant scientific institutions within the area; and
(j) such other ancillary or auxiliary functions as the Council may from time to time

determine.

ANNEX II

PART I

Associate member Government

British Guiana ........
British Honduras ........
British Virgin Islands ......
Antigua . . . . . . . . . . . .
Barbados . . . . . . . . . . .
Cayman Islands ........
Dominica . . . . . . . . . ..
Grenada . . . . . . . . . ..
Montserrat ............. ..
St. Christopher, Nevis and Anguilla
St. Lucia . . . . . . . . . . .
St. Vincent . . . . . . . . . .

Associate member Government

British Guiana .........
British Honduras ........
Cayman Islands ........
Antigua . . . . . . . . . . . .
Barbados . . . . . . . . . . .
Dominica .... . ... .. .
Grenada . . . . . . . . . .
Montserrat ... ...........
St. Christopher, Nevis and Anguilla
St. Lucia . . . . . . . . . . .
St. Vincent . . . . . . . . . .

8th December, 1965

Contribution
(in Sterling and W.I. dollar

equivalent)

£
937
375

31
75

1,125
200

95
99
15
96

102
77

$ c.
4,50000
1,80000

15000
360 79

5,40000
96000
459 15
479 46
7370

465 51
491 64
369 75

PART II

Full member Government

Trinidad and Tobago
Jamaica
Jamaica
Trinidad and Tobago
Trinidad and Tobago
Trinidad and Tobago
Trinidad and Tobago
Trinidad and Tobago
Trinidad and Tobago
Trinidad and Tobago
Trinidad and Tobago
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f) La participation aux travaux des organisations internationales comp~tentes,
notamment l'Organisation m&torologique mondiale et ]'Organisation de l'aviation civile
internationale;

g) La r~alisation d'observations scientifiques de base pr6sentant un inter&t pour la
region, comme la mesure du rayonnement solaire, etc.

h) La participation aux travaux entrepris dans les domaines de la m&t orologie appli-
qu~e, de la mt orologie agricole, de l'hydrologie et aux recherches connexes pr6sentant
un inter&t direct pour la region;

i) La cooperation avec toutes les institutions scientifiques appropri~es dans la region;
j) Toutes autres fonctions auxiliaires et connexes que le Conseil peut decider d'assu-

mer de temps autre.

ANNEXE II

PREMIkRE PARTIE

Cont
Gouvernements membres associis e

Guyane britannique ...............
Honduras britannique ..............
Iles Vierges britanniques .............
Antigua . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Barbade . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Iles Caimanes ...... ..................
Dominique . . . . . . . . . . . . . . . . . .
G renade . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M ontserrat . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla .......
Sainte-Lucie . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Saint-Vincent . . . . . . . . . . . . . . . . .

ribution (Livres sterling et dquivalent
v dollars des Indes occidentales)

LC S.

937 10
375 0

31 5
75 3

1125 0
200 0

95 13
99 17
15 7
96 19

102 8
77 0

d.
0
0
0
31
0
0
1Y
9
1
7Y
6.
7Y

$ c.
4 50000
180000

15000
36079

540000
96000
459 15
47946
7370

465 51
491 64
369 75

DEUXIAME PARTIE

Gouvernements membres associds

Guyane britannique ........
Honduras britannique .......
ries Caimanes ... ...........
Antigua . . . . . . . . . . . . .
Barbade . . . . . . . . . . . . .
Dominique ... .. ......
Grenade . . . . . . . . . . . . .
Montserrat .... ............
Saint-Christophe-et-Nives et Anguilla
Sainte-Lucie . . . . . . . . . . .
Saint-Vincent . .. . ......

8 d~cembre 1965

Gouvernements membres de plein droit

. . ..... Trinit6-et-Tobago

. ...... Jamaique
. ...... Jamaique
....... Trinit6-et-Tobago
....... Trinit6-et-Tobago
....... Trinit6-et-Tobago
....... Trinit6-et-Tobago
....... Trinit6-et-Tobago
....... Trinit6-et-Tobago
....... Trinit6-et-Tobago
....... Trinit6-et-Tobago
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No 8681. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET LA RIPUBLIQUE DU CONGO RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS RIRGULIERS. SIGNR A BRAZZAVILLE,
LE 27 F1VRIER 1967

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la
R6publique du Congo, considrant que le Danemark et le Congo sont partiesk
la Convention relative k l'aviation civile internationale, ouverte i la signature i
Chicago le 7 d6cembre 19442,

d6sireux de d6velopper autant que possible la coop6ration internationale
dans le domaine du transport a~rien, et

d6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens r6guliers
entre les territoires de leurs pays respectifs et au-del,

ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s h cet effet, lesquels
sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Pour l'application du pr6sent Accord et de son annexe:

a. 1'expression < Convention ) s'entend de la Convention relative l'aviation
civile internationale, ouverte kL la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944;

b. l'expression <i autorit6s a6ronautiques * s'entend, en ce qui concerne le
Congo, du Minist~re charg6 de l'aviation civile, et en ce qui concerne le Dane-
mark, le Ministbre des Travaux Publics ou, dans les deux cas, de toute personne
ou organisme autoris6 li exercer les fonctions qui leur sont actuellement attri-
butes;

c. l'eXpression entreprise d~sign~e )> s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties Contractantes a d~sign6e, conform6ment i l'article 3
du pr6sent Accord, pour exploiter les services a6riens convenus.

Article 2

1. Chaque Partie Contractante accorde i l'autre Partie Contractante les
droits sp6cifi6s au present Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les
routes sp~cifi6es aux tableaux figurant i l'annexe au present Accord. Ces services
et ces routes sont d~nomm~s ci-apr~s ((services agr66s > et <routes sp~cifi~es >.

I Appliqu6 provisoirement A compter du 27 f~vrier 1967, date de la signature, conform~ment
A l'article 20.

2Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, pages 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8681. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE REPUBLIC OF THE CONGO ON
SCHEDULED AIR TRANSPORT. SIGNED AT BRAZZA-
VILLE, ON 27 FEBRUARY 1967

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of the Congo, considering that Denmark and the Congo are parties to
the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on 7 December 1944,2

Desiring to develop international co-operation in the air transport field as
much as possible, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing scheduled
air services between and beyond their respective territories,

Have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose,
who have agreed as follows :

Article 1

For the purposes of this Agreement and its annex:

(a) The term " Convention " means the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(b) The term " aeronautical authorities " means, in the case of the Congo,
the Ministry responsible for civil aviation and, in the case of Denmark, the
Ministry of Public Works or, in both cases, any other agency or person authorized
to perform the functions at present assigned to the said authorities;

(c) The term " designated airline " means an airline that one of the Con-
tracting Parties has designated, in accordance with article 3 of this Agreement, to
operate the agreed air services.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing air services on the
routes specified in the schedule contained in the annex to this Agreement.
Such services and routes are hereinafter called " the agreed services " and " the
specified routes "

1 Given provisional effect as from 27 February 1967, the date of signature, in accordance with
article 20.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'entreprise d~sign~e de
chaque Partie Contractante jouira, dans l'exploitation de services internationaux,
des droits ci-apr~s :
a. le droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;
b. le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c. le droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international sur ledit territoire,
aux points sp6cifi6s h l'annexe, des passagers, des marchandises et des envois
postaux.

Article 3

1. Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer une entreprise de
transports a~riens pour exploiter les services convenus. Cette d6signation fait
l'objet d'une notification 6crite entre autorit6s a6ronautiques des deux Parties
Contractantes.

2. La Partie Contractante qui a regu la notification de d~signation accorde
sans d~lai, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
hi l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante, l'autorisation d'exploita-
tion n~cessaire.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes peuvent
exiger que l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante prouve qu'elle est
Itmrme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normale-
ment appliqu6 s par lesdites autorit6s h l'exploitation des services a~riens inter-
nationaux conform~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie Contractante a le droit de ne pas accorder l'autorisation
d'exploitation pr~vue au paragraphe 2 du present article ou d'imposer telles
conditions qui pourraient lui sembler n6cessaires pour l'exercice, par l'entreprise
d6sign~e, des droits sp~cifi~s i l'article 2 du present Accord, lorsque ladite Partie
Contractante ne poss~de pas la preuve qu'une part pr~pond6rante de la propri~t6
et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie Contractante
qui a d~sign6 l'entreprise ou h des ressortissants de celle-ci.

5. D~s r~ception de l'autorisation d'exploitation pr~vue au paragraphe 2 du
present article, l'entreprise d6sign6e peut commencer h tout moment l'exploita-
tion de tout service convenu, i condition qu'un tarif 6tabli conform~ment aux
dispositions de l'article 11 du present Accord soit en vigueur en ce qui concerne
ce service.

Article 4

1. Chaque Partie Contractante a le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d~sign~e de l'autre
Partie Contractante, des droits spcifi~s h l'article 2 du present Accord, ou de
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires, si:
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2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of
each Contracting Party shall, while operating international services, enjoy the
following rights :
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) To pick up and set down in the said territory at the points specified in the
annex international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one airline for
the purpose of operating the agreed services. The aeronautical authorities of
the two Contracting Parties shall notify each other, in writing, of such designa-
tion.

2. The Contracting Party receiving notice of such designation shall without
delay, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant the
necessary operating permit to the airline designated by the other Contracting
Party.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to show proof that it is able to
fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally applied by
those authorities, in accordance with the provisions of the Convention, to the
operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the oper-
ating permit referred to in paragraph 2 of this article or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in article 2 of this Agreement, if the said Contracting Party has
no proof that substantial ownership and effective control of such airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. Upon receipt of the operating permit referred to in paragraph 2 of this
article, the designated airline may begin at any time to operate any agreed service,
provided that a tariff established in accordance with the provisions of article 11
of this Agreement is in force in respect of that service.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating permit
or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this Agreement by
the designated airline of the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of these rights
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a. elle ne possde pas la preuve qu'une part prgpondgrante de la proprit6 et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent i la Partie Contractante
qui a d6sign6 l'entreprise ou I des ressortissants de celle-ci, ou si

b. cette entreprise ne s'est pas conformge aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits, ou si

c. cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions
prescrites par le prgsent Accord et son annexe.

2. A moins que la revocation, la suspension ou la fixation des conditions
prgvues au paragraphe 1 du present article ne soient immgdiatement ngcessaires
pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, tel droit ne peut 6tre
exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article 5

1. L'exploitation des services agrg6s entre le territoire congolais et le terri-
toire danois ou vice versa, services exploitgs sur les routes figurant au tableau
annex6 au present Accord, constitue, pour les deux pays, un droit fondamental
et primordial.

2. Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour faire appliquer le
principe de l'6galit6 et de la rgciprocit6 dans tous les domaines relatifs h l'exercice
des droits r6sultant du present Accord.

Les entreprises d6sign6es par les deux Parties Contractantes seront assur6es
d'un traitement juste et 6quitable, devront b6n6ficier de possibilit6s et de droits
6gaux et respecter le principe d'une r6partition 6gale de la capacit6 h offrir pour
l'exploitation des services agr66s.

3. Elles devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs
int6rets mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 6

1. Sur chacune des routes figurant h l'Annexe du present Accord, les ser-
vices agr66s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, h un coefficient
d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adaptge aux besoins normaux
et raisonnablement prgvisibles du trafic a6rien international en provenance ou
destination du territoire de la Partie Contractante qui aura dgsign6 la ou les
Entreprises exploitant lesdits services.

2. La ou les Entreprises dgsign6es par l'une des Parties Contractantes pour-
ront satisfaire dans la limite de la capacit6 globale prgvue au 1er paragraphe du
prgsent article, aux besoins du trafic entre les territoires des 1&tats tiers situ6s sur
les routes convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante, compte tenu
des services locaux et rggionaux.

3. Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces
memes routes, les Entreprises a~riennes d6signges devront d6cider entre elles de
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(a) If it has no proof that substantial ownership and effective control of the air-
line are vested in the Contracting Party designating the airline or in its natio-
nals, or

(b) If the airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting these rights, or

(c) If the airline fails to operate the agreed services in accordance with the con-
ditions prescribed in this Agreement and its annex.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5

1. The operation of the agreed services between the territory of the Congo
and the territory of Denmark in both directions, on the routes specified in the
schedule annexed to this Agreement, constitutes a basic and primary right of the
two countries.

2. The two Contracting Parties agree to apply the principle of equality and
reciprocity in all matters relating to the exercise of rights resulting from this
Agreement.

The airlines designated by the two Contracting Parties shall be assured fair
and equitable treatment, shall enjoy equal opportunities and rights and shall
respect the principle of equal division of the capacity to be provided in operating
the agreed services.

3. Where they operate on the same route, they shall take one another's
interests into account so as not to affect unduly their respective services.

Article 6

1. On all routes appearing in the annex to this Agreement, the agreed serv-
ices shall have as their primary objective the provision, at a load factor regarded
as reasonable, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably foresee-
able requirements of international air traffic originating in or destined for the
territory of the Contracting Party which has designated the airline or airlines
operating the said services.

2. The airline or airlines designated by either Contracting Party may,
within the limits of the over-all capacity stipulated in paragraph 1 of this article,
satisfy the requirements of traffic between the territories of third States lying on
the agreed routes and the territory of the other Contracting Party, account being
taken of local and regional services.

3. In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on these
same routes, the designated airlines shall decide among themselves upon appro-
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mesures appropri6es pour satisfaire h cette augmentation temporaire du trafic.
Elles en rendront compte imm6diatement aux Autorit6s a6ronautiques de leur
pays respectif qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

4. Au cas oOi la ou les Entreprises d6sign6es par l'une des Parties Contrac-
tantes n'utiliseraient pas sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la
totalit6 de la capacit6 de transport qu'elles peuvent offrir compte tenu de leurs
droits, elles transf~reront la ou les Entreprises d6sign6es par l'autre Partie
Contractante pour un temps d~termin6, la totalit6 ou une fraction de la capacit6
de transport en cause.

La ou les Entreprises d6sign6es qui auront transf&6 tout ou partie de leurs
droits pourront les reprendre au terme de ladite p6riode.

Article 7

1. Les a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise d6sign6e
d'une Partie Contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs r6serves
de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et les tabacs, sont, h l'entr6e dans le territoire de l'autre
Partie Contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes, k condition que ces 6quipements, r6serves et provisions,
demeurent h bord des a6ronefs jusqu'h leur r6exportation.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces memes droits, frais et taxes, h l'exception
des redevances perques en raison de services rendus :
a. les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans

les limites fix6es par les autorit~s de ladite Partie Contractante et destin6es h la
consommation i bord des a6ronefs employ6s en service international par
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante;

b. les pieces de rechange et les 6quipements normaux de bord, import6s sur le
territoire de l'une des Parties Contractantes pour l'entretien ou la r6paration
des a6ronefs employ6s en service international;

c. Les carburants et lubrifiants destin6s h l'avitaillement des a6ronefs employ6s
en service international par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante,
meme lorsque ces approvisionnements doivent 6tre utilis6s sur la partie du
trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils
ont 6t6 embarqu6s.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvision-
nements, se trouvant t bord des a6ronefs employ6s par l'entreprise d6sign6e
d'une Partie Contractante ne peuvent &re d6charg6s sur le territoire de l'autre
Partie Contractante qu'avec le consentement des autorit6s douani~res de ce
territoire. En ce cas, ils peuvent 6tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s
jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s ou aient requ une autre destination conform6-
ment aux r~glements douaniers.
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priate measures to deal with such temporary increase in traffic. They shall imme-
diately report thereon to the aeronautical authorities of their respective countries,
which may consult together if they see fit.

4. If the airline or airlines designated by one of the Contracting Parties do
not use, on one or more routes, part or all of the transport capacity which they
are capable of providing, account being taken of their rights, they shall transfer
to the airline or airlines designated by the other Contracting Party, for a speci-
fied period, all or part of the transport capacity concerned.

The designated airline or airlines transferring all or part of such rights may
recover them at the end of the said period.

Article 7

I. Aircraft employed in international service by the designated airline of
one Contracting Party together with their normal equipment, reserves of fuel
and lubricants and aircraft stores, including foodstuffs, beverages and tobacco,
shall, on arrival in the territory of the other Contracting Party, be exempt from
all customs duties, inspection fees or other duties or charges, provided such
equipment, reserves and stores remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from these same duties, fees and
charges, excluding costs incurred in consideration of services rendered :
(a) Aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party in

quantities not exceeding the limits set by the authorities of the said Contract-
ing Party and intended for use on board aircraft employed in international
service by the designated airline of the other Contracting Party;

(b) Spare parts and normal aircraft equipment imported into the territory of
one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft employed in
international service;

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft employed in international service
by the designated airline of the other Contracting Party, even though such
supplies be consumed during that part of the flight which takes place over
the territory of the Contracting Party in which they were taken on board.

3. Normal aircraft equipment, supplies and stores on board the aircraft of
the designated airline of one Contracting Party may not be unloaded in the terri-
tory of the other Contracting Party, save with the consent of the customs authori-
ties of that territory. When so unloaded, they may be placed under the super-
vision of the said authorities until they are re-exported or otherwise disposed of
in accordance with customs regulations.
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Article 8

Les passagers, bagages et marchandises en transit direct par le territoire
d'une Partie Contractante et ne quittant pas la zone de l'a6roport qui leur est
r~serv6e ne sont soumis qu'h un contrble tr~s simplifi6. Les bagages et marchan-
dises en transit direct sont exon~r~s des droits de douane et autres taxes simi-
laires.

Article 9

1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur son terri-
toire 1'entr6e et la sortie des adronefs affect~s h la navigation adrienne inter-
nationale ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliquent
1'entreprise ddsign6e de l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur son terri-
toire l'entrde, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou
envois postaux, tels que ceux qui concernent les formalit~s d'entr~e, de sortie,
d'6migration et d'immigration, la douane et les mesures sanitaires s'appliquent
aux passagers, 6quipages, marchandises ou envois postaux transport~s par les
aronefs de l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie Contractante pendant que
ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

3. Chaque Partie Contractante s'engage h ne pas accorder de preferences h
ses propres entreprises par rapport i l'entreprise d~signde de l'autre Partie
Contractante dans 1'application des lois et r~glements mentionn~s au pr6sent
article.

4. Pour l'utilisation des a~roports et autres facilit6s offertes par une Partie
Contractante, 1'entreprise ddsign6e de l'autre Partie Contractante n'a pas .
payer de taxes sup~rieures h celles qui doivent 6tre pay6es pour les a6ronefs
nationaux affect~s des services internationaux r6guliers.

Article 10

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr~s ou valid~s par l'une des Parties Contractantes sont, durant la p6riode oil
ils sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas
reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s h ses propres ressortissants ou valid~s
en faveur de ceux-ci par l'autre Partie Contractante ou par tout autre tat.

Article 11

1. Les tarifs de tout service convenu sont fixes h des taux raisonnables, en
prenant en consideration tous les 616ments determinants, comprenant le cofit de
l'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque service et
les tarifs pergus par d'autres entreprises de transports a~riens.
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Article 8

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the airport zone reserved for their use shall only
be subject to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar charges.

Article 9

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry
into and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or flights of such aircraft above its territory shall apply to the designa-
ted airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry
into, stay in and departure from its territory of passengers, crews, cargo or mail,
such as those relating to entry, exit, immigration and emigration formalities,
customs and health shall apply to passengers, crews, cargo or mail carried by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while within that
territory.

3. Each Contracting Party undertakes not to grant treatment to its own
airlines more favourable than that granted to the designated airline of the other
Contracting Party in the application of the laws and regulations mentioned in
this article.

4. For the use of airports and other facilities made available by one Contract-
ing Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not be
obliged to pay charges higher than those paid by national aircraft operating
scheduled international services.

Article 10

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one Contracting Party shall, while they remain in
force, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize
as valid for flights over its own territory certificates of competency and licenses
issued to its own nationals or rendered valid by the other Contracting Party or
by any other State.

Article 11

1. Tariffs for all agreed services shall be fixed at reasonable levels, regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
the characteristics of each service and the tariffs charged by other airlines.
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2. Les tarifs mentionnds au paragraphe I du pr6sent article sont, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises ddsign6es des deux Parties Contrac-
tantes et apr.s consultation des autres entreprises de transports adriens desser-
vant tout ou partie de la m~me route. Les entreprises d~sign6es doivent, autant
que possible, r6aliser cet accord en recourant i la procedure de fixation des tarifs
6tablie par l'organisme international qui r~gle normalement cette mati~re
(I.A.T.A: Association Internationale du Transport Adrien).

3. Les tarifs ainsi fixes sont soumis h l'approbation des autoritds a6ronau-
tiques des Parties Contractantes au moins trente jours avant la date prdvue
pour leur entrde en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce ddlai peut 6tre rdduit,
sous r6serve de l'accord desdites autoritds.

4. Si les entreprises ddsigndes ne peuvent arriver h une entente ou si les
tarifs ne sont pas approuvds par les autorit~s a6ronautiques d'une Partie Contrac-
tante, les autoritds a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de
fixer le tarif par accord mutuel.

5. A ddfaut d'accord, le diff6rend est soumis h l'arbitrage prdvu a l'article 16
ci-apr~s.

6. Les tarifs d~jli &ablis restent en vigueur jusqu'hi ce que de nouveaux
tarifs soient fixes conform6ment aux dispositions du present article ou de l'ar-
ticle 16 ci-apr~s.

Article 12

Chaque Partie Contractante s'engage i assurer i l'autre Partie Contractante le
transfert, suivant les lois et r~glements en vigueur, aux taux officiels, des exc6dents
de recettes sur les d6penses, rdalisdes sur son territoire li raison des transports de
passagers, bagages, marchandises et envois postaux effectu6s par la ou les Entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie Contractante.

Article 13

1. Les Entreprises adriennes d~signdes indiqueront aux Autoritds a6ro-
nautiques des deux Parties Contractantes, trente (30) jours au plus tard avant le
ddbut de l'exploitation des services agrd6s, la nature du transport, les types
d'avions utilis6s et les horaires envisag6s. La meme r~gle s'appliquera aux change-
ments ultdrieurs.

2. Les autoritds a~ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront sur
demande aux autoritds a6ronautiques de l'autre Partie Contractante toutes les
donndes statistiques r~guli~res ou autres de la ou des Entreprises ddsign6es
pouvant 6tre 6quitablement exig~es pour contr6ler la capacit6 de transport
offerte par la ou les Entreprises d6sign6es de la premiere Partie Contractante.
Ces statistiques contiendront toutes les donn6es ndcessaires pour determiner le
volume du trafic avec le territoire de l'autre Partie Contractante et ceci notamment
par points d'embarquement et de ddbarquement.
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2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed upon by the designated airlines of both Contracting Parties in consultation
with other airlines operating over all or part of the same route. Such agreement
shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the inter-
national organization normally regulating such matters (IATA: International
Air Transport Association).

3. The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of
the Contracting Parties for approval not less than thirty days before the date
proposed for their entry into force. This period may be reduced in special cases
subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree or if the tariffs are not approved
by the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical authori-
ties of the two Contracting Parties shall try to determine the tarifs by agreement
between themselves.

5. In the absence of agreement, the dispute shall be submitted to the arbi-
tration provided for in article 16 below.

6. The tariffs already established shall remain in force until new tariffs are
fixed in accordance with the provisions of this article or with article 16 hereunder.

Article 12

Each Contracting Party undertakes to grant the other Party, in accordance
with the laws and regulations in force, transfer, at the official rate of exchange, of
the excess of receipts over expenditure achieved on its territory in connexion
with the carriage of passengers, baggage, cargo and mail by the designated airline
or airlines of the other Contracting Party.

Article 13

1. The designated airlines shall, not later than thirty (30) days before start-
ing to operate the agreed services, notify the aeronautical authorities of both
Contracting Parties of the kind of traffic, the types of aircraft used and the time-
tables proposed. The same rule shall apply to subsequent modifications.

2. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, upon request, any
regular or other statistical data concerning the designated airline or airlines as may
be reasonably required for verifying the transport capacity provided by the desig-
nated airline or airlines of the first Contracting Party. These statistics shall con-
tain all the information necessary to ascertain the volume of traffic with the
territory of the other Contracting Party, and in particular with reference to points
of loading and unloading.
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Article 14

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Parties
Contractantes se consultent de temps h autre afin de s'assurer que les principes
d6finis au pr6sent Accord sont appliques et que les objectifs de ce dernier sont
r~alis~s de mani~re satisfaisante.

Article 15

1. Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier
une disposition quelconque du present Accord, elle peut demander une consul-
tation avec l'autre Partie Contractante. Cette consultation doit commencer dans
un d~lai de soixante jours h compter de la date de la reception de cette demande.
Toute modification du present Accord entrera en vigueur d~s que les deux
Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des for-
malit~s constitutionnelles qui leur sont propres.

2. Des modifications h l'annexe au present Accord peuvent 6tre convenues
directement entre les autorit~s aronautiques des Parties Contractantes. Elles
entreront en vigueur apr~s avoir 6t confirm~es par un 6change de notes diplo-
matiques.

Article 16

1. Tout diffrend entre les Parties Contractantes relatif k l'interpr~tation ou
h l'application du present Accord, qui ne pourrait etre r6gl6 par la voie de n6go-
ciations directes ou par la voie diplomatique, sera soumis, h la requ~te de l'une
ou l'autre des Parties Contractantes, h un tribunal arbitral compos6 de trois
membres.

2. A cet effet, chacune des Parties Contractantes d~signe un arbitre et les
deux arbitres d6signent un tiers arbitre, ressortissant d'un & tat tiers, comme
Pr6sident. Si dans un d~lai de deux mois k dater du jour oii l'une des Parties
Contractantes a d~sign6 un arbitre, l'autre Partie Contractante n'a pas d6sign6 le
sien, ou si au cours du mois suivant la designation du deuxi~me arbitre, les arbitres
ainsi d~sign6s ne se sont pas mis d'accord sur le choix du president, chaque
Partie Contractante peut demander au president du Conseil de l'Organisation
de ]'Aviation Civile Internationale de proc~der aux designations n~cessaires.

3. Le tribunal arbitral ditermine sa propre proc6dure.

4. Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer k toute d6cision
rendue en application du pr6sent article.

5. Le tribunal arbitral d6cide de la r6partition des frais r6sultant de cette
proc6dure.
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Article 14

The aeronautical authorties of the Contracting Parties shall, in a spirit of
close collaboration, consult together from time to time in order to ensure that the
principles of this Agreement are being applied and its purposes satisfactorily
achieved.

Article 15

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement, it may request consultation with the other Con-
tracting Party. Such consultation shall begin within a period of sixty days from
the date of receipt of the request. Any modification of the Agreement shall
come into force when the two Contracting Parties notify each other that their
respective constitutional requirements have been fulfilled.

2. Modifications to the annex to this Agreement may be made by direct
agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They
shall come into force after they have been confirmed by an exchange of diplo-
matic notes.

Article 16

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpreta-
tion or application of this Agreement which cannot be settled by direct negotia-
tions or through the diplomatic channel shall, at the request of either Contracting
Party, be referred to an arbitral tribunal which shall consist of three members.

2. For this purpose, each of the Contracting Parties shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators shall appoint a third arbitrator, who shall be a
national of a third State, as Chairman. If, within a period of two months from
the date upon which one of the Contracting Parties appoints an arbitrator, the
other Contracting Party has not appointed its arbitrator, or if, within the month
following the appointment of the second arbitrator, the arbitrators so appointed
have not agreed upon the appointment of a Chairman, either Contracting Party
may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to make the necessary appointment.

3. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure.
4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given in

application of this article.

5. The arbitral tribunal shall decide how the expenses incurred by this
procedure shall be shared.
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Article 17

Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article 18

Le pr6sent Accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute conven-
tion de caractre multilat6ral qui viendrait h lier les deux Parties Contractantes.

Article 19

Chaque Partie Contractante peut, k tout moment, notifier 'autre Partie
Contractante son d~sir de d~noncer le pr6sent Accord. Une telle notification est
communiqu6e simultan~ment it l'Organisation de l'Aviation civile internationale.
La d6nonciation a effet douze mois apr6s la date de r6ception de la notification
par 'autre Partie Contractante, h moins que cette d~nonciation ne soit retiree
d'un commun accord avant la fin de cette p~riode. A d6faut d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie Contractante, la notification est r6put6e lui &re par-
venue quatorze jours apr~s la date h laquelle l'Organisation de l'Aviation civile
internationale en a requ communication.

Article 20

Le pr6sent Accord est appliqu6 provisoirement d6s le jour de sa signature;
il entre en vigueur d~s que les deux Parties Contractantes se sont mutuellement
notifi6 l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles qui leur sont propres.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties Contractantes ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Brazzaville le 27 f6vrier 1967, en double exemplaire, en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

H. HALCK

Pour le Gouvernement de la R~publique du Congo:

J.-P. BOCKONDA
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Article 17

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 18

This Agreement and its annex shall be amended so as to conform with any
multilateral agreement which may become binding on the two Contracting
Parties.

Article 19

Either Contracting Party may at any time give the other Contracting Party
notice of its desire to denounce this Agreement. Such notice shall be communi-
cated at the same time to the International Civil Aviation Organization. Such
denunciation shall have effect twelve months after the date of receipt of such
notice by the other Contracting Party, unless the said denunciation is withdrawn
by mutual consent before the expiry of that period. If the other Contracting
Party fails to acknowledge receipt of such notice, the notice shall be deemed to
have been received fourteen days after receipt thereof by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20

This Agreement shall be applied provisionally with effect from the date of
signature; it shall enter into force when the Contracting Parties have notified
each other that their respective constitutional requirements have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Agreement.

DONE at Brazzaville, on 27 February 1967, in duplicate in the French
language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

H. HALCK

For the Government of the Republic of the Congo:

J.-P. BOCKONDA
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ANNEXE

TABLEAUX DES ROUTES

I. Routes danoises

Points au Danemark - Un (1) point aux Pays-Bas
Un (1) point dans la R~publique F~d~rale d'Allemagne vers un (1) point au Congo

et au-del vers Lusaka et vice versa.

II. Routes congolaises

Points au Congo - Un (1) point dans la Rpublique F~d&rale d'Allemagne.
Un (1) point aux Pays-Bas et un autre point interm6diaire ou au-del du Danemark

A determiner ult6rieurement vers un (1) point au Danemark et vice versa.

NorES:

1) La ou les Entreprises dsign6es par les Parties Contractantes pourront omettre de
faire escale en un ou plusieurs des points sp~cifi~s A l'Annexe lors de tout ou partie des
vols.
2) La ou les Entreprises d~signes par une Partie Contractante pourront faire escale en
un ou plusieurs points qui ne sont pas mentionn~s aux routes sp~cifi~es A l'Annexe, mais
sans participer au trafic entre ce ou ces points et le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante.
3) Les escales mentionn~es dans le tableau ci-dessus peuvent, au gr6 des Entreprises
d~sign~es, 6tre choisies comme points interm~diaires ou comme points au-del.

1VCHANGE DE LETTRES

I

LE PRI&SIDENT DE LA DL9GATION DANOISE

Brazzaville, le 27 f~vrier 1967

A Monsieur le Pr6sident de la D6l6gation Congolaise

Monsieur le President,

En me r6f6rant 'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Dane-
mark et le Gouvernement de la R6publique du Congo-Brazzaville relatif au trans-
port a6rien sign6 aujourd'hui, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que,
conform~ment h l'article 3 de cet Accord, le Gouvernement du Royaume de
Danemark a d~sign6 l'entreprise de transports a6riens Det Danske Luftfartsels-
kab (DDL) pour exploiter les services sp6cifi6s h l'annexe.

Au nom de mon Gouvernement j'ai 1'honneur de confirmer l'entente inter-
venue au cours des n6gociations qui ont pr~c~d6 la signature de 'Accord, sur les
points suivants:
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Danish routes

Points in Denmark-One (1) point in the Netherlands.

One (1) point in the Federal Republic of Germany to one (1) point in the Congo and
beyond in the direction of Lusaka, in both directions.

II. Congolese routes

Points in the Congo-One (1) point in the Federal Republic of Germany.

One (1) point in the Netherlands and one other intermediate point or points beyond
Denmark to be determined subsequently to one (1) point in Denmark, in both directions.

NOTES :

1. The airline or airlines designated by the Contracting Parties may, on any or all
flights, omit stops at one or more of the points specified in the annex.

2. The airline or airlines designated by a Contracting Party may make stops at one or
more points not included in the routes listed in the annex provided they do not take on or
discharge traffic between such point or points and the territory of the other Contracting
Party.

3. The stops mentioned in the above schedule may, at the option of the designated
airlines, be selected as intermeditate points or as points beyond.

EXCHANGE OF LETTERS

IITHE CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Brazzaville, 27 February 1967

To the Chairman of the Congolese delegation

Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between the Government

of the Kingdom of Denmark and the Government of the Republic of the Congo
(Brazzaville) signed this day, I have the honour to notify you that, in accordance

with article 3 of the Agreement, the Government of the Kingdom of Denmark

has designated Det Danske Luftfartselskab (DDL) to operate the services speci-
fied in the annex.

I have the honour to confirm, on behalf of my Government, the following

understanding reached in the course of the negotiations preceding the signature
of the Agreement:

N ° 8681
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1. L'entreprise Det Danske Luftfartselskab (DDL) coop~rant avec les entre-
prises Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) et AB A6rotransport (ABA) sous
le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), sera autoris~e assurer avec les
avions, les 6quipages et l'outillage de l'une ou de l'autre ou bien de l'une et de
l'autre de ces deux entreprises les services convenus, et

2. Dans la mesure off l'entreprise Det Danske Luftfartselskab (DDL) emploie
des avions, des 6quipages et de l'outillage des deux autres entreprises participant
au Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord seront
appliqu~es it ces avions, 6quipages et outillage comme s'ils appartenaient h l'entre-
prise Det Danske Luftfartselskab (DDL) et les autorit6s danoises comptentes
ainsi que la Det Danske Luftfartselskab (DDL) assumeront i cet 6gard la res-
ponsabilit6 enti6re aux termes de I'Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
deration.

H. HALCK

II

LE PRSIDENT DE LA DgLIGATION CONGOLAISE

Brazzaville, le 27 f~vrier 1967

A Monsieur le President de la D6lgation Danoise

Monsieur le Pr6sident,

J'ai honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour ainsi
conque:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce
qui pr6cede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Prdsident, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

J.-P. BOCKONDA
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1. The airline Det Danske Luftfartselskab (DDL), co-operating with Det
Norske Luftfartselskap A/S (DNL) and AB Aerotransport (ABA) under the
designation of Scandinavian Airlines System (SAS), shall be authorized to
operate the agreed services with aircraft, crews and equipment of either or both
of the other two airlines; and

2. In so far as the airline Det Danske Luftfartselskab (DDL) employs aircraft,
crews and equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as though they belonged to the airline Det Danske
Luftfartselskab (DDL), and the competent Danish authorities and Det Danske
Luftfartselskab (DDL) shall accept full responsibility under the Agreement
therefor.

Accept, Sir, etc.

H. HALCK

II

THE CHAIRMAN OF THE CONGOLESE DELEGATION

Brazzaville, 27 February 1967

To the Chairman of the Danish delegation

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date as
follows

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of my Government to the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

J.-P. BOCKONDA

N
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III

LE PRESIDENT DE LA D9LEGATION CONGOLAISE

Brazzaville, le 27 f~vrier 1967

A Monsieur le Pr6sident de la Dd61gation Danoise

Monsieur le Pr6sident,

Me r~f6rant h 'Accord entre la R6publique du Congo et le Royaume du
Danemark relatif aux transports a~riens sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire
connaitre que, conform6ment h l'article 3, paragraphe 1 de cet Accord, le Gouver-
nement de la R6publique du Congo d6signe l'entreprise de transports a6riens
AIR AFRIQUE pour exploiter ses Services Agr6s sp6cifi~s h l'Annexe.

J'ai 1'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer votre accord
sur les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion

J.-P. BOCKONDA

IV

LE PR"SIDENT DE LA DgL GATION DANOISE

Brazzaville, le 27 f~vrier 1967

A Monsieur le President de la D6lgation Congolaise

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont le
texte est ce qui suit :

[Voir lettre III]

et de vous donner mon accord sur son contenu.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

H. HALCK
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III
THE CHAIRMAN OF THE CONGOLESE DELEGATION

Brazzaville, 27 February 1967

To the Chairman of the Danish delegation

Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between the Republic
of the Congo and the Kingdom of Denmark signed this day, I have the honour
to inform you that, in accordance with article 3, paragraph 1, of that Agreement,
the Government of the Republic of the Congo has designated AIR AFRIQUE to
operate the agreed services specified in the annex.

I have the honour to request you to confirm your agreement to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

J.-P. BOCKONDA

IV

THE CHAIRMAN OF THE DANISH DELEGATION

Brazzaville, 27 February 1967

To the Chairman of the Congolese delegation

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, the
text of which is the following:

[See letter III]

and to express my agreement with its contents.

Accept, Sir, etc.

H. HALCK

N- 8681
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No 8682. CONVENTION' ENTRE LE DANEMARK ET LA
FRANCE RELATIVE AU SERVICE MILITAIRE DES DOU-
BLE-NATIONAUX. SIGNIE A PARIS, LE 6 JUIN 1963

Sa Majest6 le Roi du Danemark et le President de la R6publique frangaise
d~sireux de mettre fin aux difficult~s que rencontrent en matire d'obligations
militaires leurs ressortissants qui poss derit h la fois les nationalit6s danoise et
fran~aise, ont d~cid6 de conclure une convention h cet effet.

Ils ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires respectifs:

Sa Majest6 le Roi du Danemark:

Son Excellence M. Eyvind Bartels, Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire du Danemark en France;

Le Pr6sident de la R6publique franqaise :

Son Excellence M. Eric de Carbonnel, Ambassadeur, Secrtaire gdn6ral du
Minist~re des Affaires trangres.

Article 11r

Les ressortissants des hautes parties contractantes qui poss~dent h la fois
les nationalit6s danoise et franraise sont d6sign6s dans les articles qui suivent
sous le terme i double-nationaux >.

Article 2

1) Les double-nationaux qui re'sident au Danemark ou en France sont tenus
d'accomplir leurs obligations militaires l6gales daris l'tat oi ils ont leur r6sidence
permanente h l'fige de 19 ans.

2) Les double-nationaux qui r6sident h l'fige de 19 ans dans un tiers pays ne
peuvent se pr~valoir des dispositions de. la, pr~sente convention.. Toutefois,
ceux des intdress6s qui auraient accompli leurs obligations d'activit6 dans les
Forces Armies de l'un des deux I9tats seront dispenses de ces obligations dans
l'autre t9tat sur production d'un certificat de position militaire du modble A
ci-joint.

3) Les personnes qui acquerront la qualit6 de double nationalit6 apr~s
l'Age de 19 ans et qui n'auront pas alors satisfait aux obligations militaires l~gales

1 Entr&e en vigueur le 3 f~vrier 1965, date de l'6change des instruments de ratification A Copen-
hague, conform6ment A 'article 11.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

No. 8682. CONVENTION' BETWEEN DENMARK AND FRAN-
CE CONCERNING THE MILITARY SERVICE OF PER-
SONS WITH DUAL NATIONALITY. SIGNED AT PARIS,
ON 6 JUNE 1963

His Majesty the King of Denmark and the President of the French Republic,
desiring to put an end to the difficulties relating to military obligations encoun-
tered by their nationals who possess both Danish and French nationality, have
agreed to conclude a convention for that purpose.

They have appointed as their respective Plenipotentiaries

His Majesty the King of Denmark:

His Excellency Mr. Eyvind Bartels, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Denmark in France;

The President of the French Republic:

His Excellency Mr. Eric de Carbonnel, Ambassador, Secretary-General of
the Ministry of Foreign Affairs.

Article 1

Nationals of the High Contracting Parties who possess both Danish and
French nationality shall be referred to in the following articles as " dual
nationals "

Article 2

(1) Dual nationals residing in Denmark or France shall be required to fulfil
their legal military obligations in the State in which they have their permanent
residence at the age of nineteen years.

(2) Dual nationals who at the age of nineteen years are resident in a third
country shall not be eligible to benefit from the provisions, of this Convention.
However, those of the persons concerned who -have fulfilled their obligations in
respect of service in the armed forces of either State shall be exempt from such
obligations in the other State on producing a certificate of military status in the
form of the attached model A.

(3) Persons who acquire dual nationality after the age of nineteen years
and have not yet fulfilled their legal military. obligations in either State shall be

Came into force on 3 February 1965, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Copenhagen, in accordance with article 11.
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dans l'un ou l'autre des deux 1,tats seront tenues de les accomplir dans celui oil
elles ont leur r6sidence permanente au moment de l'acquisition de leur seconde
nationalit6.

Article 3

Nonobstant les dispositions de l'article 2 ci-dessus, les double-nationaux
auront la possibilit6 de prendre volontairement du service dans les Forces Armies
de l'ietat de leur choix avant d'avoir &6 appel6s par l'autre 1Ptat pour effectuer
leurs obligations lgales d'activit6.

Article 4

Les double-nationaux qui se trouvent dans les conditions fix~es aux articles
precedents seront consid~r~s comme ayant satisfait h toutes les obligations mili-
taires qui leur sont impos~es en temps de paix par les lois militaires de l':,tat oi ils
n'ont pas 6t appel~s k servir.

Toutefois, ceux d'entre eux qui, apr~s avoir effectu6 leurs obligations l6gales
d'activit6 dans un des deux ttats, 6tabliront leur domicile dans l'autre 1ttat ou y
sjourneront d'une fagon ininterrompue pendant plus de deux ans y seront
soumis toutes les obligations militaires de leur classe.

Les autorit~s comp&entes de chacun des deux ttats se signaleront mutuelle-
ment, par la voie diplomatique, les transferts de residence, hors de leur terri-
toire, des b~n6ficiaires de la pr6sente convention.

Article 5

Les double-nationaux qui se seront soustraits h leurs obligations militaires
d'activit6 seront signal~s par les autorit~s comptentes de l'1tat oil ils devaient
servir, aux autorit6s comptentes de l'autre 1,tat, et exclus du b6n6fice de la
pr~sente convention.

Article 6

Les double-nationaux qui seront exempt~s de service militaire pour inapti-
tude physique ou pour l'un des motifs pr6vus par la l6gislation de l':tat oti,
d'apr~s les r~gles de la pr~sente Convention, ils sont tenus d'accomplir leurs
obligations militaires l6gales, seront 6galement considr~s comme ayant satisfait
h leurs obligations militaires dans 1'autre 1ttat.

Article 7

En cas de mobilisation, partielle ou totale, les deux 1Ptats n'appelleront sous
leurs drapeaux que les double-nationaux qui auront leur r6sidence permanente
sur leur propre territoire quel que soit l' tat o-h les int6ress6s ont accompli leurs
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required to fulfil those obligations in the State in which they have their permanent
residence at the time of acquiring the second nationality.

Article 3

Notwithstanding the provisions of article 2, dual nationals may volunteer for
service in the armed forces of the State of their choice before being called by the
other State to perform their legal obligations in respect of service.

Article 4

Dual nationals whose situation is covered by the provisions of the preceding
articles shall be deemed to have fulfilled all military obligations imposed upon
them in time of peace by the military laws of the State in which they have not
been called up for service.

Where, however, such persons, after fulfilling their legal obligations in
respect of service in either State, establish domicile in the other State or reside
there uninterruptedly for more than two years, they shall be subject in that State
to all the military obligations of their class.

The competent authorities of the two States shall report to each other,
through the diplomatic channel, any transfer of residence from their territory
by a beneficiary of this Convention.

Article 5

Dual nationals who have evaded their military service obligations shall be
reported by the competent authorities of the State in which they should have
served to the competent authorities of the other State and shall be excluded from
the benefits of this Convention.

Article 6

Dual nationals who are exempted from military service as physically unfit
or for any other reason provided for in the legislation of the State in which, under
the rules of this Convention, they are required to fulfil their legal military
obligations, shall also be deemed to have fulfilled their military obligations in the
other State.

Article 7

In the event of partial or total mobilization, each State shall call up only
dual nationals having their permanent residence in its territory, irrespective of
the State in which the persons concerned have fulfilled their legal military obli-

No 8682
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obligations militaires lgales ainsi que ceux r~sidant dans un letat tiers qui auraient
accompli leurs obligations militaires d'activit6 dans leurs Forces Armies.

Article 8

Les dispositions de la pr~sente Convention n'affectent en rien la condition
juridique des intress~s en mati~re de nationalit6.

Article 9

Les modalit~s d'application de la pr~sente Convention sont fix6es dans
l'annexe ci-jointe.

Article 10

Les hautes parties contractantes r~gleront, par la voie diplomatique, toutes
les difficult6s qui pourraient d6couler de l'application de la pr~sente Convention,
ainsi que celles relatives h la r~gularisation des situations individuelles ant~rieures.

Article 11

La pr6sente convention sera ratifi6e. Elle entrera en vigueur d~s l'6change
des instruments de ratification, celui-ci devant avoir lieu h Copenhague aussit6t
que faire se pourra.

D~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la Convention relative au
service militaire sign~e k Paris le 22 juin 19491 sera consid~r6e comme abrog~e.

La pr6sente Convention est conclue sans limitation de dur6e, chacune des
hautes parties contractantes pouvant la d6noncer tout moment sur pr6avis d'un
an.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires ci-dessus d6sign~s ont sign6 la pr~sente
Convention et l'ont rev~tue de leur sceau.

FAIT en double exemplaire, i Paris, le 6 juin 1963.

Pour Sa Majest6 le Roi du Danemark:

E. BARTELS

Pour le President de la R~publique frangaise:

Eric DE CARBONNEL

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 48, p. 3.
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gations, and those residing in a third State who have fulfilled their military
service obligations in its armed forces.

Article 8

The provisions of this Convention shall in no way affect the juridical status
of the persons concerned in the matter of nationality.

Article 9

Regulations for putting this Convention into effect are contained in the
annex.

Article 10

The High Contracting Parties shall settle through the diplomatic channel
all difficulties which may arise out of the application of this Convention and those
relating to the settlement of previous individual situations.

Article 11

This Convention shall be ratified. It shall enter into force on the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Copenhagen as soon
as possible.

As soon as this Convention enters into force, the Convention on Military

Service signed in Paris on 22 June 19491 shall be considered abrogated.

This Convention is concluded for an indefinite period and may be denoun-
ced by either High Contracting Party subject to one year's notice.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries designated above have signed this
Convention and affixed their seals thereto.

DONE in duplicate in Paris, on 6 June 1963.

For His Majesty the King of Denmark:

E. BARTELS

For the President of the French Republic:

Eric DE CARBONNEL

United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 3.
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ANNEXE A LA CONVENTION ENTRE LE DANEMARK ET LA FRANCE
RELATIVE AU SERVICE MILITAIRE DES DOUBLE-NATIONAUX

Article 1er

L'expression residence permanente dans l'un des letats contractants s'entend, en ce
qui concerne le Danemark d'une residence permanente dans tout le territoire du Royaume
du Danemark, en ce qui concerne la France, de toute residence permanente en territoire
m~tropolitain, h la Martinique, la Guadeloupe, la Runion et la Guyane ainsi que dans les
Territoires d'Outre-Mer.

Article 2

Par residence permanente dans l'un ou l'autre 1Rtat il faut entendre le lieu o6 l'in-
t~ress6 poss~de son principal 6tablissement et ofi il a l'intention de demeurer.

Ainsi ne sont pas consid~r~es comme residences permanentes aux termes de la
Convention, des residences temporaires resultant d'&udes poursuivies hors de la residence
habituelle ou de stages effectufs pour des raisons d'ordre religieux, culturel, familial,
industriel, commercial, agricole ou pouvant 6tre considrfs comme analogues.

Article 3

Dans le cas oii les personnes susceptibles de b~n~ficier de la Convention recevraient
un ordre d'appel sous les drapeaux 6manant de l'1tat dans lequel elles n'ont pas leur
residence permanente, il leur appartiendrait de faire parvenir l'autorit6 ayant 6tabli cet
ordre d'appel un certificat de position militaire du module A ci-joint dlivr6 par les
autorit~s comptentes de l'Rtat oa elles sont tenues d'effectuer leur service actif (Mi-
nist~re de l'Int~rieur ou Chef de District de Recrutement au Danemark - Organismes
R~gionaux du Recrutement en France).

Si le destinataire de l'ordre d'appel se trouve hors de l'Rtat d'oi 6mane cet ordre, il
devra faire parvenir le certificat vis6 ci-dessus par l'interm~diaire du Consul de cet IRtat.

Ce m~me certificat pourra justifier de la situation militaire des double-nationaux
dans le cas pr~vu par l'article 2 (20) de la convention.

Article 4

Les double-nationaux qui, en application de l'article 3 de la Convention auront sous-
crit volontairement un contrat d'engagement au titre des Forces Armies d'un des deux
Rtats, seront tenus, en tout &at de fait, d'accomplir leurs obligations militaires d'activit6
dans ces Forces Armies.

Ils justifieront, le cas 6ch~ant, de leur situation militaire par la production d'un
certificat du module B ci-joint, notamment au cas oif ils feraient l'objet d'un ordre d'appel
dans les Forces Armies de l'autre tetat.
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ANNEX TO THE CONVENTION BETWEEN DENMARK AND FRANCE CON-
CERNING THE MILITARY SERVICE OF PERSONS WITH DUAL NATION-
ALITY

Article I

The expression " permanent residence in one of the Contracting States " means, in
respect of Denmark, a permanent residence anywhere in the territory of the Kingdom
of Denmark, and in respect of France, a permanent residence in the metropolitan terri-
tory, Martinique, Guadeloupe, Reunion, Guiana or the Overseas Territories.

Article 2

A permanent residence in either State means the place where the person concerned
has his main establishment and where he intends to remain.

Hence, temporary residences occupied because of studies undertaken away from the
usual residence or temporary stays for religious, cultural, family, industrial, commercial,
agricultural or similar reasons shall not be regarded as permanent residences for the
purposes of this Convention.

Article 3

In the event that a person eligible for the benefits of the Convention receives an
order to report for duty from the State in which he does not have his permanent residence,
it shall be incumbent upon him to send the authority which issued the said order a
certificate of military status in the form of the attached model A, issued by the competent
authorities of the State in which he is required to perform his active service (Ministry
of the Interior or Chief of Recruitment District in Denmark/Regional Recruiting Agencies
in France).

If the recipient of an order to report for duty is outside the State in which the order
was issued, he shall submit the aforementioned certificate through the Consul of that
State.

This certificate may also provide evidence of the military status of dual nationals in
the case provided for in article 2 (2) of the Convention.

Article 4

Dual nationals who under the terms of article 3 of the Convention have voluntarily
signed a contract of enlistment in the armed forces of either State shall be required,
whatever the circumstances, to fulfil their military service obligations in those armed
forces.

They shall, if the occasion arises, give evidence of their military status by producing
a certificate in the form of the attached model B, in particular if they receive an order to
report for duty in the armed forces of the other State.

N* 8682
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Article 5

D~s r6ception des certificats indiqu6s aux articles 3 et 4 ci-dessus, les autorites ayant
6tabli les ordres d'appel proc~deront A l'annulation de ces derniers et feront cesser toutes
poursuites en insoumission qui, le cas 6chgant, auraient pu etre engag6es A l'encontre des
intgress6s.

Article 6

Les autoritgs ayant 6tabli les certificats A et B pr6vus aux articles 3 et 4 ci-dessus
signaleront, par voie diplomatique, aux autoritgs compktentes de l'autre letat ceux des
titulaires de ces certificats qui se seraient soustraits A leurs obligations militaires 16gales
d'activit&

Article 7

Par ailleurs, seront signal6s par la mme voie, les titulaires des certificats A et B qui,
A la connaissance des autoritgs comptentes, viendraient perdre l'une des deux n~atio-
nalit6s danoise ou franqaise.

Article 8

Pour l'application de l'article 7 de la Convention, les b6n6ficiaires de cette derni~re
ne seront considr6s comme ayant leur r6sidence permanente dans un tiers Rtat que s'ils
en ont fait explicitement la d6claration auprs des autorit6s comp6tentes de l'letat dans
lequel ils avaient en dernier lieu leur r6sidence permanente.
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Article 5

Upon receiving the certificates specified in articles 3 and 4, the authority which issued
the orders to report for duty shall cancel them and shall discontinue any proceedings for
failure to report which may have been instituted in respect of the persons concerned.

Article 6

The autorities which issued the certificates A and B provided for in articles 3 and 4
shall report to the competent authorities of the other State, through the diplomatic
channel, holders of such certificates who have evaded their legal military service obliga-
tions.

Article 7

Holders of certificates A and B who, to the knowledge of the competent authorities,
lose either Danish or French nationality shall also be reported through the same channel.

Article 8

For the purposes of article 7 of the Convention, beneficiaries of that article shall not
be considered as having their permanent residence in a third State unless they have ex-
plicitly made a declaration to that effect to the competent authorities of the State in
which they last had their permanent residence.

N- 8682
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1

CERTIFICAT DE POSITION MILITAIRE

MODiLE A

PRVU PAR L'ARTICLE 2 DE LA CONVENTION ENTRE LE DANEMARK E" LA FRANCE RELATIVE
AU SERVICE MILITAIRE DES DOUBLE-NATIONAUX ET PAR L'ARTICLE 3 DE L'ANNEXE

L e ............................................................................................................ 2

certifie que le nomm6 (Nom, Pr~noms) ...............................................................
n 6 A ........................................................................ le.......................
ayant dtclar6 avoir 19 ans sa residence permanente i .............................................
est tenu d'effectuer son service militaire actif dans les Forces Armies3 ......... . . . . . . . . . . . . . . .

- II a 6t6 inscrit sur les listes de recrutement en vue de son appel ult~rieur sous les
drapeaux 4

- II a 6t6 appel6 sous les drapeaux le ............................................................... 4

- II a &6 reconnu inapte physiquement au service militaire4

- II a 6 dispens6 de ses obligations 16gales d'activit6 en qualit6 de ...........................
4

A ................................................................................... le ....... ......
5

a Attach de l'autorit6 ayant 6tabli le certificat.
2 D6signation de l'autorit6 susvis~e.
3 Danoises et Frangaises.
4 Rayer la mention inutile.
5 Signature et timbre de I'autorit6 ayant 6tabli le certificat.

1

CERTIFICAT DE POSITION MILITAIRE

MODkLE B

PRVU PAR L'ARTICLE 4 DE L'ANNEXE A LA CONVENTION ENTRE LE DANEMARK ET LA

FRANCE RELATIVE AU SERVICE MILITAIRE DES DOUBLE-NATIONAUX

L e ............................................................................................................ 2

certifie que le nom m 6 ....................................................................................

n 6 e ..................................................................... le...................
ayant, au moment de son engagement, sa r6sidence permanente a ..............................
a souscrit un engagement dans les Forces Arm6es 3 ..................... en date du .........

A.............. e. . . . . .A o..................... le .....................
4

Attach6 de l'autorit6 ayant 6tabli le certificat.
2 D6signation de I'autorit6 susvis6e.
' Danoises et Francaises.
4 Signature et timbre de F'autorit6 ayant 6tabli le certificat.
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CERTIFICATE OF MILITARY STATUS

MODEL A

PROVIDED FOR IN ARTICLE 2 OF THE CONVENTION BETWEEN DENMARK AND FRANCE CON-

CERNING THE MILITARY SERVICE OF PERSONS WITH DUAL NATIONALITY AND IN

ARTICLE 3 OF THE ANNEX

T h e .......................................................................................................... 2

certifies that the person named ....................................... (surname, given names)
born at ................................................................. on ........ ...........
having declared that at the age of nineteen years he has his permanent residence at
...... ............................................................................................................

is required to perform his active military service in the ..................... 3 armed forces.
-His name has been recorded in the recruitment lists with a view to his eventual call-up

for service
4

-He was called up for service on ......... ....................... 4
-He has been found physically unfit for military service 4

-He has been excused, as a ..................................... from his legal obligations in
respect of service. 4

A t ........................ on...............

1 Authority which drew up the certificate.
2 Title of the aforementioned authority.
a Danish or French.
4 Delete if not applicable.
5 Signature and stamp of the authority which drew up the certificate.

1
........................

CERTIFICATE OF MILITARY STATUS

MODEL B

PROVIDED FOR IN ARTICLE 4 OF THE ANNEX TO THE CONVENTION BETWEEN DENMARK AND

FRANCE CONCERNING THE MILITARY SERVICE OF PERSONS WITH DUAL NATIONALITY

T h e ......................................................................................................... 2

certifies that the person nam ed ........................................................................
born at ..................... on ..............................
who at the time of his voluntary enlistment had his permanent residence at ..................
..............................

has signed a contract of voluntary enlistment in the ........................ 3 armed forces
on ........................

A t ........................ on...............
4

1 Authority which drew up the certificate.
2 Title of the aforementioned authority.
3 Danish or French.
'Signature and stamp of the authority which drew up the certificate.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 8683. OVERENSKOMST MELLOM KONGERIKET
NORGE OG KONGERIKET NEDERLAND TIL UNN-
GAELSE AV DOBBELTBESKATNING OG FOREBYG-
GELSE AV SKATTEUNNDRAGELSE MED HENSYN TIL
SKATTER AV INNTEKT OG FORMUE

Hans Majestet Kongen av Norge og

Hennes Majestet Dronningen av Nederland

som onsker A avlose overenskomsten, undertegnet i Haag 29. desember 1950,
til unngAelse av dobbeltbeskatning og forebyggelse av skatteunndragelse med
hensyn til skatter av inntekt og formue med en ny overenskomst,

har for dette formAl oppnevnt som sine befullmektigede representanter

Hans Majestet Kongen av Norge:

Ambassador Otto J. L. Kildal, Haag

Hennes Majestet Dronningen av Nederland:

Statssekretxer Leo de Block, det nederlandske Utenriksministerium

som etter A ha utvekslet sine respektive fullmakter, som er funnet i god
og behorig form, er kommet overens om folgende bestemmelser:

KAPITTEL I

OVERENSKOMSTENS ANVENDELSESOMRADE

Artikkel I

PERSONLIG ANVENDELSESOMRADE

Denne overenskomst fAr anvendelse pA personer som er bosatt i den ene
tat eller begge.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 8683. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
NOORWEGEN EN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BE-
LASTING EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONT-
GAAN VAN BELASTING MET BETREKKING TOT BE-
LASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VER-
MOGEN

Zijne Majesteit de Koning van Noorwegen en

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

De wens koesterende het op 29 december 1950 te 's-Gravenhage onderte-
kende Verdrag ter vermijding van dubbele belasting en ter voorkoming van het
ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen van inkomsten en van
vermogen te vervangen door een nieuwe Overeenkomst,

Hebben daartoe tot hun gevolmachtigden benoemd:

Zijne Majesteit de Koning van Noorwegen:

de Heer Otto J. L. Kildal, Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur
te 's-Gravenhage,

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Mr. Leo de Block, Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken,

Die, na elkaar mededeling te hebben gedaan van hun volmachten, welke
in goede en behoorlijke vorm werden bevonden, tot overeenstemming zijn
gekomen over de volgende artikelen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
van de Staten of van beide Staten.
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Artikkel 2

DE SKATTER OVERENSKOMSTEN GJELDER

'1. Denne overenskomst ffr anvendelse ph skatter .av inntekt og formue
som utskrives for regning av hver av Statene eller deres regionale eller kom-
munale forvaltningsmyndigheter, uten hensyn til ph hvilken mfite de utskrives.

.2. Som skatter av inntekt og formue anses alle skatter, uansett betegnelse,
som utskrives av den samlede inntekt, av den samlede formue, eller av deler av
inntekten eller formuen, herunder skatter av gevinst ved avhendelse av losore
eller fast eiendom, skatter av det samlede lonnsbelop utbetalt av bedrifter, sA
vel som skatter av verdistigning.

3. De skatter som denne overenskomst gjelder, er sarlig

a),, for sA vidt angfr Nederland:
- de inkomstenbelasting (inntektsskatt),
- de loonbelasting (lonnsskatt),
- de vennootschapsbelasting (selskapsskatt),
- de dividendbelasting (dividendeskatt),
- de commissarissenbelasting (skatt av godtgjorelse til direktorer og ledere

av selskaper),
- de vermogensbelasting (formuesskatt);

b) for sA vidt ang1r Norge :
- inntektsskatt til staten,
- skatteutjevningsavgift til staten,
- saerskatt til staten for utviklingshjelp,

- avgift til staten av utenlandske kunstneres honorarer,

- formuesskatt til staten,
- inntektsskatt til kommuner,
- formuesskatt til kommuner,
- eiendomsskatt til kommuner,
- sjomannsskatt og
- skatt av forsorgede barns inntekter.

4. Overenskomsten gjelder ogsA alle skatter av samme eller vesentlig
lignende art som fremtidig blir utskrevet i tillegg til, eller i stedet for, de gjel-
dende skatter. De kompetente myndigheter i Statene vii ved utgangen av hvert
Ar gi hverandre underretning om endringer av. betydning som er foretatt i deres
skattelover.
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Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten
behoeve van elk van de Staten of van de'staatkundige onderdelen of plaatselijke
publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden be-
schouwd alle belastingen die, onder welke naam ook, worden geheven naar het
gehele inkomen, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen
of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen
uit de vervreemding van roerende of onroerende zaken, belastingen naar het
gedrag van de door ondernemingen betaalde lonen of salarissen, alsmede belas-
tingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is,
zijn met name:
a) voor Nederland:

- de inkomstenbelasting
- de loonbelasting
- de vennootschapsbelasting
- de dividendbelasting
- de commissarissenbelasting

- de vermogensbelasting

b) voor Noorwegen:
- inntektsskatt til staten (nationale inkomstenbelasting)
- skatteutjevningsavgift til staten. (nationale vereveningsbelasting)
- serskatt til staten for utviklingshjelp (nationale belasting ten behoeve van

ontwikkelingslanden)
- avgift til staten av utenlandske kunstneres honorarer (nationale heffingen

op de salarissen van buitenlandse artiesten)
- formuesskatt till staten (nationale vermogensbelasting)
- inntektsskatt till kommuner (gemeentelijke inkomstenbelasting)
- formuesskatt till kommuner (gemeentelijke vermogensbelasting)
- eiendomsskatt til kommuner (gemeentelijke belasting op onroerend goed)
- sjomannsskatt (belasting van zeelieden)
- skatt av forsorgede barns inntekter (belasting op de verdiensten van

kinderen).

4. Deze Overeenkomst zal ook'van toepassing zijn op elke gelijke of in
wezen gelijksoortige belasting, die in de toekomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen wordt geheven. De bevoegde autoriteiten van de Staten
zullen elkaar alle wezenlijke wijzigingen die in hun onderscheiden belastings-
wettei'zijn aangebracht, mededelen.
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KAPITTEL 11

DEFINISJONER

Artikkel 3

ALMINNELIGE DEFINISJONER

1. Hvis ikke en annen forstfielse fremg~r av sammenhengen, har folgende
uttrykk i overenskomsten denne betydning :

a) ,,Stat" betyr Nederland eller Norge, slik som det fremghr av sammen-
hengen; ,,Stater" betyr Nederland og Norge;

b) ,,Nederland" omfatter den del av Kongeriket Nederland som ligger i
Europa og den del av havbunnen og dens undergrunn i Nordsjoen som er under-
gitt Kongeriket Nederlands statshoyhet i overensstemmelse med konvensjonen
verdrorende kontinentalsokkelen, undertegnet i Gen~ve 29. april 1958;

c) ,,Norge" betyr Kongeriket Norge og havbunnen og undergrunnen i de
undersjoiske omrhder utenfor kysten av Kongeriket Norge sor er undergitt
norsk statshoyhet for sa vidt anglr utnyttelse og utforskning av naturforekomster;
Svalbard (Spitzbergen), Jan Mayen og de norske besittelser utenfor Europa er
ikke innbefattet;

d) ,,person" omfatter en fysisk person, et selskap og enhver annen sammens-
lutning av personer;

e) ,,selskap" betyr enhver juridisk person eller enhver enhet som i skatte-
messig henseende behandles som en juridisk person;

f) ,,foretagende i en av Statene" og ,,foretagende i den annen Stat" betyr
hendoldsvis et foretagende som drives av en person bosatt i en av Statene og et
foretagende som drives av en person bosatt i den annen Stat,

g) ,,kompetent myndighet" betyr :
1. i Nederland, Finansministeren eller den som har fullmakt fra ham;

2. i Norge, Finans- og tollministeren eller den som har fullmakt fra ham.

2. Med mindre noe annet fremgfr av sammenhengen, skal ethvert uttrykk
som ikke er definert pi annen mAte, ved hver Stats anvendelse av bestemmelsene
i denne overenskomst ha den betydning som det lar etter skattelovgivningen i
vedkommende Stat med hensyn til de skatter som gAr inn under overenskomsten.

Artikkel 4

SKAITEMESSIG BOPEL

1. I denne overenskomst forstAs ved uttrykket ,,person bosatt i en av
Statene" en person som i henhold til lovgivningen i vedkommende Stat er
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HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) betekent de uitdrukking ,,Staat" Nederland of Noorwegen, al naar het
zinsverband vereist; betekent de uitdrukking ,,Staten" Nederland en Noorwegen;

b) omvat de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk der
Nederlanden dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee gelegen deel
van de zeebodem en de ondergrond daarvan, waarop het Koninkrijk der Neder-
landen, mede overeenkomstig het op 29 april 1958 te Gen~ve gesloten Verdrag
inzake het continentale plateau, soevereine rechten heeft;

c) omvat de uitdrukking ,,Noorwegen" het Koninkrijk Noorwegen en de
zeebodem en de ondergrond daarvan in de onderzeese gebieden waarop het
Koninkrijk Noorwegen soevereine rechten heeft voor de opsporing en winning
van natuurlijke rijkdommen; de uitdrukking omvat niet Svalbard (Spitsbergen),
Jan Mayen en de van Noorwegen afhankelijke gebieden buiten Europa;

d) omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een lichaam
en elke andere vereniging van personen;

e) betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke eenheid
die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de Staten" en
,,onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk een onderneming ge-
dreven door een inwoner van een van de Staten en een onderneming gedreven
door een inwoner van de andere Staat;

g) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":

1. in Nederland : de Minister van Financi~n of zijn bevoegde vertegenwoordiger;

2. in Noorwegen: de Minister van Financien en Douane of zijn bevoegde
vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door elk van de Staten heeft,
tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven uitdrukking
de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetten van die Staat met
betrekking tot de belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst uitmaken.

Artikel 4

FISCALE WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
,,inwoner van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge de wet van die
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undergitt beskatning der pA grunnlag av domisil, bopel, sete for styre eller ethvert
annet lignende kriterium.

2. I denne overenskomst skal en fysisk person som er medlem av en diplo-
matisk eller konsuler misjon fra en av Statene i den annen Stat eller i en tredje
Stat og som er statsborger i senderstaten, anses A vaere bosatt i senderstaten,
hvis han der er pAlagt de samme forpliktelser med hensyn til skatter av inntekt
og formue som personer bosatt i denne Stat.

3. NAr en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt 1 anses som bosatt
i begge Stater, skal sporsmAlet avgjores etter folgende regler:
a) Han skal regnes for bosatt i den Stat hvor han disponerer fast bolig. Hvis han

disponerer fast bolig i begge Stater, skal han anses for bosatt i den Stat hvor
han har de sterkeste personlige og okonomiske forbindelser (sentrum for liv-
sinteressene).

b) Hvis det ikke kan bringes pA det rene i hvilken Stat han har sentrum for
livsinteressene, eller hvis han ikke disponerer fast bolig i noen av Statene,
skal han anses for bosatt i den Stat hvor han har vanlig opphold.

c) Hvis han har vanlig opphold i begge Stater, eller ikke har vanlig opphold i
noen av dem, skal han anses for bosatt i den Stat hvor han har statsborgerrett.

d) Hvis han har statsborgerrett i begge Stater, eller ikke i noen av dem, skal de
kompetente myndigheter i Statene avgjore sporsmAlet ved gjensidig avtale.

4. NAr en annen person enn en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt 1
anses for bosatt (hjemmehorende) i begge Stater, skal den regnes for bosatt
(hjemmehorende) i den Stat hvor setet for den virkelige ledelse er.

Artikkel 5

FAST DRIFTSSTED

1. Uttrykket ,,fast driftssted" betyr i denne overenskomst en fast forret-
ningsinretning gjennom hvilken foretagendets virksomhet helt eller delvis blir
utovet.

2. Uttrykket ,,fast drifssted" skal starling omfatte:

a) et sted hvor foretagendet har sin ledelse,

b) en filial,
c) et kontor,
d) en fabrikk,

e) et verkstedi
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Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf,
plaats van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt een natuurlijke persoon
die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een
van de Staten in de andere Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van
de zendstaat, geacht inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij aldaar aan
dezelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen is onderworpen als inwoners van die Staat.

3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van het eerste lid
inwoner van beide Staten is, gelden de volgende regels:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waarin hij een duurzaam tehuis
tot zijn beschikking heeft. Indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis
tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar-
mede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middel-
punt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis
tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat
waarin hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide zullen de
bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onderlinge overeen-
stemming regelen.

4. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van
het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij geacht inwoner te zijn van de
Staat waarin de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
,,vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden van de
onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats;
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f) et bergverk, stenbrudd eller et annet sted hvor naturherligheter utnyttes,

g) et sted for bygningsarbeid eller monteringsarbeid hvis varighet overstiger
tolv mAneder.

3. ,,Fast drifssted" foreligger ikke nAr:

a) det gjores bruk av innretninger utelukkende til lagring, utstilling eller ut-
levering av varer eller ting som tilhorer foretagendet;

b) varer eller ting, som tilhorer foretagendet, holdes i opplag utelukken de for
lagring, utstilling eller utlevering;

c) varer eller ting, som tilhorer foretagendet, holdes i opplag utelukkende for
bearbeidelse ved et annet foretagende;

d) en fast forretningsinnretning blir brukt utelukkende ved innkjop av varer e Her
ting eller ved innsamling av opplysninger for foretagendet;

e) en fast forretningsinnretning blir brukt utelukkende for reklame, meddelelse
av opplysninger, vitenskapelig forskning eller lignende virksomhet som i
forhold til foretagendet er av forberedende art eller utgjor en hjelpeviik-
somhet.

4. En person som i en av Statene utover virksomhet pA vegne av et fore-
tagende i den annen Stat - med unntagelse av en uavhengig representant som
omhandlet i punkt 5 - skal anses for A vaere et fast drifssted i den forstnevnte
Stat. Det forutsettes at han i denne Stat har fullmakt til A avslutte kontrakter p A
vegne av foretagendet og vanligvis utover denne fullmakt der, samt at hans virk-
somhet ikke innskrenker seg til innkjop av varer eller ting for foretagendet. Hv is
han ikke har slik fullmakt, skal han ikke anses for A vaere et fast driftssted, selv
om det foretagende, som han representerer, stiller et fast forretningssted til
ridighet for ham.

5. Et foretagende fra en av Statene skal ikke anses for A ha fast drif tssted i
den annen Stat bare av den grunn at det avslutter forretninger i denne Stat
gjennom en megler, kommisjoner eller annen uavhengig mellommann, sffremt
disse personer opptrer innenfor rammen av sin ordinvere forretningsvirksomhet.

6. Den omstendighet at et selskap hjemmehorende i en av Statene, kon-
trollerer eller blir kontrollert av et selskap som er hjemmehorende i den annen
Stat, eller avslutter forretninger i denne Stat (enten gjennom et fast driftssted
eller pA annen mAte), medforer i og for seg ikke at det ene a v disse selskaper blir
fast driftssted for det annet.
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f) een mijn, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke rijkdommen
worden gewonnen;

g) de uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of montagewerkzaam-
heden waarvan de duur twaalf maanden overschrijdt.

3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht, indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een
andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de
onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor reclame-
doeleinden, voor het geven van inlichtingen, voor wetenschappelijk onder-
zoek of voor soortgelijke werkzaamheden voor de onderneming die van voor-
bereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden hebben.

4. Een persoon die in een van de Staten voor een onderneming van de andere
Staat werkzaam is - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin
van het vijfde lid - wordt als een in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste
inrichting beschouwd, indien hij een machtiging bezit om namens de onder-
neming overeenkomsten af te sluiten en dit recht in die Staat gewoonlijk uit-
oefent, tenzij zijn werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen of
koopwaar voor de onderneming. Indien de persoon zulk een machtiging niet
bezit, wordt hij niet als een vaste inrichting beschouwd, zelfs al geeft de onder-
neming die hij vertegenwoordigt hem de beschikking over een vaste bedrijfs-
inrichting.

5. Een onderneming van een van de Staten wordt niet geacht een vaste
inrichting in de andere Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid
dat zij aldaar zaken doet door middel van een makelaar, commissionair of enige
andere onafhankelijke vertegenwoordiger, indien deze personen in de normale
uitoefening van hun bedrijf handelen.

6. De enkele omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst, dat inwoner is
van de andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van
een vaste inrichting hetzij op andere wijze), stempelt een van de beide lichamen
niet tot een vaste inrichting van het andere.
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KAPITTEL III

SKATTLEGGING AV INNTEKT

Artikkel 6

INNTEKT AV FAST EIENDOM

1. Inntekt av fast eiendom kan skattlegges i den Stat hvor eiendommen
ligger.

2. Uttrykket ,,fast eiendom" skal tolkes i samsvar med den Stats lovgivning
hvor vedkommende eiendom ligger. Uttrykket omfatter under enhver omstendig-
het tilbehor'til fast eiendom, besetning og redskaper som anvendes i landsbruks- og
skogbruksbedrifter, rettigheter som er undergitt privatrettens forskrifter om fast
gods, bruksrett til fast eiendom og rett til faste eller varierende ytelser,t som
vederlag for utnyttelse av eller retten til A utnytte mineralforekomster, kilder og
andre grunnherligheter. Skip, biter og luftfartoyer anses ikke for fast eiendom.

3. Bestemmelsene i punkt 1 fir anvendelse pA inntekt ved direkte bruk,
utleie og enhver annen form for utnyttelse av fast eiendom.

4. Gjeldsrenter - knyttet til fast eiendom som en person bosatt i en av
Statene, eier i den annen Stat - skal ved fastsettelsen av nettoinntekten kunne
fratrekkes i den annen Stat pA de samme vilkAr som gjelder for personer, bosatt i
den sistnevnte Stat.

5. Bestemmelsene i punkt 1, 3 og 4 fir ogsA anvendelse pA inntekt av fast
eiendom nAr den tilhorer et foretagende og nAr den benyttes ved utovelse av
fritt yrke.

Artikkel 7

INNTEKTER AV FORRETNINGSVIRKSOMHET

1. Fortjeneste som oppeberes av et foretagende fra en av Statene skal bare
vxere skattbar i denne Stat, med mindre foretagendet utover forretningsvirksom-
het i den annen Stat gjennom et fast driftssted der. Hvis foretagendet utover slik
forretningsvirksomhet, kan dets fortjeneste skattlegges i den annen Stat i den
utstrekning fortjenesten kan tilskrives det faste driftssted.

2. NAr et foretagende fra en av Statene utover forretningsvirksomhet i den
annen Stat gjennom et fast driftssted der, skal dette i hver av Statene tilskrives den
fortjeneste som det ventelig Ville ha ervervet, hvis det hadde vwert et serskilt og
selvstendig foretagende som utovet samme eller lignende virksomhet under
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HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERINDE GOEDEREN

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in de Staat
waarin deze goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan
wordt toegekend door het recht van de Staat waarin de desbetreffende goederen
zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroe-
rende goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven,
rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigen-
dom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op
veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot
exploitatie van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdommen;
schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepaling van het eerste lid is van toepassing op de inkomsten ver-
kregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten, of uit
elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. Interest van schulden die verband houden met onroerende goederen die
een ingezetene van een van de Staten in de andere Staat bezit, is voor de bere-
kening van de zuivere inkomsten aldaar onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar
als voor inwoners van die andere Staat.

5. De bepalingen van het eerste, derde en vierde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten
uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7

WINST UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn'slechts in
die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onder-
neming aldus haar bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in
de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste in-
richting kunnen worden toegerekend.

2., Indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat haar
bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, worden
in elk van de Staten aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij
geacht zou kunnen worden te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming
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samme eller lignende vilk~r og opptrdte helt uavhengig i forhold til det fore-
tagende hvis faste driftssted det er.

3. Ved beregningen av et fast driftssteds fortjeneste fratrekkes utgifter som
er pAdratt i anledning av det faste driftssted, herunder direksjons- og alminnelige
administrasjonsutgifter, uansett om de er plopet i den Stat hvor det faste drifts-
sted ligger eller andre steder.

4. Hvis det har vrt vanlig praksis i en av Statene A fastsette den fortjeneste
som skal tilskrives et fast driftssted pA grunnlag av en fordeling av foretagendets
samlede fortjeneste pA dets forskjellige deler, skal regelen i punkt 2 ovenfor ikke
vere til hinder for at denne Stat kan fastsette den skattbare fortjeneste sAledes.
Den fremgangsm~te som anvendes, skal imidlertid vere slik at resultatet blir
overensstemmende med de prinsipper som er fastsatt i nzervrende artikkel.

5. Ingen fortjeneste skal henfores til et fast driftssted utelukkende anled-
ning av dets innkjop av varer eller ting for foretagendet.

6. Ved anvendelsen av de foranstiende punkter skal den fortjeneste som
tilskrives det faste driftssted, fastsettes etter den samme fremgangsmAte hvert Ar,
med mindre det er fyldestgjorende grunn for noe annet.

7. Hvor fortjenesten omfatter inntekter som er sarskilt omhandlet i andre
artikler i denne overenskomst, skal bestemmelsene i disse artikler ikke berores av
reglene i nerverende artikkel.

Artikkel 8

SKIPSFART OG LUFTFART

1. Fortjeneste ved driften av skip eller luftfartoyer i internasjonal fart skal
bare skattlegges i den Stat hvor den virkelige ledelse for foretagendet har sitt sete.

2. Hvis den virkelige ledelse for et rederi er ombord i et skip, skal den anses
for A ha sitt sete i den Stat hvor skipets hjemstedshavn ligger, eller hvis noen slik
hjemstedshavn ikke finnes, i den Stat hvor den som driver skipet er bosatt.

3. Bestemmelsene i punkt 1 og 2 kommer likeledes til anvendelse pi fort-
jeneste som erverves ved driften av fiske-, selfangst- eller hvalfangstfartoyer i
Apen sjo.
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zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder
dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijke transacties
zou aangaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden in
aftrek toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de leiding en alge-
mene beheerskosten - die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt,
hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

4. Voor zover het in een van de Staten gebruikelijk is de voordelen die aan

een vaste inrichting kunnen worden toegerekend te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschillende delen,
belet het tweede lid die Staat niet de te belasten voordelen te bepalen volgens de
gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig
zijn, dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde
beginselen.

5. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de
onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de voordelen die
aan de vaste inrichting kunnen worden toegerekend, van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om
hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in

andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de be-
palingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

ZEEVAART EN LUCHTVAART

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in inter-
nationaal verkeer mogen worden belast in de Staat waarin de plaats van de werke-
lijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaartonder-
neming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn
gelegen in de Staat waarin de thuishaven van het schip is gelegen, of, indien er
geen thuishaven is, in de Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

3. De bepalingen van het eerste en tweede lid vinden overeenkomstige
toepassing ten aanzien van voordelen verkregen uit de exploitatie van schepen
die worden gebezigd voor de visserij, de robbenjacht of de walvisvangst in voile
zee.
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Artikkel 9

FORETAGENDER MED FAST TILKNYTNING TIL HVERANDRE

I tilfelle hvor
a) et foretagende fra en av Statene deltar direkte eller indirekte i ledelsen,

kontrollen eller kapitalen i et foretagende fra den annen Stat, eller

b) samme personer deltar direkte eller indirekte i ledelsen, kontrollen eller
kapitalen i et foretagende fra en av Statene og et foretagende fra den annen
Stat,

skal folgende gjelde : Dersom det mellom de to foretagender blir avtalt eller
pilagt vilkAr i deres innbyrdes kommersielle eller finansielle samkvem som av-
viker fra dem som ville vert anvendt mellom uavhengige foretagender, skal
enhver fortjeneste som uten disse vilklr ville tilfalt et av dem, kunne medregnes
i og skattlegges sammen med dette foretagendes fortjeneste.

Artikkel 10

DIVIDENDER

1. Dividender som utdeles av et selskap, hjemmehorende i en av Statene
til en person som er bosatt i den annen Stat, kan skattlegges i den sistnevnte
Stat.

2. Slike dividender kan imidlertid ogsd skattlegges i den Stat hvor det
selskap er hjemmehorende som utdeler dividendene, i henhold til denne stats
lovgivning. Den skattesats som sledes anvendes mi ikke overstige 15 prosent av
dividendenes brutto-belop.

3. Uansett bestemmelsene i punkt 2 kan den Stat hvor selskapet er hjem-
mehorende, ikke pAlegge skatt av dividender som utdeles av dette selskap, til
et selskap hvis kapital helt eller delvis er fordelt pA aksjer og som er hjemme-
horende i den annen Stat, forutsatt at det direkte innehar minst 25 prosent av
kapitalen i det selskap som utdeler dividendene.

4. De kompetente myndigheter i Statene skal ved gjensidig avtale fastsette
nermere regler for gjennomforingen av punkt 2 og 3.

5. Bestemmelsene i punkt 2 og 3 berorer ikke skattleggingen av selskapet
for sA vidt anger den fortjeneste hvorav dividendene utdeles.

6. I denne artikkel skal med uttrykket ,,dividender" forstas avkastning av
aksjer, gevinstandelsbevis, bergverksaksjer, stifterandeler eller andre rettigheter
med rett til andel i gevinst, og gjeldsfordringer med rett til andel i gevinst, sA vel
som avkastning av andre selskapsrettigheter som er likestillet med avkastning av
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Artikel 9

GELIEERDE ONDERNEMINGEN

Indien:
a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middellijk deelneemt

aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van de andere Staat,

b) of dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van,
aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming van een van
de Staten en een onderneming van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in haar
handels- of financi~le betrekkingen voorwaarden worden aanvaard of opgelegd,
die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondernemingen, mogen alle voordelen die zonder deze voorwaarden zouden zijn
opgekomen aan een van de ondernemingen, maar tengevolge van die voorwaarden
haar niet zijn opgekomen, worden begrepen in de voordelen van die onderneming
en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere Staat worden
belast.

2. Deze dividenden mogen echter in de Staat waarvan het lichaam dat de
dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar de aldus geheven belasting mag 15 percent van het bruto-
bedrag van de dividenden niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid mag de Staat waarvan
het lichaam inwoner is, geen belasting heffen op dividenden betaald door dat
lichaam aan een lichaam waarvan het kapitaal geheel of geddeltelijk in aandelen
is verdeeld en dat inwoner is van de andere Staat en onmiddellijk ten minste
25 percent bezit van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten zullen in onderlinge overeen-
stemming de wijze van toepassing van het tweede en derde lid regelen.

5. De bepalingen van het tweede en derde lid laten onverlet de belasting-
heffing van het lichaam ter zake van de winsten waaruit de dividenden worden
betaald.

6. De uitdrukking ,,dividenden" zoals gebezigd in dit artikel betekent
inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, op-
richtersaandelen of andere rechten op een aandeel in de winst, alsmede uit
schuldvorderingen die recht geven op een aandeel in de winst en inkomsten uit
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aksjer ved skattelovgivningen i den Stat hvor det selskap som foretar utdelingen
er hjemmehorende.

7. Bestemmelsene i punkt 1, 2 og 3 gjelder ikke nAr den person som divi-
dendene utdeles til, er bosatt i en av Statene og opprettholder et fast driftssted -
med effektiv rAdighet over aksjene - i den annen Stat hvor selskapet som utdeler
dividendene, er hjemmehorende. I dette tilfelle fir bestemmelsene i artikkel 7
anvendelse.

8. Hvor et selskap hjemmehorende i en av Statene, oppeberer fortjeneste
eller inntekt fra den annen Stat, kan den annen Stat ikke skattlegge dividender,
utdelt av selskapet til personer som ikke er bosatt i denne Stat. Denne Stat kan
heller ikke pAlegge selskapet noen skatt av ikke-utdelt utbytte. Dette gjelder selv
om de utdelte dividender eller det ikke-utdelte utbytte helt eller delvis bestAr av
fortjeneste eller inntekt som skriver seg fra den annen Stat.

Artikkel 11

RENTER

1. Renter som skriver seg fra en av Statene og utbetales til en person bosatt i
den annen Stat, kan bare skattlegges i den sistnevnte Stat.

2. I denne artikkel skal med uttrykket ,,renter" forstAs inntekt av statsobli-
gasjoner, andre obligasjoner og gjeldsfordringer av enhver art, som ikke medforer
rett til andel i gevinst, uansett om de er sikret ved pant. Uttrykket omfatter ogsA
all annen inntekt som i henhold til skattelovgivningen i den Stat som inntekten
skriver seg fra, er likestillet med inntekt av utlAnt kapital.

3. Bestemmelsen i punkt 1 gjelder ikke nAr mottageren av rentene er bosatt i
en av Statene og i den annen Stat hvor rentene skriver seg fra, har et fast drifts-
sted som den gjeldsfordring som foranlediger rentebetalingen er effektivt knyttet
til. I dette tilfelle fAr bestemmelsene i artikkel 7 anvendelse.

4. I tilfelle hvor, pA grunn av et serlig forhold mellom betaleren og motta-
geren eller mellom begge og tredjemann, det betalte rentebelop - sett i relasjon
til den gjeldsfordring det erlegges for - overstiger det belop som ville ha vert
avtalt mellom betaleren og mottageren hvis det serlige forhold ikke hadde fore-
ligget, skal bestemmelsene i denne artikkel bare fA anvendelse pA det sistnevte
belop. I dette tilfelle skal den overskytende del av betalingene vxere skattbar i
henhold til lovgivningen i hver av Statene under hensyn til denne overenskomsts
ovrige bestemmelser.
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andere vennootschappelijke rechten die door de belastingwetgeving van de Staat
waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, met inkomsten uit aandelen
worden gelijkgesteld.

7. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de dividenden, inwoner van een van de Staten, in de andere
Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een vaste in-
richting heeft en de deelneming uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In een zodanig
geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

8. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten, voordelen of
inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat geen belasting
heffen op de dividenden betaald door het lichaam aan personen die geen inwoner
zijn van die andere Staat, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onder-
werpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde
dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit voor-
delen of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel 11

INTEREST

1. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van
de andere Staat, is slechts in die andere Staat belastbaar.

2. De uitdrukking ,,interest" zoals gebezigd in dit artikel betekent inkomsten
uit overheidsleningen, obligaties, schuldbewijzen en schuldvorderingen van
welke aard ook, al dan niet verzekerd door hypotheek maar zonder dat daaraan
een recht op een aandeel in de winst verbonden is, alsmede alle andere inkomsten
die door de belastingswetgeving van de Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn,
met inkomsten uit geldlening worden gelijkgesteld.

3. De bepaling van het eerste lid is niet van toepassing, indien de genieter
van de interest, inwoner van een van de Staten, in de andere Staat waaruit de
interest afkomstig is een vaste inrichting heeft en de vordering uit hoofde waar-
van de interest verschuldigd is, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrich-
ting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

4. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde
interest, in aanmerking nemende de schuldvordering ter zake waarvan zij wordt
betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schulde-
naar en de schuldeiser zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit
artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het
daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van elk van de Staten, zulks met inachtneming van de overige be-
palingen van deze Overeenkomst.
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Artikkel 12

ROYALTIES

1. Royalties som skriver seg fra en av Statene og utbetales til en person som
er bosatt i den annen Stat, kan bare skattlegges i den sistnevnte Stat.

2. Med uttrykket ,,royalties" i denne artikkel forstAs betaling av enhver art
som mottas som vederlag for bruken av eller retten til A bruke hvilken som helst
opphavsrett til verk av litterwr, kunstnerisk eller vitenskapelig karakter, herunder
kinematografisk film, patenter, varemerker, tegninger eller modeller, planer,
hemmelige formler eller fremstillingsmAter, eller for bruken av eller retten til A
bruke industrielt, kommersielt eller vitenskapelig utstyr eller for opplysninger
om industrielle, kommersielle eller vitenskapelige erfaringer.

3. Bestemmelsen i punkt I gjelder ikke nAr mottageren av royaltyen er
bosatt i en av Statene og i den annen Stat - hvor royaltyen skriver seg fra - lar
et fast driftssted som den rettighet eller eiendom som foranlediger royaltyen, er
effektivt knyttet til. I dette tilfelle fAr bestemmelsene i artikkel 7 anvendelse.

4. NAr det erlagte royaltybelop pA grunn av et sxrlig forhold mellom
betaleren og mottageren eller mellom begge og tredjemann - sett i relasjon til
den bruk, rettighet eller opplysning som det er vederlag for - overstiger det
belop som ville ha vert avtalt mellom betaleren og mottageren hvis det sarlige
forhold ikke hadde foreligget, skal bestemmelsene i denne artikkel bare fA an-
vendelse pA det sistnevnte belop. I dette tilfelle skal den overskytende del av
vederlaget vaere skattbar i henhold til lovgivningen i hver av Statene under
hensyn til denne overenskomsts ovrige bestemmelser.

Artikkel 13

BEGRENSNING MED HENSYN TIL ARTIKLENE 10, 11 OG 12

1. Uansett bestemmelsene i artildene 10, 11 og 12 forbeholder hver av
Statene seg retten til i henhold til sin egen lovgivning A skattlegge dividender,
renter og royalties, som utbetales til internasjonale organisasjoner, organer eller
deres tjenestemenn og til personer som er medlemmer av en tredje Stats diplo-
matiske eller konsulxre representasJon og som befinner seg i den annen Stat og
der er fritatt for skatter av slike dividender, renter eller royalties.

2. Uansett bestemmelsene i artiklene 10, 11 og 12 forbeholder hver av
Statene seg retten til i henhold til sin egen lovgivning A skattlegge dividender,
renter og royalties, som utbetales til en person som er medlem av denne Stats
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Artikel 12

ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner
van de andere Staat, zijn slechts in die andere Staat belastbaar.

2. De uitdrukking ,,royalty's" zoals gebezigd in dit artikel betekent beta-
lingen van welke aard ook als vergoeding voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde,
kunst of wetenschap - daaronder begrepen films - van een octrooi, een fabrieks-
of handelsmerk, een ontwerp of model, een plan, een geheim recept of werkwijze,
dan wel voor het gebruik van, of het recht van gebruik van nijverheids-, handels-
of wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het
gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

3. De bepaling van het eerste lid is niet van toepassing, indien de genieter
van de royalty's, inwoner van een van de Staten, in de andere Staat waaruit de
royalty's afkomstig zijn, een vaste inrichting heeft en het recht of de zaak uit
hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot het bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7
van toepassing.

4. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde
royalty's, in aanmerking nemende het gebruik, het recht of de inlichtingen waar-
voor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding
door de schuldenaar en de schuldeiser zou zijn overeengekomen, vinden de be-
palingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat
geval blijft het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13

BEPERKING VAN DE ARTIKELEN 10, 11 EN 12

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 10, 11 en 12 behoudt
elk van de Staten zich het recht voor om, overeenkomstig zijn eigen wetgeving, de
dividenden, interest en royalty's te belasten, die worden betaald aan interna-
tionale organisaties, haar organen of functionarissen, of personen deel uitmakende
van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een derde Staat, die
in de andere Staat verblijven en aldaar zijn vrijgesteld van belastingen op die
dividenden, interest en royalty's.

2. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 10, 11 en 12 behoudt
elk van de Staten zich het recht voor om, overeenkomstig zijn eigen wetgeving, de
dividenden, interest en royalty's te belasten, die worden betaald aan een persoon
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diplomatiske og konsulere representasjon og som oppholder seg i den annen
Stat og der er fritatt for skatter av slike dividender, renter eller royalties.

Artikkel 14

FORMUESGEVINST

1. Gevinst ved avhendelse av fast eiendom, som definert i artikkel 6, punkt 2,
kan skattlegges i den Stat hvor slik eiendom ligger.

2. Gevinst ved avhendelse av losore som utgjor driftsmidler knyttet til et
fast driftssted som et foretagende fra en av Statene opprettholder i den annen
Stat, kan skattlegges i den annen Stat. Det samme gjelder losore som tilhorer en
fast innretning som en person bosatt i en av Statene opprettholder i den annen
Stat for utovelse av fritt yrke. Dette gjelder ogsA gevinst ved avhendelse av slikt
fast driftssted (alene eller sammen med hele foretagendet) eller av fast innretning
som nevnt foran.

3. I den Stat hvor foretagendets virkelige ledelse har sitt sete, skattlegges -
uansett bestemmelsene i punkt 2 - gevinst ved avhendelse av skip og luftfar-
toyer i internasjonal fart, sa vel som fartoyer som anvendes i fiske-, selfangst- eller
hvalfangstvirksomhet i Apen sjo, samt av losore som horer til driften av slike
skip, luftfartoyer og fartoyer. Bestemmelsene i artikkel 8, punkt 2, fAr tilsvarende
anvendelse med hensyn til reglene i nxerverende punkt.

4. Gevinst ved avhendelse av alle andre eiendeler eller aktiver enn nevnt i
punkt 1, 2 og 3 kan bare skattlegges i den Stat hvor avhenderen er bosatt.

5. Bestemmelsene i punkt 4 skal ikke berore hver enkelt Stats rett til i
henhold til sin egen lovgivning A oppkreve skatt av gevinst ved avhendelse av
aksjer eller gevinstandelsbevis i et selskap. Det forutsettes at selskapet horer
hjemme i denne Stat og at kapitalen, helt eller delvis, er oppdelt i aksjer, - videre
at gevinsten tilfaller en fysisk person som er bosatt i den annen Stat, men som i
lopet av de siste fem Ar for avhendelsen av aksjene eller gevinstandelsbevisene
har vert bosatt i den forstnevnte Stat.

Artikkel 15

SELVSTENDIGE PERSONLIGE TJENESTER (FRITT YRKE)

1. Inntekt som en person bosatt i en av Statene, erverver gjennom utovelse
av et fritt yrke eller ved annen selvstendig virksomhet av lignende karakter, skal
bare skattlegges i denne Stat. Bestemmelsen gjelder dog ikke nfr skattyteren i den
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deel uitmakende van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van die
Staat, die in de andere Staat verblijft en aldaar is vrijgesteld van belastingen op
die dividenden, interest en royalty's.

Artikel 14

VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen zoals
omschreven in artikel 6, tweede lid, mogen worden belast in de Staat waarin
deze goederen zijn gelegen.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken, deel
uitmakende van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onder-
neming van een van de Staten in de andere Staat heeft, of van roerende zaken
behorende tot een vast middelpunt dat een inwoner van een van de Staten in de
andere Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een vrij beroep
- daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van de vaste
inrichting (alleen of tezamen met de gehele onderneming) of van het vaste middel-
punt - mogen in die andere Staat worden belast.

3. Niettegenstaande de bepaling van het tweede lid, mogen voordelen
verkregen uit de vervreemding van schepen en luchtvaartuigen, geexploiteerd in
internationaal verkeer, alsmede van schepen gebezigd voor de visserij, de robben-
jacht of de walvisvangst in volle zee en van roerende zaken die worden gebruikt
bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen, worden belast in de
Staat waarin de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
De bepalingen van artikel 8, tweede lid, vinden hierbij toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken dan die
genoemd in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar in de Staat
waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepaling van het vierde lid tast niet aan het recht van elk van de
Staten om overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen op voordelen
uit de vervreemding van aandelen of winstaandelen in een lichaam waarvan het
kapitaal geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en dat inwoner is van die
Staat, verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is van de andere Staat
en die in de loop van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreemding van
de aandelen of winstaandelen inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest.

Artikel 15

ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten in de
uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere zelfstandige werkzaam-
heden van soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij hij in de
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annen Stat ordinrt rider over en fast innretning som tjener utovelsen av
nevnte virksomhet. Hvis han rider over slik innretning, kan inntekt som tilskrives
denne skattlegges i den annen Stat.

2. Uttrykket ,,fritt yrke" omfatter serlig selvstendig virksomhet av vitens-
kapelig, littermr, kunstnerisk, pedagogisk eller undervisningsmessig art - si vel
som selvstendig virksomhet som lege, advokat, ingenior, arkitekt, tannlege og
revisor.

Artikkel 16

INNTEKT AV LONNSARBEID

1. Med forbehold av bestemmelsene i artiklene 17, 19 20, 21 og 22 skal
l1nn og annen lignende godtgjorelse som en person, bosatt i en av Statene,
rnottar i anledning av lonnsarbeid, bare kunne skattlegges i denne Stat. Hvis
arbeidet er utfort i den annen Stat, kan dog godtgjorelsen skattlegges i den sist-
nevnte Stat.

2. Uansett bestemmelsene i punkt 1 skal godtgjorelse som en person bosatt i
en av Statene, mottar i anledning av lonnsarbeid utfort i den annen Stat, bare
vwre skattbar i den forstnevnte Stat, forutsatt at:

a) mottageren oppholder seg i den annen Stat i et eller flere tidsrom som til
sammen ikke overstiger 183 dager i lopet av vedkommende skattefr, og

b) godtgjorelsen er betalt av, eller pA vegne av en arbeidsgiver som ikke er bosatt
i den annen Stat, og

c) godtgjorelsen ikke belastes et fast driftssted eller en fast innretning som
arbeidsgiveren opprettholder i den annen Stat.

3. Uansett de foranstAende bestemmelser i denne artikkel kan godtgjorelse
for lonnsarbeid utfort ombord i skip eller lufffartoy i internasjonal fart bare
skattlegges i den Stat hvor den person som oppebwrer slik godtgjorelse er bosatt.
Den samme regel fir anvendelse pi lonnsarbeid utfort i fartoyer som brukes i
fiske-, selfangst- eller hvalfangstvirksomhet i Apen sjo.

Artikkel 17

STYREGODTGJORELSE

1. Styregodtgjorelse og lignende vederlag som oppebares av en person
bosatt i Nederland, i egenskap av styremedlem eller representantskapsmedlem i
et selskap som er hjemmehorende i Norge, kan skattlegges i Norge.
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andere Staat voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vast
middelpunt beschikt. Indien hij over zulk een vast middelpunt beschikt, mogen
de voordelen in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan
dat vaste middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" sluit in zelfstandige werkzaamheden op
het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede
de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, technici, architecten,
tandartsen en accountants.

Artikel 16

NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van.de artikelen 17, 19, 20, 21 en 22
zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een in-
woner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking slechts in die
Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere Staat wordt uitgeoefend.
Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan
verkregen beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning verkregen
door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in de andere Staat
uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar,
indien :
a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken,

die in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven
gaan, en

b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van
de andere Staat is, en

c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting of van een vast middel-
punt, die werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de beloning
genoten door een inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrek-
king, uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig in internationaal
verkeer of aan boord van schepen die worden gebezigd voor de visserij, de robben-
jacht of de walvisvangst in volle zee, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 17

BESTUURDERS- EN COMMISSARISSENBELONINGEN

1. Bestuurders- en commissarissenbeloningen en soortgelijke betalingen,
verkregen door een inwoner van Nederland in zijn hoedanigheid van ,,styremed-
lem" of van ,,representantskapsmedlem" van een lichaam dat inwoner is van
Noorwegen, mogen in Noorwegen worden belast.
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2. Godtgjorelse og annet vederlag sor oppeberes av en person bosatt i
Norge, i egenskap av bestuurder eller commissaris i et selskap som er hjemme-
horende i Nederland, kan skattlegges i Nederland.

Artikkel 18

OPPTREDENDE KUNSTNERE OG IDRETTSMENN

Uansett bestemmelsene i artiklene 15 og 16 kan inntekt som personer
erverver ved yrkesmessig opptreden til underholdning for almenheten, sa som
opptreden av skuespillere, filmskuespillere, kunstnere i kringkasting eller
fjernsyn, samt musikere, sA vel som profesjonelle idrettsmenn, skattlegges i den
Stat hvor den nevnte virksomhet er utovet.

Artikkel 19

PENSJONER

Med forbehold av bestemmelsene i artikkel 20, punkt 1 og 2, kan pensjonel
og lignende godtgjorelse som utbetales som vederlag for tidligere tjenesteytelser
til en person bosatt i en av Statene, bare skattlegges i denne Stat.

Artikkel 20

OFFENTLIGE UTBETALINGER

1. Godtgjorelse, herunder pensjoner, som utbetales av - eller fra fond
opprettet av - en av Statene eller en av dens regionale eller kommunale forvalt-
ningsmyndigheter, til en fysisk person for tjenester som er ytet denne Stat, dens
regionale eller kommunale forvaltningsmyndighet, kan skattlegges i denne Stat.

2. Pensjonner og enhver annen ytelse, uansett om de er periodiske, som ved
gjennomforingen av den enkelte Stats sosiallovgivning utbetales av - eller fra
frond opprettet av - en av Statene eller en av dens regionale eller kommunale
forvaltningsmyndigheter, kan skattlegges i denne Stat.

3. Uansett denne artikkels punkt 1 fAr bestemmelsene i artiklene 16, 17 og
19 anvendelse pA godtgjorelse eller pensjoner for tjenester som ytes i forbindelse
med enhver nerings- eller forretningsvirksomhet sam utoves av en av Statene,
en av dens regionale eller kommunale forvaltningsmyndigheter.

Artikkel 21

PROFESSORER OG LERERE

1. En person bosatt i en av Statene, som oppholder seg i den annen Stat i
inntil to Ar for A gi undervisning eller utove vitenskapelig forskning ved et uni-
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2. Beloningen en andere betalingen, verkregen door een inwoner van Noor-
wegen in zijn hoedanigheid van bestuurder of commissaris van een lichaam dat
inwoner is van Nederland, mogen in Nederland worden belast.

Artikel 18

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 en 16 mogen voordelen
of inkomsten, verkregen door beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio-
of televisieartisten en musici, alsmede door sportbeoefenaars, uit hun persoonlijke
werkzaamheden als zodanig, worden belast in de Staat waarin deze werkzaam-
heden worden verricht.

Artikel 19

PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 20, eerste en tweede lid,
zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van
een van de Staten ter zake van een vroegere dienstbetrekking slechts in die Staat
belastbaar.

Artikel 20

BELONINGEN VAN PUBLIEKRECHTELIJKE AARD

1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, betaald door, of uit fondsen
in het leven geroepen door een van de Staten of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, aan een natuurlijke persoon ter
zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of dat plaatselijke
publiekrechtelijke lichaam daarvan, mogen in die Staat worden belast.

2. Pensioenen en alle andere al dan niet periodieke uitkeringen betaald
door, of uit fondsen in het leven geroepen door een van de Staten of een staat-
kundig onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan ter uitvoering
van de sociale verzekeringswetten van die Staat, mogen in die Staat worden belast.

3. Niettegenstaande het eerste lid van dit artikel vinden de bepalingen van
de artikelen 16, 17 en 19 toepassing op beloningen of pensioenen ter zake van
diensten bewezen in het kader van een op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door
een van de Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechte-
lijk lichaam daarvan.

Artikel 21

PROFESSOREN EN LERAREN

1. Een inwoner van een van de Staten die in de andere Staat verblijft met
het doel gedurende een periode van ten hoogste twee jaar onderwijs te geven of
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versitet, en hoyskole eller en annen anstalt for hoyere undervisning eller vitens-
kapelig forskning, kan bare skattlegges i den forstnevnte Stat av godtgjorelse som
mottas for slik undervisning eller forskning.

2. Denne artikkel fAr ikke anvendelse pA inntekt av forskning, hvis slik
forskning ikke utoves i offentlighetens interesse, men i forste rekke til privat
fordel for en eller flere bestemte personer.

Artikkel 22

STUDENTER OG LERLINGER

1. a) En fysisk person som er bosatt i en av Statene ved begynnelsen av
sitt besok i den annen Stat, skal vxre fritatt for skatt i denne Stat nAr han midler-
tidig oppholder seg der hovedsakelig for i:

i) studere ved et universitet eller annen godkjent undervisningsanstalt eller pa
annen mAte utove forskning sor har karakter av utdannelse, eller

ii) sikre seg praktisk ovelse som er nodvendig for A kwalifisere ham til et yrke
eller en spesialitet innenfor et slikt yrke.

Fritagelsen gjelder dog bare for:

A) gaver fra utlandet med henblikk pA underhold, undervisning, studium,
forskning eller praktisk ovelse;

B) et stipendium, bidrag eller belonning fra en regjering, undervisningsantalt
eller ikke-ervervsmessig organisasjon; og

C) inntekt av personlige tjenesteytelser som utfores i den annen Stat inntil et
belop sor ikke overstiger 3.600 gylden (i tilfelle av tjenesteytelser som ut-
fores i Nederland) eller kr. 7.200 (i tilfelle av tjenesteytelser som utfores i
Norge) i et skatteAr.

b) De fordeler sor er omhandlet i dette punkt gjelder et slikt tidsrom som
med rimelighet eller ordinaert kreves for A gjennomfore form~det med besoket,
dog sAledes at de ikke tilkommer noen fysisk person for lengre tid enn fern skat-
teAr.

2. En person skal vacre fritatt for skatt i den annen Stat i inntil ett skatteAr,
nAr han er bosatt i en av de Statene og midlertidig oppholder seg i den annen Stat
sor arbeidstager hos, eller etter kontrakt med, en person eller et selskap sor
horer hjemme i den forstnevnte Stat.

Fritagelsen gjelder dog bare opphold hovedsakelig med sikte pa:

i) tilegnelse av teknisk, yrkesmessig eller kommersiell erfaring hos andre enn
oppdragsgiveren eller hos et selskap hvor oppdragsgiveren eier minst 50
prosent av den stemmeberettigede aksjekapital,
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zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te houden aan een universiteit,
hogeschool of andere inrichting voor hoger onderwijs of wetenschappelijk onder-
zoek, is slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar ter zake van beloningen door
hem genoten voor dat onderwijs of dat onderzoek.

2. Dit artikel vindt geen toepassing op inkomsten verkregen met het ver-
richten van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt verricht
in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoonlijke nut van
een bepaalde persoon of personen.

Artikel 22

STUDENTEN EN STAGIAIRS

1. a) Een natuurlijke persoon die inwoner is van een van de Staten bij
de aanvang van zijn bezoek aan de andere Staat en die tijdelijk in de andere
Staat verblijf houdt in de eerste plaats met het doel :
i) aan een universiteit of andere erkende onderwijsinrichting in die andere

Staat te studeren of op andere wijze zich met wetenschappelijk onderzoek
van vormende aard bezig te houden, of

ii) een opleiding te krijgen, die vereist is om hem te bekwamen voor de uit-
oefening van een beroep of van een gespecialiseerd beroep,

is vrijgesteld van belasting geheven door die andere Staat ter zake van:
A) giften uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, onderwijs, studie,

onderzoek of opleiding;
B) een toelage, vergoeding of prijs verleend door een Regering, onderwijs-

inrichting of instelling zonder winstoogmerk; en
C) inkomsten uit persoonlijke diensten verricht in de andere Staat tot een bedrag

dat 3.600 gulden (voor diensten verricht in Nederland) of 7.200 kronen (voor
diensten verricht in Noorwegen) in enig belastingjaar niet te boven gaat.

b) De voordelen ingevolge dit lid worden slechts verleend voor zulk een
tijdsduur als redelijkerwijs of gewoonlijk vereist is om het doel van het bezoek te
bereiken, maar in geen geval zal een natuurlijke persoon de voordelen van dit lid
gedurende meer dan vijf belastingjaren genieten.

2. Een inwoner van een van de Staten die als werknemer van of ingevolge
een overeenkomst met een inwoner of een lichaam van die Staat in de andere
Staat verblijft, in de eerste plaats met het doel :

i) technische, beroeps- of bedrijfservaring te verkrijgen van een andere persoon
dan die inwoner of dat lichaam van de eerstbedoelde Staat, of van een lichaam
waarvan het stemgerechtigde aandelenkapitaal voor 50 percent of meer in bezit
is van dat lichaam van de eerstbedoelde Staat, of
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ii) studium ved universitet aller annen godkjent undervisningsanstalt i den
annen Stat.

Fritagelsen er videre begrenset til inntekt av personlige tjenesteytelser inntil
18.000 gylden nAr arbeidet utfores i Nederland eller kr. 36.000 nAr det utfores i
Norge.

Artikkel 23

INNTEKT SOM IKKE ER UTTRYKKELIG OMHANDLET

Inntekter som tilfaller en person bosatt i en av Statene, og som ikke er
uttrykkelig omhandlet i de foregAende artikler i denne overenskomst, kan bare
skattlegges i denne Stat.

KAPITTEL IV

SKATTLEGGING AV FORMUE

Artikkel 24

FORMUE

1. Formue som bestAr av fast eiendom, slik som definert i artikkel 6, punkt 2,
kan skattlegges i den Stat hvor eiendommen ligger.

2. Gjeld - sikret ved pant i en fast eiendom som en person bosatt i en av
Statene eier i den annen Stat - er fradragsberettiget ved fastsettelsen av eien-
dommens nettoformue pA de samme vilkAr som gjelder for personer bosatt i den
annen Stat.

3. Formue som bestAr av losore som utgjor driftsmidler knyttet til et fast
driftssted for et foretagende, eller som bestAr av losore knyttet til en fast innret-
ning som tjener utovelsen av et fritt yrke, kan skattlegges i den Stat hvor det
faste driftssted eller den faste innretning befinner seg.

4. Skip og luftfartoyer i internasjonal fart, sA vel som fartoyer som anvendes i
fiske-, selfangst- eller hvalfangstvirksomhet i Apen sjo, saint losore knyttet til
driften av slike skip, luftfartoyer og fartoyer, kan skattlegges i den Stat hvor
foretagendets virkelige ledelse har sitt sete. Bestemmelsene i artikkel 8, punkt 2,
fAr tilsvarende anvendelse med hensyn til reglene i narvaerende punkt.

5. Alle andre deler av formue som tilhorer en person bosatt i en av Statene,
kan bare skattlegges i denne Stat.
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ii) aan een universiteit of andere erkende onderwijsinrichting in die andere Staat
te studeren,

is gedurende 66n belastingjaar vrijgesteld van belasting geheven door die andere
Staat ter zake van zijn inkomsten uit persoonlijke diensten tot een bedrag dat
18.000 gulden (voor diensten verricht in Nederland) of 36.000 kronen (voor
diensten verricht in Noorwegen) niet te boven gaat.

Artikel 23

OVERIGE INKOMSTEN

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de Staten,
die niet uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst zijn
vermeld, zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 24

VERMOGEN

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, mag worden belast in de Staat waarin deze goederen zijn
gelegen.

2. Schulden verzekerd door hypotheek op onroerende goederen die een
inwoner van een van de Staten in de andere Staat bezit, zijn voor de berekening
van het zuivere vermogen aldaar onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als voor
inwoners van die andere Staat.

3. Vermogen bestaande uit roerende zaken die deel uitmaken van het be-
drijfsvermogen van een vaste inrichting van een onderneming, of uit roerende
zaken die behoren tot een vast middelpunt gebezigd voor de uitoefening van een
vrij beroep, mag worden belast in de Staat waarin de vaste inrichting of het vaste
middelpunt is gelegen.

4. Schepen en luchtvaartuigen geExploiteerd in internationaal verkeer, als-
mede schepen gebezigd voor de visserij, de robbenjacht of de walvisvangst in
voile zee en roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze sche-
pen en luchtvaartuigen, mogen worden belast in de Staat waarin de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. De bepaling van artikel 8,
tweede lid, vinden hierbij toepassing.

5. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een van
de Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.
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KAPITTEL V

FREMGANGSMATER TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING

Artikkel 25

1. Hver av Statene kan ta med i grunnlaget for skattleggingen av personer
som er bosatt der, ogsh den inntekt og formue som kan skattlegges i den annen
Stat i henhold til bestemmelsene i denne overenskomst.

2. Med forbehold om anvendelsen av bestemmelsene om kompensasjon for
underskudd i de unilaterale regler til unngAelse av dobbeltbeskatning innrom-
mer Nederland et fradrag i de skatter som er beregnet overensstemmende med
punkt 1. Skattefradraget utgjor en sA stor del av disse skatter, som svarer til
forholdet mellom pA den ene side den samlede inntekt og formue som er skattbar i
Norge i henhold til artiklene 6, 7, 8, 9, 10, punkt 7, 11, punkt 3, 12, punkt 3, 14,
punkt 1, 2 og 3, 15, 16, punkt 1, 17, punkt 1, 18, 20, 24, punkt 1, 3 og 4 i denne
overenskomst, og pA den annen side den samlede inntekt og formue som utgjor
skattegrunnlaget i henhold til denne artikkels punkt 1.

Nederland skal videre innromme et fradrag fra nederlandsk skatt som sAledes
er beregnet for slik inntekt som kan skattlegges i Norge i henhold til artikkel 10,
punkt 2. Storrelsen av dette fradrag skal vere det minste av folgende belop:

a) det belop som tilsvarer den norske skatt;

b) det belop av den nederlandske skatt av den nevnte inntekt som har det samme
forhold til det skattebelop, beregnet i henhold til denne artikkels punkt 1,
som det omhandlede inntektsbelop har til det inntektsbelop som utgjor
skattegrunnlaget som omhandlet i denne artikkels punkt 1.

3. NAr en person bosatt i Norge, oppeberer inntekt eller eier formue som i
samsvar med bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i Nederland,
skal Norge, med forbehold av bestemmelsene i denne artikkels punkt I og 4,
unnta slik inntekt eller formue fra beskatning.

4. NAr en person bosatt i Norge, oppeberer inntekt som etter bestemmelsen
i artikkel 10, punkt 2, kan skattlegges i Nederland, skal Norge innromme som
fradrag i vedkommende persons inntektsskat et belop svarende til den skatt som
er betalt i Nederland. Slikt fradrag skal imidlertid ikke overstige den del av
skatten, beregnet for fradraget gis, som svarer til den inntekt som skriver seg fra
Nederland.
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HOOFDSTUK V

WIJZE VAN VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 25

1. Elk van de Staten is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners
in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het
inkomen of het vermogen te begrijpen die, overeenkomstig de bepalingen van
deze Overeenkomst, in de andere Staat mogen worden belast.

2. Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende
de verliescompensatie in de eenzijdige voorschriften tot het vermijden van dub-
bele belasting, verleent Nederland een vermindering op het overeenkomstig het
eerste lid van dit artikel berekende belastingbedrag. Deze vermindering is gelijk
aan dat gedeelte van het belastingbedrag dat tot dat belastingbedrag in dezelfde
verhouding staat, als het bedrag van de bestanddelen van het inkomen of het
vermogen die volgens de artikelen 6, 7, 8, 9, 10, zevende lid, 11, derde lid, 12,
derde lid, 14, eerste, tweede en derde lid, 15, 16, eerste lid, 17, eerste lid, 18,
20 en 24, eerste, derde en vierde lid, van deze Overeenkomst in Noorwegen
mogen worden belast, staat tot het bedrag van het inkomen of het vermogen dat
de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag vormt.

Nederland verleent voorts een vermindering op de aldus berekende belasting
voor die bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 10, tweede lid, in
Noorwegen mogen worden belast. Het bedrag van deze vermindering is het
laagste van de volgende bedragen:

a) het bedrag dat gelijk is aan de in Noorwegen geheven belasting;

b) het bedrag van de Nederlandse belasting op de genoemde bestanddelen van
het inkomen, dat tot het overeenkomstig het eerste lid van dit artikel bere-
kende belastingbedrag in dezelfde verhouding staat als het bedrag van de
genoemde bestanddelen van het inkomen staat tot het bedrag van het inkomen
dat de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag vormt.

3. Indien een inwoner van Noorwegen inkomen verkrijgt of vermogen
bezit dat, in overeenstemming met de bepalingen van deze Overeenkomst in
Nederland mag worden belast, stelt Noorwegen, behoudens de bepalingen van
het eerste en vierde lid van dit artikel, dat inkomen of vermogen vrij van belasting.

4. Indien een inwoner van Noorwegen inkomen verkrijgt dat, in overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 10, tweede lid, in Nederland mag worden
belast, staat Noorwegen een vermindering toe op de belasting naar het inkomen
van die persoon tot een bedrag gelijk aan de in Nederland betaalde belasting.
Deze vermindering overschrijdt echter niet dat deel van de belasting, zoals deze
berekend is v66r het verlenen van de vermindering, dat aan het uit Nederland
verkregen inkomen kan worden toegerekend.
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KAPITTEL VI

SIERLIGE BESTEMMELSER

Artikkel 26

NON-DISKRIMINERING

1. Statsborgere i en av Statene, uansett om de er bosatt i denne Stat skal
ikke i den annen Stat vere undergitt noen beskatning eller forpliktelse som har
sammenheng hermed, som er annerledes eller mere tyngende enn den som er eller
mAtte bli pAlagt den annen Stats borgere under samme forhold.

2. Uttrykket ,,statsborgere" betyr :

a) alle fysiske personer som har statsborgerrett i en av Statene;

b) alle juridiske personer, personselskaper og sammenslutninger som er opprettet
i samsvar med gjeldende lovgivning i en av Statene.

3. Statslose skal ikke i noen av Statene vxre undergitt noen beskatning eller
forpliktelse som har sammenheng hermed, som er annerledes eller mere tyngende
enn den som er eller mAtte bli pAlagt borgerne i vedkommende Stat under samme
forhold.

4. Beskatningen av faste driftssteder som et foretagende fra en av Statene
opprettholder i den annen Stat, skal ikke i denne Stat vere mindre gunstig enn
beskatningen av foretagender fra denne Stat som utover samme virksomhet.

Denne bestemmelse skal ikke tolkes slik at den forplikter en av Statene til A
innromme personer som er bosatt i den annen Stat slike personlige skattefradrag,
fritagelser og nedsettelser sor den pA grunn av personlige forhold eller forsor-
gelsesbyrde innrommer personer som er bosatt pA dens eget omrAde.

5. Foretagender fra en av Statene hvis kapital helt eller delvis, direkte eller
indirekte, tilhorer eller kontrolleres av en eller flere personer som er bosatt i den
annen Stat, skal i den forstnevnte Stat ikke i sammenheng med dette vaere under-
gitt noen beskatning eller forpliktelse som er annerledes eller mere tyngende enn
den som lignende foretagender i den forstnevnte Stat er eller mAtte bli undergitt.

6. Uttrykket ,,beskatning" i denne artikkel betyr skatter av enhver art og
betegnelse.
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HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 26

NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een van de Staten, ongeacht of zij inwoner zijn van die
Staat of niet, worden in de andere Staat niet aan enige belastingheffing of daar-
mede verband houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is
dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan
onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn of kunnen
worden onderworpen.

2. De uitdrukking ,,onderdanen" betekent:

a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de Staten bezitten;

b) alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie
als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een van de Staten van kracht is.

3. Statenlozen worden in een van de Staten niet aan enige belastingheffing
of daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaar-
der is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen,
waaraan onderdanen van die Staat onder dezelfde omstandigheden zijn of kunnen
worden onderworpen.

4. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een
van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan
de belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werk-
zaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat een van de Staten
verplicht zou zijn aan inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing de
persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van
burgerlijke staat of gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen
inwoners verleent.

5. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal geheel of
gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of wordt beheerst door
een of meer inwoners van de andere Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet
aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onder-
worpen, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die
eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

6. In dit artikel ziet de uitdrukking ,,belastingheffing" op belastingen van
elke soort en benaming.
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Artikkel 27

FREMGANGSMATE VED INNGAELSE AV GJENSIDIGE AVTALER

1. NAr en person bosatt i en av Statene, mener at tiltak som er truffet av en
av eller begge Stater i forhold til ham medforer eller vii medfore en beskatning
sor ikke er overensstemmende med denne overenskomst, kan han innbringe
saken for den kompetente myndighet i den Stat hvor han er bosatt. Dette kan
gjores uansett den klagerett som mdtte vwre hjemlet i de nevnte Staters nasjonale
lovgivninger.

2. Hvis den kompetente myndighet finner at innvendingen synes begrunnet,
men ikke selv har anledning til A treffe en tilfredsstillende avgjorelse, skal den
soke A fi saken avgjort ved gjensidig avtale med den kompetente myndighet i
den annen Stat, med sikte pA A unngA beskatning som ikke er overensstemmende
med denne overenskomst.

3. De kompetente myndigheter i Statene skal ved gjensidig avtale soke a
lose enhver vanskelighet eller tvil som fortolkningen eller anvendelsen av over-
enskomsten mAtte fremby. De kan ogsrA rAdfore seg med hverandre med sikte
pA A fjerne dobbeltbeskatning i tilfelle som ikke er omhandlet i overenskomsten.

4. De kompetente myndigheter i Statene kan sette seg i direkte forbindselse
med hverandre med sikte pA A oppnA enighet som nevnt i de foranstAende punk-
ter. Er det for A komme til enighet tilrAdelig A ha en muntlig meningsutveksling,
kan denne finne sted ved en kommisjon bestAende av representanter for de
kompetente myndigheter.

Artikkel 28

UTVEKSLING AV OPPLYSNINGER

De kompetente myndigheter i Statene skal utveksle opplysninger swrlig for
A forebygge skattesvik, og for gjennomforingen av intern lovgivning med sikte
pA A hindre unndragelse av skatter sor gAr inn under denne overenskomst. Det
forutsettes at det dreier seg om opplysninger som disse myndigheter har til
rAdighet etter vanlig administrativ praksis. Alle opplysninger som utveksles pa
denne mite, skal behandles som hemmelige og skal ikke Apenbares for andre
personer eller myndigheter enn de sor har til oppgave A fastsette, ogsA rettslig,
og innkreve de skatter som denne overenskomst gjelder.
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Artikel 27

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een inwoner van een van de Staten van oordeel is dat de maat-
regelen van een van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden
tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze Overeenkomst,
kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de nationale wetten van die
Staten voorzien, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteiten van de
Staat waarvan hij inwoner is.

2. De bevoegde autoriteit zal, indien het bezwaar hem gegrond voorkomt
en indien hij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, trachten
de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit
van de andere Staat te regelen, teneinde een belastingheffing die niet in overeen-
stemming is met deze Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten zullen trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of de toepas-
sing van deze Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen. Zij
kunnen ook met elkaar overleg plegen teneinde dubbele belasting ongedaan te
maken in gevallen waarvoor in deze Overeenkomst geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks met
elkaar in verbinding stellen teneinde een overeenstemming als bedoeld in de
voorgaande leden te bereiken. Indien voor het bereiken van overeenstemming een
mondelinge gedachtenwisseling raadzaam lijkt, kan zulk een gedachtenwisseling
plaats vinden in een commissie die bestaat uit vertegenwoordigers van de be-
voegde autoriteiten van de Staten.

Artikel 28

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

De bevoegde autoriteiten van de Staten zullen zodanige inlichtingen uit-
wisselen (zijnde inlichtingen die deze autoriteiten geordend voorhanden hebben)
als nodig zijn om uitvoering te geven aan deze Overeenkomst, in het bijzonder om
fraude te voorkomen, alsmede om uitvoering te geven aan wettelijke voorzienin-
gen tegen wetsontduiking met betrekking tot de belastingen waarop deze Overeen-
komst van toepassing is. Elke aldus uitgewisselde inlichting zal geheim worden
gehouden en niet ter kennis worden gebracht van andere personen of autoriteiten
dan die, belast met de vaststelling (daaronder begrepen vaststelling in rechte),
of invordering van de belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst
uitmaken.
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Artikkel 29

BISTAND VED INNKREVING

1. Statene pAtar seg A gi hverandre bistand ved innkreving av de skatter som
denne overenskomst gjelder, foruten renter, omkostninger, tilleggskatter og
boter som ikke har strafferettslig karakter.

2. Ved anmodning om innkreving av skatter skal endelig fastsatte skattekrav
fra hver av Statene godtas til innkreving av den annen Stat og innkreves av denne i
samsvar med dens lovgivning om innkreving av dens egne skatter. Kravene skal
dog ikke vxre prioritert i den sistnevnte Stat. Norske skattekrav skal anses som
endelig fastsatte nAr de ikke lenger kan endres i henhold til administrativ klage.
Den Stat som det er gjort henvendelse til, skal ikke vere forpliktet til A anvende
tvangsforfoyninger som ikke er hjemlet i den Stats lovgivning som fremsetter
anmodningen.

3. Ved anmodning om bistand mA dokumenteres at skattene er endelig
fastsatt i henhold til lovgivningen i den Stat som fremsetter hevendelsen, slik
som bestemt i denne artikkels punkt 2.

4. Den bistand som er omhandlet i denne artikkel, skal ikke gis nAr det
gjelder statsborgere eller selskaper i den Stat som anmodningen er rettet til.

Artikkel 30

BEGRENSNING MED HENSYN TIL ARTIKLENE 28 OG 29

Bestemmelsene i artiklene 28 og 29 skal ikke tolkes slik at de pAlegger en av
Statene forpliktelse til:

a) A sette i verk administrative tiltak som er i strid med dens egen eller den
annen Stats lovgivning eller administrative praksis;

b) A gi opplysninger som ikke kan skaffes i henhold til dens egen eller den annen
Stats lovgivning eller vanlige administrative praksis;

c) A gi opplysninger som ville Apenbare naeringsmessige, forretningsmessige,
industrielle, kommersielle eller yrkesmessige hemmeligheter, fremstillings-
metoder eller informasjoner hvis Apenbaring ville stride mot almene interesser.

Artikkel 31

DIPLOMATISKE OG KONSULJERE TJENESTEMENN

Det som er fastsatt i denne overenskomst skal ikke berore de skattemessige
privilegier som tilkommer diplomatiske eller konsulere tjenestemenn i henhold
til folkerettens alminnelige regler eller bestemmelser i serlige avtaler.
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Artikel 29
HULP EN BIJSTAND

1. De Staten nemen op zich elkaar hulp en bijstand te verlenen bij de
invordering van de belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst uit-
maken, met inbegrip van interest, kosten, verhogingen van belasting en boeten
van niet-strafrechtelijke aard.

2. In geval van verzoeken tot invordering van belastingen zullen onherroepe-
lijk vaststaande belastingvorderingen van elk van de Staten door de andere Staat
ter invordering worden aanvaard en in die Staat worden geind overeenkomstig
de wetten die van toepassing zijn voor de invordering en inning van zijn eigen
belastingen, met dien verstande dat zulke vorderingen in de laatstbedoelde Staat
geen wettelijke voorrang zullen genieten. Noorse belastingvorderingen zullen als
onherroepelijk vaststaand worden beschouwd, indien zij niet meer kunnen
worden gewijzigd ingevolge administratief beroep. De aangezochte Staat zal niet
gehouden zijn over te gaan tot executoriale maatregelen waarvoor de wet van de
verzoekende Staat geen voorziening inhoudt.

3. Elk verzoek zal vergezeld gaan van bescheiden waaruit blijkt dat volgens
de wetten van de verzoekende Staat de belastingen onherroepelijk zijn komen vast
te staan in de zin van het tweede lid van dit artikel.

4. De hulp, bedoeld in dit artikel, zal niet worden verleend ten aanzien van
onderdanen of lichamen van de aangezochte Staat.

Artikel 30
BEPERKING VAN DE ARTIKELEN 28 EN 29

In geen geval zullen de bepalingen van de artikelen 28 en 29 aldus worden
uitgelegd dat zij een van de Staten de verplichting opleggen :
a) maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetten of het gebruik van die of

van de andere Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetten of
in de normale gang van zaken in de administratie van die of van de andere
Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroeps-
geheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen dan wel inlich-
tingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 31
DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren en beambten
ontlenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van
bijzondere overeenkomsten.
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Artikkel 32

FORSKRIFTER

1. De kompetente myndigheter i hver av Statene kan i samsvar med praksis
i vedkommende Stat fastsette de forskrifter som er nodvendige for A sette i verk
bestemmelsene i denne overenskomst.

2. For sA vidt angAr de bestemmelser i overenskomsten som handler om
utveksling av opplysninger og gjensidig bistand ved innkreving av skatter, kan
de kompetente myndigheter ved innbyrdes avtale fastsette regler om fremgangs-
mAten, skjemaer for henvendelser og tilhorende svar, omregning av valuta, for-
foyninger over innkasserte belop, minstebelop som skal vere gjenstand for inn-
kreving og dermed forbundne forhold.

Artikkel 33

TERRITORIAL UTVIDELSE

1. Denne overenskomst kan utvides, enten i sin helhet eller med nodvendige
endringer, til

a) det ene av, eller begge, landene Surinam og De Nederlandske Antiller;

b) enhver del av Norges territorium som uttrykkelig er blitt utelukket fra
overenskomstens anvendelsesomrAde;

hvis vedkommende land eller territorium pAlegger skatter av vesentlig likeartet
karakter som de som overenskomsten fAr anvendelse pA. Enhver slik utvidelse skal
ha virkning fra det tidspunkt og vere underkastet slike endringer og vilkAr,
herunder bestemmelser om opphor, som mAtte bli nevnt swrskilt og avtalt ved
noter, som blir A utveksle pA diplomatisk vei.

2. Med mindre noe annet blir avtalt mellom begge Stater, skal ensidig
oppsigelse av overenskomsten i henhold til artikkel 36 ikke medfore at overens-
komsten opphorer A fA anvendelse for noe land eller territorium som den er blitt
utvidet til A omfatte i henhold til denne artikkel.

Artikkel 34

SUSPENSJON AV SKIPSFARTSAVTALE AV 1929

Avtalen av 11. januar 1929 mellom Norge og Nederland om gjensidig
fritagelse for beskatning av visse inntekter av rederivirksomhet, skal ikke gjelde
skatt i det tidsrom nerverende overenskomst er i kraft.
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Artikel 32

UITVOERINGSVOORSCHRIFTEN

1. De bevoegde autoriteiten van elk van de Staten kunnen, in overeenstem-
ming met het gebruik van die Staat, uitvoeringsvoorschriften vaststellen die
nodig zijn om de bepalingen van deze Overeenkomst uit te voeren.

2. Ten aanzien van de bepalingen van deze Overeenkomst met betrekking
tot de uitwisseling van inlichtingen en de wederkerige bijstand bij de invordering
van belastingen, kunnen de bevoegde autoriteiten in gemeenschappelijk overleg
regelen vaststellen betreffende de te volgen gedragslijn, de formulieren voor
aanvragen en voor antwoorden daarop, de herleiding van de munteenheid, de
beschikking over de geinde bedragen, de minima der voor invordering in aan-
merking komende bedragen en daarmede verband houdende aangelegenheden.

Artikel 33

UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

1. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de noodzake-
lijke wijzigingen, worden uitgebreid tot
a) elk van de landen of beide landen Suriname en de Nederlandse Antillen;
b) elk deel van het grondgebied van Noorwegen dat uitdrukkelijk van de toe-

passing van de Overeenkomst is uitgesloten;

indien het desbetreffende land of gebied belastingen heft die in wezen gelijk-
soortig zijn aan de belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is.
Zulk een uitbreiding zal van kracht worden met ingang van de dag en met in-
achtneming van de wijzigingen en voorwaarden, daaronder begrepen voorwaar-
den ten aanzien van de beeindiging, nader overeen te komen en vast te stellen bij
diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders door de beide Staten is overeengekomen, zal de opzegging
van de Overeenkomst door een van hen op de voet van artikel 36 niet tevens de
toepasselijkheid van de Overeenkomst op het land of gebied waartoe zij ingevolge
dit artikel is uitgebreid, beciindigen.

Artikel 34

OPSCHORTING VAN DE SCHEEPVAARTOVEREENKOMST VAN 1929

De Overeenkomst van 11 januari 1929 tussen Noorwegen en Nederland tot
wederzijdse vrijstelling van inkomstenbelasting in zekere gevallen, waarbij
winsten voortvloeien uit het zeescheepvaartbedrijf, is niet van toepassing voor
enige belasting over tijdvakken waarvoor deze Overeenkomst met betrekking tot
die belasting van toepassing is.
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KAPITTEL VII

SLUTTBESTEMMELSER

Artikkel 35

IKRAFTTREDELSE

1. Denne overenskomst skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene skal
utveksles i Oslo sA snart som mulig.

2. Overenskomsten skal tre i kraft ved utvekslingen av ratifikasjonsdoku-
mentene, og dens bestemmelser skal, med forbehold av reglene i punkt 3, ha
virkning for skatteAr og regnskapsperioder som begynner pA eller etter den
1. januar i det Ar som folger etter det Ar da utvekslingen blir foretatt.

3. Artikkel 10 fAr virkning med hensyn til dividender som betales fra og med
den 30. dag etter dagen for utvekslingen av ratifikasjonsdokumenter.

4. Overenskomsten mellom Kongeriket Norge og Kongeriket Nederland,
undertegnet i Haag 29. desember 1950, til unngAelse av dobbeltbeskatning og
forebyggelse av skatteunndragelse med hensyn til skatter av inntekt og formue har
ikke virkning i den tid da bestemmelsene i newerende overenskomst er i kraft.
Bestemmelsene i den forstnevnte overenskomst skal imidlertid fortsatt ha virk-
ning for skatteAr og regnskapsperioder som er utlopet for den tid da bestemmel-
sene i nevxerende overenskomst trer i kraft.

Artikkel 36

OPPHOR

Denne overenskomst skal forbli i kraft inntil den blir oppsagt av en av
Statene. Hver Stat kan oppsi overenskomsten pA diplomatisk vei ved A gi varsel
om oppsigelse minst seks mAneder for utlopet av noe kalenderAr etter fret 1971.
I sA fall opphorer overenskomsten A ha virkning for skattefr og regnskapsperioder
som begynner ved utlopet av det kalenderAr da varsel om opphor er gitt.

TIL BEKREFTELSE AV FORANSTAENDE har de undertegnede i henhold til full-
makt underskrevet denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Haag, den 22 september 1966 i to eksemplarer, pA norsk og
nederlandsk, slik at begge tekster har lik gyldighet.

For Kongeriket Norge:

Otto KILDAL

For Kongeriket Nederland:

L. de BLOCK
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HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 35

INWERKINGTREDING

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrach-
tiging zullen zo spoedig mogelijk te Oslo worden uitgewisseld.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op het ogenblik van de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging en haar bepalingen vinden, behoudens het be-
paalde in het derde lid, toepassing voor belastingjaren en tijdvakken die aan-
vangen op of na 1 januari van het jaar volgend op het jaar waarin deze uitwisseling
plaats vindt.

3. Artikel 10 vindt toepassing met betrekking tot dividenden die betaald
worden op of na de dertigste dag na de datum waarop de akten van bekrachtiging
zijn uitgewisseld.

4. Het op 29 december 1950 te 's-Gravenhage ondertekende Verdrag tussen
het Koninkrijk Noorwegen en het Koninkrijk der Nederlanden ter vermijding
van dubbele belasting en ter voorkoming van het ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen van inkomsten en van vermogen, houdt op toepassing
te vinden op het tijdstip waarop de bepalingen van deze Overeenkomst van toe-
passing worden. De bepalingen van het genoemde Verdrag blijven echter van
toepassing voor belastingjaren en tijdvakken die zijn verstreken voor het tijdstip
waarop de bepalingen van deze Overeenkomst van toepassing worden.

Artikel 36

BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van de Staten is
opgezegd. Elk van de Staten kan deze Overeenkomst langs diplomatieke weg
opzeggen door ten minste zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar na
het jaar 1971 van de be~indiging kennis te geven. In dat geval houdt de Overeen-
komst op van toepassing te zijn met betrekking tot belastingjaren en tijdvakken
die aanvangen na het einde van het kalenderjaar waarin van de opzegging kennis
is gegeven.

TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemde gevolmachtigden deze Overeen-
komst hebben ondertekend en er hun zegels aan hebben gehecht.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 22 september 1966 in de Noorse en de Neder-
landse taal, in twee exemplaren, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Noorwegen:

Otto KILDAL

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
L. de BLOCK
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PROTOKOLL

Ved undertegningen av den overenskomst som i dag er sluttet mellom
Kongeriket Norge og Kongeriket Nederland til unngAelse av dobbeltbeskatning
og forebyggelse av skatteunndragelse med hensyn til inntekt og formue, er
undertegnede befullmektigede representanter blitt enige om at folgende bestem-
melser utgjor en integrerende del av overenskomsten.

I

1. NAr en person som ifolge overenskomstens bestemmelser er bosatt i
Nederland, er fritatt for eller berettiget til nedsettelse av norsk skatt, skal tils-
varende fritagelse eller nedsettelse fA anvendelse pA uoppgjorte dodsboer i den
utstrekning en eller flere av loddeierne eller legatarene er bosatt i Nederland.

2. NAr inntekt av et uoppgjort dodsbo som etter overenskomstens bestem-
melser er undergit norsk beskatning, tilkommer loddeier eller legatar bosatt i
Nederland, skal Nederland innromme et fradrag i samsvar med artikkel 25,
punkt 2, i overenskomsten.

II. Ad artikkel 4

Fysiske personer som bor ombord i et skip uten A ha noen fast bopel i noen
av Statene, anses for A vere bosatt i den Stat hvor skipet har sin hjemstedshavn.

III. Ad artiklene 8, 14, 24 og 27

NAr foretagendet drives av en eller flere solidarisk ansvarlige sameiere bosatt
i en av Statene, og av en eller flere solidarisk ansvarlige sameiere bosatt i den
annen Stat, skal folgende regler gjelde : NAr de kompetente myndigheter i begge
Stater er enige i at den virkelige ledelse ikke kan stedfester bare til 6n av
Statene, kan fortjeneste som nevnt i artikkel 8, punkt 1 of 3, gevinst som nevnt
i artikkel 14, punkt 3 og formue som nevnt i artikkel 24, punkt 4, bare skattlegges
i forhold til den andel som hver av de solidarisk ansvarlige sameiere har, i den
Stat hvor vedkommende sameier er bosatt.

IV. Ad artikkel 10

Henvendelser om tilbakebetaling av skatt som er oppkrevet i strid med
bestemmelsene i artikkel 10, mA fremsettes til den kompetente myndighet i den
Stat som har oppkrevet skatten, innen en frist pA tre Ar etter utlopet av det
kalenderAr da skatten ble oppkrevet.
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heden tussen het Koninkrijk
Noorwegen en het Koninkrijk der Nederlanden gesloten, zijn de gevolmach-
tigden die dit Protocol ondertekend hebben, overeengekomen dat de volgende
bepalingen een integrerend deel van de Overeenkomst zullen vormen:

I

1. Indien ingevolge de bepalingen van de Overeenkomst een inwoner van
Nederland vrijgesteld is van of recht heeft op vermindering van Noorse belasting,
zal een soortgelijke vrijstelling of vermindering van toepassing zijn ten aanzien
van onverdeelde nalatenschappen van overleden personen, voorzover een of meer
van de begunstigden inwoner van Nederland is.

2. Voor zover voordelen of inkomsten van een onverdeelde nalatenschap
van een overleden persoon ingevolge de bepalingen van de Overeenkomst onder-
worpen zijn aan Noorse belasting en toekomen aan een begunstigde die inwoner
van Nederland is, zal Nederland een vermindering verlenen op de voet van
artikel 25, tweede lid, van de Overeenkomst.

II. Ad artikel 4

Natuurlijke personen die aan boord van een schip wonen zonder een werke-
lijke woonplaats in een van de Staten te hebben, worden geacht inwoner te zijn
van de Staat waarin het schip zijn thuishaven heeft.

III. Ad de artikelen 8, 14, 24 en 27

Indien een onderneming wordt gedreven door een of meer hoofdelijk aan-
sprakelijke vennoten die in een van de Staten wonen, en door een of meer hoofde-
lijk aansprakelijke vennoten die in de andere Staat wonen, en de bevoegde autori-
teiten van beide Staten het erover eens zijn dat niet kan worden vastgesteld dat de
plaats van de werkelijke leiding slechts in een van de Staten is gelegen, zijn voor-
delen als bedoeld in artikel 8, eerste en derde lid, voordelen als bedoeld in
artikel 14, derde lid, en vermogen als bedoeld in artikel 24, vierde lid, slechts
belastbaar, naar gelang van het aandeel dat elk van de hoofdelijk aansprakelijke
vennoten in het geheel bezit, in de Staat waarvan die vennoot inwoner is.

IV. Ad artikel 10

Verzoeken om teruggaaf van belasting die in strijd met de bepalingen van
artikel 10 is geheven, moeten bij de bevoegde autoriteit van de Staat die de
belasting heeft geheven, worden ingediend binnen een tijdvak van drie jaren na
het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.
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V. Ad artikkel 25

Hvis lovgivningen i en av Statene ikke har regler om skattlegging av inntekt
eller formue knyttet til sjobunnen og dens undergrunn - som omhandlet i
artikkel 3, punkt 1 b eller c, og som kan skattlegges i denne Stat i henhold til
overenskomstens bestemmelser - skal den annen Stat ikke vere forpliktet til A
innromme fradrag eller fritagelse for skatt av slik inntekt og formue i medhold av
artikkel 25, punkt 2 eller 3.

VI. Ad artikkel 25

Hvis lovgivningen i en av Statene ikke har regler om skattlegging av godtgjor-
else som omhandlet i artikkel 20, punkt 2, som utbetales til en person bosatt i den
annen Stat, skal den sistnevnte Stat ikke vere forpliktet til A innromme fradrag
eller fritagelse for skatt av slik godtgjorelse i medhold av artikkel 25, punkt 2
eller 3.

VII Ad artikkel 26

Bestemmelsene i artikkel 26 skal ikke tolkes slik at de forplikter Norge til
A innromme nederlandske statsborgere som ikke er norske borgere, den serskilte
skattelettelse som tilstAs norske statsborgere og personer med norsk innfodsrett i
henhold til den norske skattelov for landet § 22 og den norske skattelov for
byene § 17.

VIII. Ad artikkel 26

Ved anvendelsen av artikkel 26, punkt 4, gjelder folgende:

a) renter, royalties og andre utgifter som utredes av et foretagende fra en av
Statene og som kan henfores til et fast driftssted som dette har i den annen Stat,
kan fratrekkes ved beregningen av det faste driftssteds skattbare fortjeneste pa
de samme vilkir som om det var et foretagende frA den annen Stat :

b) gjeld som er pAdratt av et foretagende fra en av Statene og som kan
henfores til et fast driftssted som foretagendet har i den annen Stat, kan fratrek-
kes ved beregningen av det faste driftssteds skattbare formue pA samme vilkAr som
om det var et foretagende fra den annen Stat.
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V. Ad artikel 25

Indien de wetgeving van een van de Staten niet voorziet in het heffen van
belasting over bestanddelen van het inkomen of het vermogen die verband hou-
den met de zeebodem en de ondergrond daarvan als bedoeld in artikel 3, eerste
lid, letters b of c, en die ingevolge de bepalingen van de Overeenkomst in die
Staat mogen worden belast, is de andere Staat niet verplicht met betrekking tot
die bestanddelen een vermindering of vrijstelling van belasting op de voet van
artikel 25, tweede of derde lid, te verlenen.

VI. Ad artikel 25

Indien de wetgeving van een van de Staten niet voorziet in het heffen van
belasting over een beloning als bedoeld in artikel 20, tweede lid, die wordt
betaald aan een inwoner van de andere Staat, is de laatstbedoelde Staat niet ver-
plicht met betrekking tot die beloning een vermindering of vrijstelling van be-
lasting op de voet van artikel 25, tweede of derde lid, te verlenen.

VII. Ad artikel 26

De bepalingen van artikel 26 mogen niet aldus worden uitgelegd dat Noor-
wegen verplicht zou zijn aan onderdanen van Nederland die niet tevens onder-
daan van Noorwegen zijn, de bijzondere belastingvermindering te verlenen die
ingevolge afdeling 22 van de Noorse belastingwet voor de landelijke districten en
afdeling 17 van de Noorse belastingwet voor de stedelijke districten wordt toe-
gestaan aan onderdanen van Noorwegen en aan personen die geboren zijn uit
ouders die de Noorse nationaliteit bezitten.

VIII Ad artikel 26

Voor de toepassing van artikel 26, vierde lid, zijn

a) interest, royalty's en andere uitgaven, die door een onderneming van een
van de Staten zijn gedaan en die kunnen worden toegerekend aan een vaste in-
richting welke die onderneming in de andere Staat heeft, voor de berekening van
de belastbare winst van die vaste inrichting onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer die vaste inrichting een onderneming van die andere Staat zou
zijn;

b) schulden, die door een onderneming van een van de Staten zijn aangegaan
en die kunnen worden toegerekend aan een vaste inrichting welke die onder-
neming in de andere Staat heeft, voor de berekening van het belastbare vermogen
van die vaste inrichting onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer die
vaste inrichting een onderneming van de andere Staat zou zijn.
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IX. Ad artikkel 28

Plikten til A utveksle opplysninger omfatter ikke opplysninger som er meddelt
av banker eller lignende institusjoner. Uttrykket ,,lignende institusjoner" betyr
bl.a. forsikringsselskaper.

X. Ad artikkel 29

Nederland skal ikke pAlegges A anvende fengsling ved innkreving av skatter.

TIL BEKREFTELSE AV FORANSTAENDE har de undertegnede i henhold til full-
makter underskrevet denne Protokoll og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Haag den 22 september 1966 i to eksemplarer, pA norsk og
nederlandsk, slik at begge tekster har lik gyldighet.

For Kongeriket Norge:

Otto KILDAL

For Kongeriket Nederland:

L. de BLOCK
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IX. Ad artikel 28

De verplichting tot het uitwisselen van inlichtingen strekt zich niet uit tot
inlichtingen die verkregen zijn van banken of van daarmede gelijkgestelde instel-
lingen. De uitdrukking ,,daarmede gelijkgestelde instellingen" ziet onder meer
op verzekeringsmaatschappijen.

X. Ad artikel 29

Nederland is niet gehouden lijfsdwang toe te passen ter invordering van
belastingen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd,
dit Protocol hebben ondertekend en er hun zegels aan hebben gehecht.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 22 september 1966 in de Noorse en de Neder-
landse taal, in twee exemplaren, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Noorwegen:

Otto KILDAL

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

L. de BLOCK

N- 8683
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8683. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 22 SEPTEMBER 1966

His Majesty the King of Norway and

Her Majesty the Queen of the Netherlands,

Desiring to replace the Agreement for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital, signed
at The Hague on 29 December 19502 with a new Agreement,

Have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Norway:
Mr. Otto J. L. Kildal, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at

The Hague,

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

Mr. Leo de Block, Secretary of State for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions :

CHAPTER I

SCOPE OF AGREEMENT

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of
the States.

Article 2

TAXES COVERED BY THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply to taxes on income and fortune imposed on
behalf of each of the States or of its political sub-divisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

Came into force on 6 June 1967, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Oslo, in accordance with article 35.

2 United Nations, Treaty Series Vol. 134, p. 19.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8683. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE NOR-
VtGE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS TENDANT A
P-VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIRVENIR
L'IVASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE. SIGNtE A
LA HAYE, LE 22 SEPTEMBRE 1966

Sa Majest6 le Roi de Norv6ge et

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,

D6sireux de remplacer par une nouvelle Convention la Convention tendant
h 6viter la double imposition et h pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et d'imp6ts sur le capital sign6e h La Haye le 29 d6cembre 19502,

Ont d6sign6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge:
M. Otto J. L. Kildal, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire h

La Haye,

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
M. Leo de Block, Secr&aire d'1Rtat aux affaires &rang~res,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PR&SENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des
deux 1etats ou de l'un d'eux.

Article 2

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PR&SENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux
imp6ts sur la fortune pr61ev6s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte
de l'un ou l'autre des 1&tats, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collecti-
vit6s locales.

1 Entr&e en vigueur le 6 juin 1967, date de 1'6change des instruments de ratification A Oslo,

conform6ment l'article 35.
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 134, p. 19.
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2. The following shall be regarded as taxes on income and fortune: all
taxes of any description imposed on total income, on total fortune, or on elements
of income or of fortune, including taxes on profits derived from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries
paid by enterprises and taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are, in particular:

(a) In the case of the Netherlands:
The income tax (inkomstenbelasting);
The tax on wages and salaries (loonbelasting);
The company tax (vehnootschapsbelasting);
The dividends tax (dividendbelasting);
The tax on directors' emoluments (commissarissenbelasting);
The fortune tax (vermogensbelasting);

(b) In the case of Norway:
The State income tax (inntektsskatt til staten);
The State tax-equalization dues (skatteutjevningsavgift til staten);
The special State tax in aid of developing countries (saerskatt til staten for
utviklingshjelp);
The State tax on fees paid to foreign artists (avgift til staten av utenlandske
kunstneres honorarer);
The State fortune tax (formuesskatt til staten);
The communal income tax (inntektsskatt til kommuner);
The communal fortune tax (formuesskatt til kommuner);
The communal real property tax (eiendomsskatt til kommuner);
The seamen's tax (sjomannsskatt); and
The tax on the income of dependent children (skatt av forsorgede barns
innteker).

4. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year the competent authorities of the States shall
notify each other of any significant changes which have been made in their
taxation laws.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context requires other-
wise :
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2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu ou impbts sur la fortune tous
imp6ts de toute d~nomination frappant le revenu global ou la fortune globale, ou
certains 6l6ments du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts auxquels sont
assujettis les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers
et les imp6ts sur le montant global des traitements ou salaires vers6s par les entre-
prises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique sont, notamment,
h l'heure actuelle :
a) En ce qui concerne les Pays-Bas:

L'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting);
L'imp6t sur les traitements et salaires (loonbelasting);
L'imp6t sur les soci&t s (vennootschapsbelasting);
L'imp6t sur les dividendes (dividendbelasting);
L'imp6t sur les jetons de presence et tanti~mes (commissarissenbelasting);
L'imp6t sur la fortune (vermogensbelasting);

b) En ce qui concerne la Norv~ge :
L'imp6t d't~tat sur le revenu (inntektsskatt til staten);
Les contributions d'1~tat au titre de la p~r6quation des charges (skatteut-
jevningsavgift til staten);
L'imp6t extraordinaire d'1~tat au titre de l'aide aux pays en voie de develop-
pement (saerskatt til staten for utviklingshjelp);
L'imp6t d'etat sur les cachets vers6s aux artistes 6trangers (avgift til staten
av utenlandske kunstneres honorarer);
L'imp6t d'etat sur la fortune (formuesskatt til staten);
L'imp6t communal sur le revenu (inntektsskatt til kommuner);
L'imp6t communal sur la fortune (formuesskatt til kommuner);
L'imp6t foncier communal (eiendomsskatt til kommuner);
L'imp6t sur les gens de mer (sjomannsskatt);
L'imp6t sur le revenu des enfants h charge (skatt avforsorgede barns innteker).

4. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ultrieurement s'ajouter ou se substituer
aux imp6ts actuels. Les autorit~s comptentes des letats se communiqueront, h
la fin de chaque ann&e, toutes modifications pertinentes apport6es h la l6gislation
fiscale des deux ttats.

CHAPITRE II

DtFINITIONS

Article 3

D19FINITIONS G NARALES

1. Aux fins de la pr~sente Convention, moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente:
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(a) The term " State " means the Netherlands or Norway, as required by
the context; The term " States " means the Netherlands and Norway;

(b) The term " Netherlands " covers that part of the Kingdom of the
Netherlands which is situated in Europe and that part of the sea-bed and subsoil
in the North Sea which is subject to the sovereignty of the Kingdom of the
Netherlands in accordance with the Convention on the Continental Shelf, signed
at Geneva on 29 April 1958;'

(c) The term " Norway " means the Kingdom of Norway and the sea-bed
and its subsoil in the sea areas off the coast of the Kingdom of Norway which
are subject to Norwegian sovereignty in respect of the use and exploration of
natural resources; Svalbard (Spitzbergen), Jan Mayen and the Norwegian
dependencies outside Europe are not included;

(d) The term " person" includes individuals, companies and all other
associations of persons;

(e) The term " company "means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms " enterprise of one of the States " and " enterprise of the
other State " mean respectively an enterprise carried on by a resident of one of
the States and an enterprise carried on by a resident of the other State;

(g) The term " competent authority " means:

1. In the Netherlands, the Minister of Finance or his authorized representative;

2. In Norway, the Minister of Finance and Customs or his authorized represent-
ative.

2. In the application of the provisions of this Agreement by each of the
States, any term not otherwise defined shall, unless the context requires other-
wise, have the meaning which it has under the taxation laws of that State relating
to the taxes which are the subject of the Agreement.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Agreement, the term " resident of one of the
States " means any person who, under the law of the State concerned, is liable
to taxation therein by reason of his domicile, residence, place of management or
any other similar criterion.

2. For the purposes of this Agreement, an individual who is a member of a
diplomatic or consular mission of one of the States in the other State or in a
third State and who is a national of the sending State shall be deemed to be a

I United Nations, Treaty Series, Vol. 499, p. 311.
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a) Le mot # &tat ) d6signe, selon le contexte, les Pays-Bas ou la Norvege;
Le mot ( (Itats * d6signe les Pays-Bas et la Norvbge;

b) Les mots < Pays-Bas#) d6signent la partie du Royaume des Pays-Bas qui
est situ6e en Europe et la partie du lit et du sous-sol de la mer du Nord sur
laquelle le Royaume des Pays-Bas exerce ses droits souverains conform6ment h
la Convention relative au plateau continental sign6e le 29 avril 19581 h Gen~ve;

c) Le mot t Norv~ge ) d6signe le Royaume de Norv~ge, ainsi que le lit de la
mer et le sous-sol des r6gions sous-marines adjacentes aux cotes du Royaume de
Norvbge sur lesquelles la Norvbge exerce des droits souverains en ce qui concerne
l'exploitation et l'exploration des ressources naturelles; il n'englobe pas le Sval-
bard (Spitzberg), File Jan Mayen et les possessions norv6giennes situ6es hors
d'Europe;

d) Le mot i personne # englobe les personnes physiques, les soci6t6s et
toutes autres associations de personnes;

e) Le mot < socik6) d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 h une personne morale;

f) Les mots < entreprise de l'un des 12tats* et ( entreprise de l'autre 18tat#
d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e par un r6sident de l'un des
Itats et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat;

g) Les mots < autorit6 comp6tente) d6signent:
1. Aux Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

2. En Norv~ge, le Ministre des finances et des douanes ou son repr6sentant
autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre des
19tats, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr~sente Convention aura,
moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation fiscale
dudit 9tat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par #resident de l'un des etats,
il faut entendre toute personne qui, aux termes de la l6gislation dudit 19tat, est
assujettie h l'imp6t dans cet 19tat du fait de son domicile, de sa r~sidence ou de
son siege de direction, ou eu 6gard h tout autre crit~re analogue.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, une personne physique membre
d'une mission diplomatique ou consulaire de l'un des 9tats dans l'autre Vtat ou
dans un ]Vtat tiers qui est ressortissante de l'1tat d'envoi est r~put6e r6sidente de

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 499, p. 311.
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resident of the sending State if he is subject therein to the same requirements in
respect of taxes on income and fortune as residents of that State.

3. Where under the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both States, the case shall be determined in accordance with the following rules :

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him. If he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests).

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has no permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has a habitual abode.

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national.

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the States shall settle the question by agreement.

4. Where under the provisions of paragraph 1 a person other than an indivi-
dual is a resident of both States, it shall be deemed to be a resident of the State in
which its place of actual management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term " permanent establish-

ment " means a fixed place of business in which the activity of the enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term " permanent establishment "shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months.

No..8683



1967 Nations Unies - Recuedi des Traitds 283

l'tat d'envoi si elle est assujettie dans ledit 9tat aux memes obligations que les
r6sidents de cet 19tat en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et les imp8ts sur
la fortune.

3. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application des dis-
positions du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux ttats, il y a lieu
d'appliquer les r~gles ci-apr~s:
a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de 1'1]tat o~i elle a un foyer permanent

d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux 19tats,
elle est r6put6e r~sidente de l'Etat auquel l'unissent les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6r&s vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux 19tats se trouve le
centre des int6r6ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de foyer per-
manent d'habitation dans aucun des deux 19tats, elle est r6put6e r6sidente de
l']tat o i elle sjourne habituellement;

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux 19tats ou ne s6journe
habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put~e r6sidente de l'tat dont elle
est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux 19tats ou si elle n'est ressortissante
d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des ftats se concerteront en vue de
trancher la question d'un commun accord.

4. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve 6tre, par
application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des
deux 9tats, ladite personne est r6put~e r6sidente de l'1tat oil se trouve le siege de
sa direction effective.

Article 5

ITABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots ( 6tablissement stable
d~signent un centre d'affaires fixe o i s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
1'entreprise.

2. Sont, notamment, consid~r~s comme 6tablissements stables:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex6cution

de l'ouvrage dure plus de 12 mois.
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3. The term " permanent establishment " shall not be deemed to include :
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery

of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for
the enterprise.

4. A person acting in one of the States on behalf of an enterprise of the other
State, other than an independent agent to whom paragraph 5 applies, shall be
deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State if he has,
and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods
or merchandise for the enterprise. If he has no such authority, he shall not be
deemed to be a permanent establishment, even where the enterprise which he
represents makes a fixed place of business available to him.

5. An enterprise of one of the States shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other State merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commission agent or other independent
agent, where such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of one of the States controls
or is controlled by a company which is a resident of the other State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the State in which the
property is situated.
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3. On se consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable :
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposi-

tion ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entre-
prise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entre-
poses aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant hi l'entreprise sont entre-
poses ht seule fin d'6tre transform~s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de
l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scienti-
fiques, ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entre-
prise un travail pr~paratoire ou une tiche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des I tats pour le compte d'une entre-
prise de l'autre IPtat - h moins qu'il ne s'agisse d'un agent ind~pendant au sens
du paragraphe 5 du present article - est assimil6e h un 6tablissement stable sis
dans le premier 1ttat si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer dans
cet letat des contrats au nom de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs,
ht moins que son r6le ne se borne h l'achat de produits ou marchandises pour le
compte de l'entreprise. Si elle n'est pas investie desdits pouvoirs, elle n'est pas
assimilke i un 6tablissement stable, m~me si l'entreprise qu'elle repr~sente met un
centre d'affaires fixe sa disposition.

5. Une entreprise de l'un des tetats n'est pas consid6r~e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre ]ttat du seul fait qu'elle y entretient des relations
d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n~ral ou de tout
autre agent ind6pendant, h condition que lesdites personnes agissent A ce titre
dans le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des tRtats contr6le une socit6, ou
est contr6l6e par une soci&t6, qui est r6sidente de l'autre Itat ou y entretient des
relations d'affaires (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute
autre mani~re) ne suffit pas k lui seul h faire de l'une desdites soci&6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

CHAPITRE III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6
REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Itat oOi ces biens
sont sis.
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2. The term " immovable property " shall be defined in accordance with the
laws of the State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment of agricultural and forestry enterprises, rights to which the provisions
of private law respecting landed property apply, usufruct of immovable property
and rights to fixed or variable payments as consideration for the working of, or
for the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.
Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. Interest on debts connected with immovable property which a resident
of one of the States owns in the other State shall be deductible for the purpose
of calculating net income in that other State under the same conditions as apply
to residents of that other State.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7

INCOME FROM BUSINESS

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, tax may be imposed in the other State on the profits of the enterprise
but only on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the States carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein, there shall in each
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might
have been expected to make if it had been a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing quite independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In calculating the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses, including executive and general administrative
expenses, which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or else-
where.
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2. L'expression <(biens immobiliers > doit s'entendre dans le sens que lui
donne la l6gislation de l'1&tat ofi lesdits biens sont sis. En tout 6tat de cause, elle
comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entre-
prises agricoles ou forestibres, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du
droit priv6 concernant la propri6t6 fonci6re, l'usufruit des biens immobiliers, les
droits en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes sont vers6es pour
l'exploitation, ou le droit d'exploitation, de gisements min6raux, de sources ou
d'autres ressources naturelles. Les navires, les bateaux et les adronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les intdr~ts de dettes aff6rentes ht des biens immobiliers qu'un r6sident de
l'un des I&tats poss~de dans l'autre tat peuvent 6tre d6duits aux fins du calcul
du revenu net perqu dans cet autre 1ttat dans des conditions identiques h celles
qui sont applicables aux r6sidents de cet autre ttat.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'une entreprise ou de biens immobiliers servant h l'exercice d'une profes-
sion lib6rale.

Article 7

BNAFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les bdndfices d'une entreprise de l'un des ]ttats ne sont imposables que
dans cet t1tat, i moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou com-
merciale dans l'autre ttat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
sis. En pareil cas, les bdn6fices de l'entreprise ne peuvent &re imposds dans cet
autre letat que pour autant qu'ils sont attribuables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats exerce une activit6 industrielle ou
commerciale dans l'autre letat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui
y est sis, il est attribu6 i cet 6tablissement stable, dans chacun des ttats, les b6n6-
fices qu'il pourrait normalement rdaliser s'il 6tait une entreprise distincte et ind6-
pendante exergant la m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions
identiques ou comparables, et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise
dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises
en ddduction les ddpenses faites pour les besoins de l'6tablissement stable, y
compris les d~penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
expos6s, soit dans l'1tat oii l'&ablissement stable est sis, soit ailleurs.
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4. In so far as it has been customary in one of the States to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise among its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary. The method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include elements of income which are dealt with sepa-
rately in other articles of this Agreement, the provisions of such articles shall not
be affected by the provisions of this article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the State in which the place of actual management
of the enterprise is situated.

2. If the place of actual management of a shipping enterprise is aboard a ship,
it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall likewise apply to profits
derived from the operation of vessels used in fishing, sealing or whaling on the
high seas.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:

(a) An enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of the
other State,
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4. S'il est d'usage, dans l'un des tetats, de d6terminer les b6n6fices attri-
buables l'6tablissement stable en fonction d'une ventilation des b~n6fices glo-
baux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les dispositions du para-
graphe 2 du present article n'emp~chent aucunement ledit 1ttat de determiner les
b~n6fices imposables selon la r6partition en usage; le mode de r~partition adopt6
doit cependant ktre tel que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s
dans le present article.

5. Aucun b6n~fice n'est attribu6 l'6tablissement stable pour la seule raison
que l'6tablissement stable a achet6 des produits ou des marchandises pour le
compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6cedents du present article, les b~n~fices h
attribuer h l'tablissement stable sont calcul6s selon la mme m6thode d'ann~e en
annie, moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 6lments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces ar-
ticles ne sont aucunement modifi~es par celles du present article.

Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en
trafic international ne sont imposables que dans l'tat oii se trouve le siege de la
direction effective de I'entreprise.

2. Lorsque le siege de la direction effective d'une entreprise de transports
maritimes internationaux se trouve i bord d'un navire, il est r~put6 situ6 dans
l'1tat ofi se trouve le port d'attache du navire, ou, s'il n'y a pas de port d'attache,
dans l'~tat dont l'exploitant du navire est r6sident.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent de
m~me aux b6n~fices provenant de l'exploitation de bateaux de peche ou de navires
utilis~s pour la chasse au phoque ou h la baleine en haute mer.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des Ittats participe, directement ou indirectement, h la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat, ou

b) Lorsque les mmes personnes participent, directement ou indirectement, h la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des 1ttats et d'une
entreprise de l'autre ttat,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which but
for those conditions would have accrued to one of the enterprises but which
by reason of those conditions have not so accrued may be included in the profits
of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States to a
resident of the other State may be taxed in that other State.

2. However, the State of which the company paying the dividends is a
resident may also tax such dividends according to its own law, but the rate of the
tax which it charges may not exceed 15 per cent of the gross amount of the divi-
dends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the State of which the
company is a resident may not levy any tax on dividends paid by the said company
to a company whose capital is wholly or partly divided into shares and which
is a resident of the other State and holds directly at least 25 per cent of the capital
of the company paying the dividends.

4. The competent authorities of the States shall determine by agreement the
mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

6. The term " dividends " as used in this article means income from shares,
jouissance shares and jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights participating in profits, from debt-claims participating in profits, and from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of
the State of which the company making the distribution is a resident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of one of the States, has in the other State, of
which the company paying the dividends is a resident, a permanent establish-
ment which has actual control over the holding by virtue of which the dividends
are paid. In that case, the provisions of article 7 shall apply.

8. Where a company which is a resident of one of the States receives profits
or income from the other State, that other State may not levy any tax on the
dividends paid by the company to persons who are not residents of that other
State, or subject the company to a tax on undistributed profits, even if the divi-
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et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diffren-
tes de celles dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes, les b~n6fices
que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis6s, mais que, du
fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent 6tre compris dans les b6n6-
fices de ladite entreprise et imposes en consequence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des 1ttats verse L un r6si-
dent de l'autre Ittat sont imposables dans cet autre ittat.

2. Toutefois, l'I1tat dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente
peut 6galement imposer ces dividendes conform6ment h sa lgislation interne,
mais le taux de l'imp6t qu'il pergoit ne peut exc~der 15 p. 100 du montant brut
des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article, l' tat dont
la soci6t6 est r6sidente ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers~s
par ladite 6cit une socit6 dont le capital est, en tout ou en partie, divis6 en
actions et qui est r~sidente de 1'autre Ittat et d6tient directement 25 p. 100 au
moins du capital de la socit6 distributrice des dividendes.

4. Les autorit~s comptentes des Ittats fixeront d'un commun accord le
mode d'application des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article ne portent
aucunement atteinte i l'imposition de la soci~t6 en ce qui concerne les b6n~fices
par pr6l~vement sur lesquels les dividendes sont vers~s.

6. Aux fins du present article, le mot < dividendes ) d6signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts minires, de parts
de fondateurs ou d'autres parts b~n~ficiaires, de cr6ances sur les b6n~fices, ainsi
que les revenus provenant d'autres parts sociales que la l6gislation fiscale de
l'1tat dont la soci~t6 distributrice est r~sidente assimile aux revenus provenant
d'actions.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b~n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des 1ttats a,
dans l'autre Ittat, dont la soci~t6 distributrice est r~sidente, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement la participation g~n6ratrice des dividen-
des. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

8. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des 1ttats tire des b~n6fices ou des
revenus de sources situ6es dans l'autre letat, cet autre ttat ne peut percevoir aucun
impbt sur les dividendes que la soci6t6 verse h des personnes qui ne sont pas r6si-
dentes de cet autre & tat, ni pr~lever aucun imp6t sur les b6n6fices non distri-
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dends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or in-
come arising in such other State.

Article 11

INTEREST

1. Interst arising in one of the States and paid to a resident of the other
State shall be taxable only in that other State.

2. The term " interest " as used in this article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures and debt-claims of every kind not carrying
a right to participate in profits, whether or not secured by mortgage. It also
includes all other income assimilated to income from money lent by the taxation
law of the State in which the income arises.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the in-
terest, being a resident of one of the States, has in the other State, in which the
interest arises, a permanent establishment with which the debt-claim from which
the interest arises is actually connected. In that case, the provisions of article 7
shall apply. ,t

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient, or between both of them and some other person, the amount of the in-
terest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to
the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
be taxable according to the law of each of the States, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the other
State shall be taxable only in that other State.

2. The term " royalties " as used in this article means payments of any kind
received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, including cinematograph films, or any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience.
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bu6s de la societ6, mime si les dividendes verses ou les b~n~fices non distribu6s
repr~sentent, en totalit6 ou en partie, des b~n~fices ou des revenus tirds de telles
sources.

Article 11

INTIkR-TS

1. Les int~r~ts qu'un resident de l'un des &tats tire de sources situ~es dans
l'autre & tat ne sont imposables que dans le premier letat.

2. Aux fins du present article, le mot <( intrts s) ddsigne le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt et des crdances de toute nature non assorties
d'une clause de participation aux b6ndfices, faisant ou non l'objet de garanties
hypoth6caires. I1 d~signe 6galement tous autres produits que la l6gislation fiscale
de l'1tat oii ils ont leur source assimile aux revenus de sommes prft&es.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article ne sont pas applicables
si le bdn~ficiaire des int6r~ts qui est r6sident de l'un des tats a, dans l'autre tat
d'ofi proviennent les int&r&ts, un 6tablissement stable auquel se rattache effective-
ment la cr~ance qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7
qui s'appliquent.

4. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des intr~ts pay~s, eu
6gard k la crdance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont le
d~biteur et le cr6ancier seraient convenus en 1'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6ment . la
legislation interne des ttats, compte dfiment tenu des autres dispositions de la
prdsente Convent ion.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances qu'un resident de l'un des &tats tire de sources situ6es
dans l'autre ]tat ne sont imposables que dans le premier ttat.

2. Aux fins du present article, le mot < redevances d~signe les r~mun~ra-
tions de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'ex-
ploitation de droits d'auteur sur une euvre litt~raire, artistique ou scientifique, y
compris les films cin~matographiques, de brevets, de marques de fabrique ou de
commerce, de dessins ou modules, de plans, de proc~d~s ou de formules de
caract~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un
materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communi-
cation de donn~es d'exp~rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.
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3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of one of the States, has in the other State, in which the
royalties arise, a permanent establishment with which the right or property
giving rise to the royalties is actually connected. In that case, the provisions of
article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient, or between both of them and some other person, the amount of the royal-
ties paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
payments shall be taxable according to the law of each of the States, due regard
being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13

LIMITATION OF THE PROVISIONS OF ARTICLES 10, 11 AND 12

1. Notwithstanding the provisions of articles 10, 11 and 12, each State shall
retain the right to levy taxes, according to its own law, on dividends, interest and
royalties paid to international organizations, their organs or members of their
staff, or to persons being members of a diplomatic or consular mission of a third
State who are in the other State and are exempt therein from taxation in respect
of such dividends, interest or royalties.

2. Notwithstanding the provisions of articles 10, 11 and 12, each State shall
retain the right to levy taxes, according to its own law, on dividends, interest or
royalties paid to a person being a member of a diplomatic or consular mission of

that State who is in the other State and is exempt therein from taxation in respect
of such dividends, interest or royalties.

Article 14

CAPITAL GAINS

1. Profits derived from the alienation of immovable property, as defined in
article 6, paragraph 2, shall be taxable in the State in which such property is
situated.

2. Profits derived from the alienation of movable property forming part of
the business property employed in a permanent establishment which an enter-
prise of one of the States has in the other State shall be taxable in that other
State. The same shall apply to movable property pertaining to a fixed base which
a resident of one of the States has in the other State for the practice of a profes-
sion. It shall also apply to profits derived from the alienation of such a per-
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas applicables
si le bdndficiaire des redevances qui est resident de l'un des 1 tats a, dans l'autre
tat d'oi proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel se rattache

effectivement le droit ou le bien qui les produit. En pareil cas, ce sont les disposi-
tions de l'article 7 qui s'appliquent.

4. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
crdancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu
6gard , l'exploitation, au droit d'exploitation ou la communication de donn6es
en contrepartie desquels elles sont versdes, exc~de le montant dont le ddbiteur
et le crdancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil cas,
la partie excddentaire des paiements demeure imposable conform6ment h la l6gis-
lation interne des 1Etats, compte dfiment tenu des autres dispositions de la prdsente
Convention.

Article 13

LIMITATION DES DISPOSITIONS DES ARTICLES 10, 11 ET 12

1. Nonobstant les dispositions des articles 10, 11 et 12, chaque Etat conserve
le droit de percevoir des imp6ts, conformdment , sa l6gislation interne, sur les
dividendes, int&ts et redevances verses h des organisations internationales, aux
organes ou aux fonctionnaires de celles-ci, ou h des agents diplomatiques ou
consulaires d'un tEtat tiers qui se trouvent dans l'autre 1Etat et y sont exonrds
d'imp6t en ce qui concerne ces dividendes, intdr~ts ou redevances.

2. Nonobstant les dispositions des articles 10, 11 et 12, chaque 1Etat conserve
le droit de percevoir des imp6ts, conform6ment h sa l6gislation interne, sur les
dividendes, intdr&s ou redevances verses h une personne appartenant h une mis-
sion diplomatique ou consulaire dudit Etat qui se trouve dans l'autre t1tat et y
est exonrde d'impbt en ce qui concerne ces dividendes, int6r~ts ou redevances.

Article 14

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans ltat oil ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles h usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entre-
prise de 'un des 19tats a dans l'autre 1Etat sont imposables dans cet autre 19tat.
II en va de m~me des biens meubles faisant partie d'une installation permanente
dont un resident de l'un des 1Etats dispose dans l'autre 1Etat aux fins de l'exercice
d'une profession libdrale. II en va 6galement de m~me des gains provenant de
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manent establishment (either alone or together with the whole enterprise) or
fixed base.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, profits derived from the
alienation of ships or aircraft operated in international traffic and of vessels used
in fishing, sealing or whaling on the high seas, or of movable property pertaining
to the operation of such ships, aircraft and vessels, shall be taxable in the State
in which the place of actual management of the enterprise is situated. The
provisions of article 8, paragraph 2, shall apply.

4. Profits derived from the alienation of any property or assets other than
those specified in paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the State of which
the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each State to
levy taxes, according to its own law, on profits derived from the alienation of
shares or jouissance shares in a company whose capital is wholly or partly divided
into shares and which is a resident of that State, where the profits are derived by
an individual who is a resident of the other State and who has been during the
last five years preceding the alienation of the shares orjouissance shares a resident
of the first-mentioned State.

Article 15

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES (PROFESSIONS)

1. Income derived by a resident of one of the States from the practice of a
profession or from other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other State for the purpose of performing his activities. If he has such a
fixed base, such part of that income as is attributable to that base may be taxed in
that other State.

2. The term " profession " includes, in particular, independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities and the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16

INCOME DERIVED FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of articles 17, 19, 20, 21 and 22, wages, salaries
and other similar remuneration derived by a resident of one of the States from
employment shall be taxable only in that State. However, if the employment is
exercised in the other State, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.
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l'aliknation d'un tel &ablissement stable (que celui-ci soit ali~n6 isol6ment ou en
m~me temps que l'entreprise tout enti~re) ou d'une telle installation permanente.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les gains
provenant de l'ali~nation de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic international
et de bateaux de peche ou de navires utilis6s pour la chasse au phoque ou h la
baleine en haute mer, ou de biens meubles affect~s h leur exploitation, sont im-
posables dans l'1tat oii se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.
Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 sont applicables.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens ou avoirs autres que ceux
qui sont visas aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables que
dans l'tetat dont le c~dant est resident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du present article ne portent aucune-
ment atteinte au droit de chaque Etat de percevoir des imp6ts, conform6ment a
sa lgislation interne, sur les gains provenant de l'ali6nation d'actions ou d'actions
de jouissance d'une soci&t6 dont le capital est en tout ou en partie divis6 en actions
et qui est r~sidente de cet Rtat, lorsque les gains sont retires par une personne
physique qui est r~sidente de l'autre ttat et qui, pendant les cinq ann~es imm~dia-
tement ant6rieures h l'ali~nation des actions ou actions de jouissance, a 6t6 r~si-
dente du premier & tat.

Article 15

PRESTATIONS DE SERVICES FOURNIS A TITRE IND9PENDANT (PROFESSIONS LIBERALES)

1. Les revenus qu'un resident de l'un des tItats tire de l'exercice d'une
profession librale ou d'une autre activit6 lucrative ind6pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet ttat, h moins que l'intress6 n'utilise,
pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve
habituellement h sa disposition dans l'autre 1ttat. En pareil cas, la partie desdits
revenus qui est attribuable h cette installation permanente est imposable dans cet
autre R~tat.

2. Constituent notamment des professions lib~rales les activit~s ind~pen-
dantes de nature scientifique, litt~raire, artistique, p~dagogique ou 6ducative,
ainsi que les activit~s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architec-
tes, dentistes et comptables.

Article 16

REVENUS TIRES D'ACTIVITF S LUCRATIVES NON INDEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20, 21 et 22, les traite-
ments, salaires ou r6mun6rations analogues qu'un r6sident de l'un des I8tats
tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables que dans cet
ttat. Toutefois, si l'activit6 est exerc6e dans l'autre 1ftat, les r6mun~rations reques

ce titre peuvent etre impos~es dans cet autre 1ttat.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of one of the States from employment in the other State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceed-
ing in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) The cost of the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
for employment aboard a ship or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the State of which the person receiving such remuneration is a resident.
The same rule shall apply in the case of employment aboard vessels used in
fishing, sealing or whaling on the high seas.

Article 17

DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and similar payments received by a resident of the Nether-
lands in his capacity as a styremedlem or representantskapsmedlem of a company
which is a resident of Norway shall be taxable in Norway.

2. Remuneration and other payments received by a resident of Norway in
his capacity as a bestuurder or commissaris of a company which is a resident of
the Netherlands shall be taxable in the Netherlands.

Article 18

ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived by
professional entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artistes and musicians, and by professional athletes, from their personal acti-
vities as such may be taxed in the State in which these activities are exercised.

Article 19

PENSIONS

Subject to the provisions of article 20, paragraphs I and 2, pensions, and
other similar remuneration, paid to a resident of one of the States in consideration
of past employment shall be taxable only in that State.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r~mu-
nrations qu'un r6sident de l'un des ttats tire d'une activit6 lucrative non
ind~pendante exerc~e dans l'autre t-tat ne sont imposables que dans le premier
1ttat :
a) Si la dur~e du sjour ou des sjours de l'int6ress6 dans l'autre ttat n'exc~de

pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consider6;
b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur qui n'est pas r~sident de

l'autre ttat, ou en son nom; et
c) Si les r~mun6rations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement stable ou d'une

installation permanente de l'employeur sis dans l'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r6mun6-
rations perques au titre d'une activit6 lucrative non ind6pendante exerc6e h bord
d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic international ne sont imposables
que dans l'ttat dont la personne percevant lesdites r6mun6rations est r6sidente.
II en va de m~me dans le cas d'une activit6 lucrative non ind6pendante exerc~e
bord de bateaux de p~che ou de navires utilis~s pour la chasse au phoque ou h la
baleine en haute mer.

Article 17
IMTRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

1. Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r6tributions analogues qu'un
r~sident de l'un des 1ttats pergoit en qualit6 de styremedlem ou representants-
kapsmedlem d'une soci&t r~sidente de Norv~ge sont imposables en Norv~ge.

2. Les r~munrations et autres r6tributions qu'un r6sident de Norv~ge
per4oit en qualit6 de bestuurder ou commissaris d'une soci6t6 r~sidente des Pays-
Bas sont imposables aux Pays-Bas.

Article 18

ARTISTES ET ATHLTES

Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de l'6cran, de la radio ou de la
t6l6vision, musiciens ou athletes, tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette
qualit6, sont imposables dans l'tat o/i cette activit6 est exerc6e.

Article 19

PENSIONS

Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 20, les
pensions ou r6mun6rations analogues vers6es h un r~sident de l'un des Itats en
contrepartie de l'exercice antrieur d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne
sont imposables que dans cet ttat.
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Article 20

PAYMENTS OUT OF PUBLIC FUNDS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
one of the States or a political sub-division or a local authority thereof to any
individual in respect of services rendered to that State or sub-division or local
authority thereof may be taxed in that State.

2. Pensions and all other benefits, whether periodic or non-periodic, paid
by, or out of funds created by, one of the States or a political sub-division or a
local authority thereof under the social insurance legislation of that State may be
taxed in that State.

3. Notwithstanding paragraph I of this article, the provisions of articles 16,
17 and 19 shall apply to remuneration or pensions for services rendered in con-
nexion with any trade or business carried on by one of the States or a political
sub-division or a local authority thereof.

Article 21

PROFESSORS AND TEACHERS

1. A resident of one of the States who visits the other State for the purpose
of teaching or engaging in scientific research at a university, college or other
establishment of higher education or scientific research for a period not exceeding
two years shall be taxable only in the first-mentioned State in respect of remuner-
ation received for such teaching or research.

2. This article shall not apply to income derived from scientific research if
such research is conducted not in the public interest but primarily for the pri-
vate benefit of a specific person or persons.

Article 22

STUDENTS AND TRAINEES

1. (a) An individual who is a resident of one of the States at the beginning
of his visit to the other State shall be exempt from taxation in that other State
if he is temporarily present in that other State primarily for the purpose of:
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Article 20

VERSEMENTS EFFECTU]S A L'AIDE DE FONDS PUBLICS

1. Les r~munrations, y compris les pensions, vers~es k une personne
physique par l'un des ttats ou une des subdivisions politiques ou des collectivit~s
locales de cet ttat, ou dont le versement h une personne physique est assur6 h
l'aide de fonds constituds par ledit 1ttat, ladite subdivision politique ou ladite
collectivit6 locale, ii une personne physique en contrepartie de prestations de
services fournies audit &tat, h ladite subdivision politique ou a ladite collectivit6
locale, sont imposables dans cet 1ttat.

2. Les pensions et toutes autres prestations dont le versement, p~riodique
ou non, est effectu6 par l'un des ttats ou une des subdivisions politiques ou des
collectivit~s locales de cet Ittat, ou est assur6 h l'aide de fonds constituds par ledit
ttat, ladite subdivision politique ou ladite collectivit6 locale en vertu de la l6gis-
lation relative aux assurances sociales dudit Ittat, sont imposables dans cet letat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les dis-
positions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux r~mun6rations ou aux pensions
vers~es en contrepartie de prestations de services ayant trait h une activit6
industrielle ou commerciale exerce par l'un des 1ttats ou une des subdivisions
politiques ou des collectivitds locales de cet 1ttat.

Article 21

ENSEIGNANTS ET PROFESSEURS

1. Tout r~sident de l'un des ttats qui sjourne dans l'autre 1ttat afin d'en-
seigner ou de poursuivre des travaux de recherche scientifique dans une univer-
sit6, un collge ou tout autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur ou de
recherche scientifique de cet autre Itat pendant deux ans au plus n'est imposable
que dans le premier 1tat en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement
ou de ses travaux de recherche.

2. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux revenus
provenant de travaux de recherche scientifique si ces travaux sont entrepris, non
dans l'int~ret public, mais essentiellement dans le propre int&r&t d'une ou plu-
sieurs personnes d~termin6es.

Article 22

]TUDIANTS ET STAGIAIRES

1. a) Toute personne physique qui est r~sidente de l'un des ]ttats au
moment oi elle se rend dans l'autre 1tat est exon~r~e d'imp6t dans cet autre
1ttat si elle sjourne temporairement dans cet autre Ittat essentiellement en vue:
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(i) Studying at a university or other recognized educational establishment or
otherwise engaging in research of an educational nature, or

(ii) Obtaining the practical training required to qualify him for an occupation or
for a speciality within an occupation.

However, the exemption shall apply only to:

A. Gifts from abroad for his maintenance, education, studies, research or practi-
cal training;

B. A grant, allowance or award received from a Government, educational
establishment or non-profit organization; and

C. Income derived from personal services performed in the other State, in an
amount not exceeding 3,600 guilders (in the case of services performed in the
Netherlands) or 7,200 kroner (in the case of services performed in Norway)
in any one fiscal year.

(b) The advantages provided for in this paragraph shall apply for such period
of time as is reasonably or customarily required in order to accomplish the pur-
pose of the visit but shall in no case be granted to an individual for a period of
more than five fiscal years.

2. A resident of one of the States shall be exempt from taxation in the other
State for a period not exceeding one fiscal year if he stays temporarily in the other
State as an employee of, or under contract to, a person or company which is a
resident of the first-mentioned State.

However, the exemption shall apply only where the primary purpose of
the stay is :

(i) To obtain technical, occupational or commercial experience with a person
other than the employer and other than a company in which the employer
holds 50 per cent or more of the voting stock, or

(ii) To study at a university or other recognized educational institution in the
other State.

Furthermore, the exemption shall be limited to income derived from
personal services, in an amount not exceeding 18,000 guilders (in the case of
services performed in the Netherlands) or 36,000 kroner (in the case of services
performed in Norway).
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i) D'y 6tudier dans une universit6 ou tout autre 6tablissement d'enseignement
reconnu, ou d'y poursuivre de toute autre mani~re des travaux de recherche
de caract~re p6dagogique, ou

ii) D'y obtenir la formation pratique requise pour lui permettre d'exercer une
profession ou une activit6 professionnelle sp~cialis6e.

Toutefois, 1'exon6ration ne concerne que :

A. Les sommes qu'elle re~oit de 1'6tranger en vue de son entretien, de son
instruction, de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation pratique;

B. La bourse, subvention ou allocation h titre de r~compense qui lui est vers6e
par un gouvernement, un 6tablissement d'enseignement ou un organisme h
but non lucratif; et

C. Les revenus qu'elle tire de prestations de services fournis dans cet autre
tat, pour autant qu'ils n'exc~dent pas, au cours d'un m~me exercice fiscal,

la somme de 3 600 florins (dans le cas de prestations de services fournies aux
Pays-Bas) ou 7 200 couronnes (dans le cas de prestations de services fournies
en Norv~ge).

b) Les avantages pr~vus au present paragraphe sont applicables pendant
la p6riode qui est raisonnablement ou habituellement requise aux fins de l'accom-
plissement des objectifs du s6jour de l'int6ress6, mais une personne physique ne
pourra en aucun cas en b~n6ficier pendant plus de cinq exercices fiscaux.

2. Tout r6sident de l'un des tats est exon6r6 d'imp6t dans l'autre Etat
pendant une p6riode ne d6passant pas un exercice fiscal s'il sjourne temporaire-
ment dans l'autre tEtat en qualit6 d'employ6 d'une personne ou d'une soci~t6
qui est r~sidente du premier t9tat, ou en vertu d'un contrat pass6 avec ladite
personne ou ladite societ6.

Toutefois, l'exon6ration n'est accord6e que si le s6jour a pour but essentiel:

i) D'acqu6rir une exp6rience technique ou professionnelle ou l'exp6rience des
affaires aupr~s d'une personne autre que l'employeur et autre qu'une soci6t6
dont l'employeur d~tient 50 p. 100 des actions dot6es du droit de vote ou
davantage, ou

ii) D'6tudier dans une universit6 ou tout autre 6tablissement d'enseignement
reconnu de l'autre 1Etat.

En outre, l'exon~ration est limit6e aux revenus tir6s de prestations de
services, pour autant qu'ils n'exc~dent pas 18 000 florins (dans le cas de prestations
de services fournies aux Pays-Bas) ou 36 000 couronnes (dans le cas de presta-
tions de services fournies en Norv~ge).
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Article 23

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income received by a resident of one of the States which are not
expressly mentioned in the preceding articles of this Agreement shall be taxable
only in that State.

CHAPTER IV

TAXES ON FORTUNE

Article 24

FORTUNE

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Debts secured by a mortgage on immovable property which a resident of
one of the States owns in the other State shall be deductible for the purpose of
calculating net fortune in that other State under the same conditions as apply to
residents of that other State.

3. Fortune represented by movable property forming part of the business
property employed in a permanent establishment of an enterprise, or by movable
property pertaining to a fixed base used for the practice of a profession, may be
taxed in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

4. Ships and aircraft operated in international traffic and vessels used in
fishing, sealing or whaling on the high seas, and movable property pertaining
to the operation of such ships, aircraft and vessels, may be taxed in the State in
which the place of actual management of the enterprise is situated. The pro-
visions of article 8, paragraph 2, shall apply.

5. All other elements of fortune owned by a resident of one of the States
shall be taxable only in that State.

CHAPTER V

PROCEDURE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Article 25

1. Each of the States may, in levying taxes on its residents, include in the
basis upon which the tax is computed the items of income and fortune which
under the provisions of this Agreement are taxable in the other State.

No. 8683



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 305

Article 23

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSIMENT VISAS PAR LA PRISENTE CONVENTION

Les revenus d'un rdsident de l'un des IVtats qui ne sont pas express~ment
mentionn~s dans les articles precedents de la pr6sente Convention ne sont im-
posables que dans cet tat.

CHAPITRE IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 24

FORTUNE

1. Les d6ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 sont imposables dans l'Itat ofi lesdits biens sont sis.

2. Les dettes garanties par une hypoth~que sur des biens immobiliers qu'un
r6sident de l'un des tats poss~de dans l'autre tat peuvent 6tre d6duites aux
fins du calcul des 616ments de la fortune nette poss6d6e dans cet autre ttat dans
des conditions identiques h celles qui sont applicables aux r6sidents de cet autre

tat.

3. Les d61ments de fortune qui consistent en biens meubles it usage industriel
ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise,
ou en biens meubles affect6s i une installation permanente servant a l'exercice
d'une profession lib6rale, sont imposables dans l'ITtat oh ledit 6tablissement
stable ou ladite installation permanente sont sis.

4. Les navires et a6ronefs exploites en trafic international ainsi que les
bateaux de p&che et les navires utilis6s pour la chasse au phoque ou h la baleine
en haute mer, et les biens meubles qui sont affect6s k leur exploitation, sont
imposables dans l'ITtat ohi se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.
Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 s'appliquent.

5. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des ttats ne
sont imposables que dans cet ttat.

CHAPITRE V

MFTHODES PERMETTANT D'IVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 25

1. Chacun des 1&tats, aux fins du calcul de l'imp6t dont sont redevables ses
r6sidents, peut comprendre dans l'assiette de l'imp6t tous les 6lments de revenu
et de fortune qui, aux termes des dispositions de la pr~sente Convention, sont
imposables dans l'autre & tat.
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2. Subject to the application of those provisions of the domestic regulations
for the avoidance of double taxation which concern the setting-off of losses, the
Netherlands shall allow a deduction from the tax computed in accordance with
paragraph 1. The deduction shall bear the same ratio to the amount of that
tax as the total income and fortune which under articles 6, 7, 8, 9, 10 paragraph 7,
11 paragraph 3, 12 paragraph 3, 14 paragraphs 1, 2 and 3, 15, 16 paragraph 1,
17 paragraph 1, 18, 20 and 24 paragraphs 1, 3 and 4, of this Agreement is taxable
in Norway bears to the total income and fortune constituting the basis referred
to in paragraph 1 of this article.

In addition, a deduction from the Netherlands tax so computed shall be
allowed by the Netherlands in respect of income which under article 10, para-
graph 2, is taxable in Norway. The amount of the said deduction shall be the
smaller of the following amounts:

(a) The amount corresponding to the Norwegian tax;

(b) The amount of the Netherlands tax on the said income which bears the same
ratio to the amount of the tax computed in accordance with paragraph 1 of
this article as the amount of the income in question bears to the amount of
the income constituting the basis referred to in paragraph 1 of this article.

3. Where a resident of Norway receives income or owns fortune which
under the provisions of this Agreement is taxable in the Netherlands, Norway
shall, subject to the provisions of paragraphs 1 and 4 of this article, exempt such
income or fortune from taxation.

4. Where a resident of Norway receives income which under the provisions
of article 10, paragraph 2, is taxable in the Netherlands, Norway shall allow as a
deduction from the tax on the income of the person concerned an amount corre-
sponding to the tax paid in the Netherlands. Such deduction shall not, however,
exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is
appropriate to the income derived from the Netherlands.

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 26

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of one of the States, whether or not they are residents of that
State, shall not be subjected in the other State to any taxation or any requirement
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2. Sans prejudice de l'application des dispositions de la r~glementation
interne tendant A 6viter la double imposition en ce qui concerne la p6r~quation
des pertes, les Pays-Bas op~rent une d6duction sur l'imp6t calcul6 conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 du present article. La fraction de l'imp6t ainsi
d~duite est 6gale k la fraction du montant global des 6l6ments de revenu et de
fortune constituant l'assiette mentionn~e au paragraphe 1 du present article
que repr~sente le montant global des 6lments de revenu et de fortune qui sont
imposables en Norv~ge, conform~ment aux articles 6, 7, 8, 9, 10, paragraphes 7,
11, paragraphes 3, 12, paragraphes 3, 14, paragraphes 1, 2 et 3, 15 et 16, para-
graphes 1, 17, paragraphes 1, 18, 20 et 24, paragraphes 1, 3 et 4, de la pr~sente
Convention.

En outre, les Pays-Bas autorisent une deduction de l'imp6t n6erlandais ainsi
calcul6 en ce qui concerne les revenus imposables en Norv~ge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 10. Le montant de ladite deduction est 6gal au moins
6lev6 des montants ci-apr~s :
a) Le montant correspondant h l'imp6t norv~gien;
b) Le montant de l'imp6t n~erlandais frappant lesdits revenus, qui repr~sente

la meme proportion du montant de l'imp6t calcul6 conform~ment au para-
graphe 1 du pr6sent article que le montant des revenus en question repr6sente
par rapport au montant des revenus constituant l'assiette mentionn~e au para-
graphe 1 du present article.

3. Lorsque les revenus ou la fortune d'un resident de la Norv~ge sont, con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, imposables aux Pays-
Bas, la Norv~ge, sous reserve des dispositions des paragraphes 1 et 4 du present
article, exon~re d'imp6t ces revenus ou ces 6lments de fortune.

4. Lorsque les revenus d'un r6sident de la Norv~ge sont, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 10, imposables aux Pays-Bas, la
Norv~ge d6falque de l'imp6t frappant les revenus dudit r6sident un montant
6gal 4 l'imp6t acquitt6 aux Pays-Bas. Toutefois, le montant h d6falquer ne peut
exc6der la fraction de l'imp6t, calculde avant la d6duction, qui correspond aux
revenus tir6s de sources situ6es aux Pays-Bas.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Article 26

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats, qu'il soit ou non resident de cet
itat, ne sera assujetti dans l'autre ]tat h une imposition ou h des obligations
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connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of that other State in the same cir-
cumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of one of the States;

(b) All bodies corporate, partnerships and associations deriving their status as
such from the law in force in one of the States.

3. Stateless persons shall not be subjected in either State to any taxation or
any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which nationals of that State in the
same circumstances are or may be subjected.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of
the States has in the other State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the
same activities.

This provision shall not be construed as obliging either State to grant to
residents of the other State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

5. Enterprises of one of the States whose capital is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other State shall
not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned
State are or may be subjected.

6. In this article the term " taxation " means taxes of every kind and de-
scription.

Article 27

AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of one of the States considers that the actions of one or
both of the States result or will result for him in taxation not in accordance with
this Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by the national
laws of those States, present his case to the competent authority of the State of
which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve
the case by agreement with the competent authority of the other State, with a
view to the avoidance of taxation not in accordance with this Agreement.
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connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre
assujettis, dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet autre Ptat.

2. Par (( ressortissant #>, il faut entendre :
a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des Ittats;
b) Toute personne morale, socit6 de personnes ou association dont le statut est

rggi par la lgislation en vigueur dans l'un des 1ttats.

3. Aucun apatride ne sera assujetti, dans l'un ou l'autre des 1ttats, h une
imposition ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles aux-
quelles sont ou peuvent tre assujettis, dans les mmes conditions, les ressortis-
sants de cet letat.

4. Lorsqu'une entreprise de l'un des 1ttats a un tablissement stable dans
l'autre ttat, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti, dans cet autre 1ttat, h
une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre ttat qui exercent
la m~me activit6.

Cette disposition ne sera pas interprgt6e comme obligeant l'un des tetats
h accorder aux rgsidents de l'autre 1ttat, en raison de leur situation personnelle ou
de leurs charges de famille, les abattements, d6gr6vements ou reductions qu'il
accorde h ses propres r6sidents.

5. Aucune entreprise de l'un des tVtats dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, d~tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs
residents de l'autre Ptat ne peut 6tre assujettie, dans le premier ttat, h une impo-
sition ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles
sont ou peuvent etre assujetties des entreprises analogues du premier t1tat.

6. Aux fins du present article, le mot < imposition * d~signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la d~nomination.

Article 27

PROC DURE DE CONCILIATION

1. Tout r6sident de l'un des 1Ptats qui estime que les mesures prises par l'un
des Ptats ou par les deux ttats entrainent ou entraineront pour lui une imposition
incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention peut, sans preju-
dice des voies de droit internes, adresser une reclamation h l'autorit6 comp6tente
de l'tat dont il est r~sident.

2. Ladite autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e
et qu'elle n'est pas elle-meme en mesure de parvenir h une solution satisfaisante,
de r~gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comptente de l'autre
1ttat, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la
pr~sente Convention.
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3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of this Agreement. They may also consult together with a view to the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in this Agreement.

4. The competent authorities of the States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. Where it seems advisable in order to reach agreement to
have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a com-
mission composed of representatives of the competent authorities.

Article 28

EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the States shall exchange such information
(being information which such authorities have in proper order at their disposal)
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement, particularly for
the prevention of fraud, and for giving effect to statutory provisions against legal
avoidance in relation to the taxes which are the subject of this Agreement. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to
any persons or authorities other than those concerned with the assessment
(including judicial assessment) and collection of the taxes which are the subject
of this Agreement.

Article 29

ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES

1. The States undertake to lend assistance to each other in the collection of
the taxes which are the subject of this Agreement, together with interest, costs,
and additions to the taxes and fines not being of a penal character.

2. In the case of applications for the collection of taxes, revenue claims of
each State which have been finally determined shall be accepted for collection
by the other State and collected in that State in accordance with the laws appli-
cable to the collection of its own taxes, provided that such claims shall not enjoy
priority in the latter State. Norwegian revenue claims shall be regarded as
finally determined when they can no longer be altered on administrative appeal.
The State to which application is made shall not be required to enforce executory
measures for which there is no provision in the law of the State making the appli-
cation.

3. All applications shall be accompanied by documents establishing that
under the laws of the State making the application the taxes have been finally
determined as provided in paragraph 2 of this article.
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3. Les autorit&s comp6tentes des 1&tats s'efforceront, par voie d'entente
amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter
l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles pourront aussi
se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que la pr6sente
Convention ne pr6voit pas.

4. Les autorit6s comp6tentes des t9tats pourront se mettre directement en
rapport en vue de parvenir k l'entente vis6e aux paragraphes pr6c~dents. S'il
parait utile a cet effet de proc6der verbalement 4 un 6change de vues, cet 6change
de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission compos&e de repr~sentants des
autoritgs comptentes.

Article 28

1CHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit~s comptentes des 9tats se communiqueront les renseignements
(6tant entendu qu'il s'agit des renseignements dont elles disposent normalement)
qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr~sente Convention,
notamment pour pr~venir la fraude, et pour appliquer les dispositions lgis-
latives tendant , empcher qu'il soit fait usage de moyens l6gaux pour se sous-
traire aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements
ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne seront communiques qu'aux personnes
(y compris les tribunaux) charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font
l'objet de la pr~sente Convention.

Article 29

AssISTANCE EN MATIERE DE RECOUVREMENT D'IMPOTS

1. Les I9tats s'engagent h se pr~ter mutuellement assistance en mati~re de
recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention, ainsi que
des inter~ts, des frais et des suppl6ments d'imp6ts et des amendes qui n'ont
pas de caract~re p6nal.

2. En ce qui concerne les demandes de recouvrement d'imp6t, les cr6ances
fiscales de l'un des ttats qui ont un caract~re d~finitif seront accept~es pour
recouvrement par l'autre 1 tat et recouvr~es par ce dernier, conform6ment h la
legislation applicable au recouvrement et a la perception de ses propres imp6ts, k
condition que ces cr~ances n'aient pas priorit: dans ledit 19tat. Les cr6ances
fiscales de la Norv~ge seront consid&res comme ayant un caract~re d~finitif
quand elles ne peuvent plus &re modifi~es par un recours administratif. L'1~tat
h qui la demande est adress&e ne sera pas tenu de prendre des mesures ex6cu-
toires non pr6vues par la l6gislation de l'ttat qui pr6sente la demande.

3. Toute demande devra 8tre accompagn6e de pi6ces prouvant qu'aux ter-
mes de la lgislation de l'19tat qui pr6sente la demande le montant des imp6ts
est d6finitivement arrWt ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 2 du present article.
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4. The assistance provided for in this article shall not be accorded with
respect to nationals or companies of the State to which application is made.

Article 30

LIMITATION OF THE PROVISIONS OF ARTICLES 28 AND 29

The provisions of articles 28 and 29 shall not be construed as imposing on
either State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-

istrative practice of that State or of the other State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that State or of the other State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the dis-
closure of which would be contrary to public policy.

Article 31

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

The provisions of this Agreement shall not affect the tax privileges of
diplomatic or consular officials under the general rules of international law or the
provisions of special agreements.

Article 32

REGULATIONS

1. The competent authorities of each State may, in accordance with the
practice of that State, prescribe such regulations as are necessary to carry out
the provisions of this Agreement.

2. With respect to the provisions of this Agreement relating to exchange of
information and mutual assistance in the collection of taxes, the competent
authorities may, by agreement, prescribe rules concerning matters of procedure,
forms of application and replies thereto, conversion of currency, disposition of
amounts collected, minimum amounts subject to collection, and related matters.
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4. L'assistance pr6vue au prgsent article ne sera pas accord6e en ce qui
concerne les ressortissants ou les soci~tgs de l'tat auquel la demande est prgsen-
tie.

Article 30

LIMITATION DES DISPOSITIONS DES ARTICLES 28 ET 29

Les dispositions des articles 28 et 29 ne seront en aucun cas interpr6tes
comme obligeant l'un des 1&tats :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou

sa pratique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique administrative
de l'autre t tat;

b) A fournir des renseignements qui ne peuvent &re obtenus aux termes de sa
16gislation ou de celles de l'autre Ltat ou qui ne peuvent 6tre recueillis par les
voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature h divulguer un secret commer-
cial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication, ou des ren-
seignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 31

AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en
droit de pr~tendre en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou en vertu
des dispositions de conventions particuli~res.

Article 32

RkGLEMENTS

1. Les autorites comp6tentes de chacun des 1]tats pourront, conform~ment
h la pratique de chacun des tats, 6dicter les r~glements n~cessaires pour appli-
quer les dispositions de la pr6sente Convention.

2. En ce qui concerne les dispositions de la pr6sente Convention relatives h
l'6change de renseignements et A l'assistance mutuelle en mati6re de recouvre-
ment des imp6ts, les autorit6s comptentes, pourront, d'un commun accord,
6dicter des r~gles relatives aux questions de proc6dure, aux formules de demande
et de r6ponse, h la conversion des monnaies, h l'emploi des sommes recouvr6es,
aux sommes minimums pouvant &tre recouvr6es ainsi qu'h d'autres questions
connexes.
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Article 33

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to

(a) Surinam or the Netherlands Antilles, or both those countries;

(b) Any part of Norwegian territory which has been expressly excluded from the
scope of the Agreement;

if the country or territory in question imposes taxes substantially similar to those
to which the Agreement applies. Any such extension shall take effect from such
date, and subject to such modifications and conditions, including conditions as
to termination, as may be specified and agreed upon in notes to be exchanged
through the diplomatic channel.

2. Unless otherwise agreed between the two States, unilateral denunciation
of the Agreement under article 36 shall not terminate the application of the Agree-
ment to any country or territory to which it has been extended under this article.

Article 34

SUSPENSION OF THE SHIPPING AGREEMENT OF 1929

The Agreement of 11 January 19291 between Norway and the Netherlands
for the reciprocal exemption from income tax in certain cases of profits accruing
from the business of shipping shall not have effect in relation to any tax for any
period for which this Agreement has effect as respects that tax.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 35

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Oslo as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force upon the exchange of the instru-
ments of ratification, and its provisions shall, subject to the provisions of para-
graph 3, apply in respect of any fiscal year or accounting period which begins on
or after 1 January of the year following the year in which the exchange takes
place.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXV, p. 409.
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Article 33

EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr~sente Convention pourra &tre 6tendue, soit dans son int~gralit6,
soit avec des modifications,
a) A Surinam ou aux Antilles n6erlandaises, ou 4 ces deux pays;
b) A toute partie du territoire norv~gien qui a 6t6 express6ment exclue de la

port~e de la Convention;

si le pays ou territoire en question l~ve des imp6ts analogues par leur nature h
ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention. Cette extension prendra effet h
compter de la date, et sous reserve des modifications et des conditions, y compris
les conditions relatives h la d~nonciation, que les tetats arr&teront d'un commun
accord par voie d'6change de notes diplomatiques.

2. A moins que les deux 1ttats ne conviennent du contraire, si l'un d'eux
d~nonce la pr~sente Convention, conform~ment h l'article 36, la Convention
ne cessera pas pour autant d'avoir effet l'6gard de tout pays ou territoire auquel
son application aura 6t6 6tendue en vertu du pr6sent article.

Article 34

SUSPENSION DE L'AccORD DE 1929 RELATIF AUX TRANSPORTS MARITIMES

L'Accord tendant i exon~rer r~ciproquement de l'imp6t sur le revenu
certains b~n6fices provenant d'op~rations de transport maritime, conclue le
11 janvier 19291 entre la Norv~ge et les Pays-Bas, ne s'appliquera, pendant la
dur~e de la pr~sente Convention, h aucun des impbts auxquels s'applique la
pr6sente Convention.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 35

ENTR]E EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention est sujette h ratification; les instruments de
ratification seront 6chang~s h, Oslo aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur lors de l'6change des instru-
ments de ratification. Ses dispositions s'appliqueront, sous r6serve des disposi-
tions du paragraphe 3 du present article, tout exercice fiscal ou exercice comp-
table commengant le ler janvier de l'ann6e suivant l'ann6e au cours de laquelle
l'6change aura lieu ou ult6rieurement.

1 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitos, vol. LXXXV, p. 409.
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3. Article 10 shall apply to dividends paid on or after the thirtieth day
following the date of the exchange of the instruments of ratification.

4. The Agreement between the Kingdom of Norway and the Kingdom of
the Netherlands for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and capital, signed at The Hague on
29 December 1950, shall cease to have effect upon the entry into force of the
provisions of this Agreement. The provisions of the first-mentioned Agreement
shall, however, continue to apply in respect of any fiscal year or accounting period
completed before the entry into force of the provisions of this Agreement.

Article 36

TERMINATION

This Agreement shall remain in force until it is denounced by one of the
States. Either State may denounce the Agreement through the diplomatic
channel by giving notice of termination not later than six months before the
end of any calendar year after 1971. In that event, the Agreement shall cease
to apply in respect of any fiscal year or accounting period which begins after the
end of the calendar year in which notice was given.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at The Hague, on 22 September 1966, in duplicate in the Norwegian
and Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Norway:

Otto KILDAL

For the Kingdom of the Netherlands:
L. de BLOCK

PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between the Kingdom of
Norway and the Kingdom of the Netherlands for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and
fortune, the undersigned plenipotentiaries have agreed that the following pro-
visions shall form an integral part of the Agreement :
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3. Les dispositions de l'article 10 s'appliqueront aux dividendes qui seront
mis en paiement le trentieme jour, suivant la date de l'change des instruments de
ratification, ou qui seront mis en paiement ultrieurement.

4. La Convention entre le Royaume de Norv~ge et le Royaume des Pays-
Bas tendant h 6viter la double imposition et iL pr6venir l'vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sign~e h La Haye le 29 d6-
cembre 1950, cessera de produire effet d~s l'entr~e en vigueur des dispositions de
la pr~sente Convention. Les dispositions de la premiere Convention continueront
toutefois de s'appliquer en ce qui concerne tout exercice fiscal ou exercice comp-
table prenant fin avant l'entr~e en vigueur des dispositions de la pr~sente Conven-
tion.

Article 36

D9NONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d~nonc~e par l'un des 1ttats. Chacun des ttats pourra d6noncer la pr6sente
Convention pour la fin de toute annie civile postrieure h l'ann6e 1971, sous
reserve d'un pr~avis de six mois, en adressant h l'autre ]etat par la voie diplo-
matique une notification 6crite de d~nonciation. En pareil cas, la pr~sente Con-
vention cessera de s'appliquer h l'exercice fiscal ou a l'exercice comptable
commengant apr~s la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle la d6nonciation
aura &6 notifi~e et aux exercices fiscaux ou comptables ult~rieurs.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT La Haye en double exemplaire, en norv6gien et en n6erlandais, les
deux textes faisant 6galement foi, le 22 septembre 1966.

Pour le Royaume de Norv~ge:

Otto KILDAL

Pour le Royaume des Pays-Bas:

L. de BLOCK

PROTOCOLE

Au moment de proc~der h la signature de la Convention que le Royaume de
Norv~ge et le Royaume des Pays-Bas concluent ce jour en vue d'6viter la double
imposition et de pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
d'imp6ts sur la fortune, les plnipotentiaires soussign6s sont convenus, d'un
commun accord, que les dispositions ci-apr~s feront partie int~grante de la
Convention:
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1. Where a person who under the provisions of the Agreement is a resident
of the Netherlands is exempt from, or entitled to a reduction of, Norwegian
taxes, a similar exemption or reduction shall apply in respect of any undistrib-
uted estate, in so far as one or more of the heirs or legatees are residents of the
Netherlands.

2. Where income from an undistributed estate which under the provisions
of the Agreement is subject to Norwegian taxation is payable to an heir or legatee
who is a resident of the Netherlands, the Netherlands shall allow a deduction in
accordance with article 25, paragraph 2, of the Agreement.

II. Ad article 4

Individuals living aboard a ship and having no permanent residence in
either State shall be deemed to be residents of the State in which the ship has its
home harbour.

III. Ad articles 8, 14, 24 and 27

Where an enterprise is operated by one or more co-owners having joint and
several liability who are residents of one of the States and one or more co-owners
having joint and several liability who are residents of the other State, the following
rules shall apply : If the competent authorities of the two States agree that the
place of actual management cannot be deemed to be situated in only one of the
States, then profits as specified in article 8, paragraphs 1 and 3, profits as specified
in article 14, paragraph 3, and fortune as specified in article 24, paragraph 4,
shall be taxable only in proportion to the share held by each of the co-owners
having joint and several liability, in the State of which he is a resident.

IV. Ad article 10

Applications for the refund of taxes collected contrary to the provisions of
article 10 may be submitted to the competent authority of the State which col-
lected the tax, within a period of three years following the end of the calendar
year in which the tax was collected.

V. Ad article 25

If the law of one of the States makes no provision concerning the taxation of
income or fortune pertaining to the sea-bed and its subsoil, as specified in article
3, paragraph I (b) or 1 (c), and if under the provisions of the Agreement such
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I

1. Lorsqu'en vertu des dispositions de la prgsente Convention, un resident
des Pays-Bas est exongr6 de l'imp6t norv6gien ou fond6 h bgngficier d'un d~gr&-
vement au titre dudit imp6t, les successions indivises b~ngficient d'une exon6-
ration ou d'un dggr~vement analogue, dans la mesure oi l'un au moins des coh6-
ritiers ou ayants droit est rgsident des Pays-Bas.

2. Lorsque des revenus provenant d'une succession indivise qui, en vertu
des dispositions de la Convention, est assujettie h l'imp6t norv6gien, sont verses
h un coh~ritier ou ayant droit qui est resident des Pays-Bas, les Pays-Bas auto-
risent une deduction conformgment au paragraphe 2 de l'article 25 de la Conven-
tion.

II. Ad article 4

Les personnes physiques vivant h bord d'un navire et n'ayant pas de rgsi-
dence permanente dans aucun des Rtats seront r6putges rgsidentes de l'1Rtat o~i
se trouve le port d'attache du navire.

III. Ad articles 8, 14, 24 et 27

Lorsqu'une entreprise est exploit6e par un ou plusieurs copropri~taires
conjointement et solidairement responsables qui sont residents de l'un des
t1tats et par un ou plusieurs copropri~taires conjointement et solidement res-
ponsables qui sont rgsidents de l'autre Rtat, il y a lieu d'appliquer les r~gles
suivantes : si les autorit6s comptentes des deux ttats conviennent que le si~ge
de la direction effective ne peut 6tre rgput6 situ6 dans un seul des deux JRtats, les
b6ngfices vis6s aux paragraphes 1 et 3 de l'article 8, les b6n~fices vis6s au para-
graphe 3 de l'article 14 et les 6lments de fortune visas au paragraphe 4 de 1'ar-
ticle 24 ne sont imposables qu'au prorata de la part sociale d~tenue par chacun
des coproprigtaires conjointement et solidement responsables, dans l'1tat dont
l'intgress6 est rgsident.

IV. Ad article 10

Les demandes de remboursement d'imp6ts perius contrairement aux dispo-
sitions de l'article 10 peuvent &re adress6es h l'autorit6 comptente de l'I1tat qui
a recouvr6 l'imp6t, dans un d6lai de trois ans suivant la fin de l'ann~e civile au
cours de laquelle l'imp6t a 6t6 recouvr6.

V. Ad article 25

Si la lggislation de l'un des 19tats ne contient aucune disposition relative h
l'imposition des revenus ou des 6l6ments de fortune affgrents au lit de la mer et h
son sous-sol, tels qu'ils sont visgs l'alin~a b ou h l'alinga c du paragraphe 1 de
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income may be taxed in that State, the other State shall not be obliged to allow
any deduction or exemption in respect of taxes on such income and fortune under
article 25, paragraph 2 or 3.

VI. Ad article 25

If the law of one of the States makes no provision concerning the taxation of
remuneration, as specified in article 20, paragraph 2, which is paid to a resident
of the other State, the last-mentioned State shall not be obliged to allow any
deduction or exemption in respect of taxes on such remuneration under article 25,
paragraph 2 or 3.

VII. Ad article 26

The provisions of article 26 shall not be construed as obliging Norway to
grant to Netherlands nationals who are not also Norwegian nationals the special
tax relief granted to Norwegian nationals and to persons born of parents posses-
sing Norwegian nationality under section 22 of the Norwegian tax law for rural
areas and section 17 of the Norwegian tax law for urban areas.

VIII. Ad article 26

In the application of article 26, paragraph 4, the following provisions shall
apply :

(a) Interest, royalty and other payments made by an enterprise of one of the
States and attributable to a permanent establishment which that enterprise has
in the other State shall be deductible for the purpose of calculating the taxable
income of the permanent establishment under the same conditions as if the per-
manent establishment were an enterprise of that other State;

(b) Debts contracted by an enterprise of one of the States and attributable
to a permanent establishment which that enterprise has in the other State shall be
deductible for the purpose of calculating the taxable fortune of the permanent
establishment under the same conditions as if the permanent establishment were
an enterprise of that other State.

IX. Ad article 28

The obligation to exchange information shall not apply to information
obtained from banks or equivalent institutions. The term " equivalent institu-
tions " means, inter alia, insurance companies.
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l'article 3, et si, en vertu des dispositions de la Convention, lesdits revenus
peuvent tre impos6s dans cet 19tat, l'autre 19tat ne sera pas tenu d'autoriser de
diduction ou d'exon6ration en ce qui concerne les impbts frappant lesdits revenus
et lesdits 616ments de fortune conformgment au paragraphe 2 ou au paragraphe 3
de l'article 25.

VI. Ad article 25

Si la l6gislation de l'un des 9tats ne contient aucune disposition relative 4
l'imposition des r6mun6rations, visges au paragraphe 2 de l'article 20, qui sont
versges k un resident de l'autre ttat, ce dernier ttat ne sera pas tenu d'autoriser de
d6duction ou d'exongration en ce qui concerne les impbts frappant lesdites r6mu-
n6rations conform6ment au paragraphe 2 ou au paragraphe 3 de l'article 25.

VII. Ad article 26

Les dispositions de l'article 26 ne seront pas interpr~tges comme obligeant
la Norv~ge accorder aux ressortissants n6erlandais qui ne sont pas 6galement
ressortissants norvggiens le bgngfice des exon6rations fiscales sp6ciales auxquelles
les ressortissants norv~giens et les norv6giens de naissance peuvent pr6tendre en
vertu de l'article 22 de la loi fiscale norv6gienne sur les districts ruraux et de
l'article 17 de la loi fiscale norvggienne sur les agglom6rations urbaines.

VIII. Ad article 26

Aux fins de l'application du paragraphe 4 de l'article 26, il y aura lieu d'appli-
quer les dispositions suivantes :

a) Les int6r~ts, redevances et autres sommes vers6es par une entreprise
de l'un des 19tats et attribuables a un &ablissement stable que ladite entreprise
a dans l'autre 9tat, pourront 8tre dgduits aux fins du calcul du revenu imposable
de l'&ablissement stable dans les memes conditions que si ledit 6tablissement
stable 6tait une entreprise de cet autre 19tat;

b) Les dettes contract6es par une entreprise de l'un des tPtats et attribuables
un 6tablissement stable que cette entreprise a dans l'autre t9tat pourront

etre d6duites aux fins du calcul de la fortune imposable de l'6tablissement
stable dans les mimes conditions que si ledit &ablissement stable &ait une
entreprise de cet autre 19tat.

IX. Ad article 28

L'obligation d'6changer des renseignements ne s'appliquera pas aux ren-
seignements obtenus aupr~s de banques ou d'institutions analogues. Le terme
(institutions analogues * d~signe notamment les compagnies d'assurances.
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X. Ad article 29

The Netherlands shall not be required to imprison any person for the pur-
pose of collecting taxes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at The Hague, on 22 September 1966, in duplicate in the Norwegian
and Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Norway:

Otto KILDAL

For the Kingdom of the Netherlands:
L. de BLOCK
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X. Ad article 29

Les Pays-Bas ne seront pas tenus d'incarc6rer toute personne aux fins du
recouvrement d'imp6ts.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h La Haye, en double exemplaire, en norv6gien et en n~erlandais, les
deux textes faisant 6galement foi, le 22 septembre 1966.

Pour le Royaume de Norv~ge:

Otto KILDAL

Pour le Royaume des Pays-Bas:

L. de BLOCK
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ANNEX A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

7 July 1967

LESOTHO

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in vol-
umes 557, 573 and 595.

ANNEXE A

NO 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNIeE A NEW YORK,
LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

7 juillet 1967

LESOTHO

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 14,
p. 185; pour tous faits ulttrieurs intressant cette
Constitution, voir les r6frences donnes dans
les Index cumulatifs n0 6 1 A 7, ainsi que 1'An-
nexe A des volumes 557, 573 et 595.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS
OF ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19494

SUCCESSION to the four above-mentioned Conventions.

Notification addressed to the Swiss Federal Council on:

30 January 1967

REPUBLIC OF THE CONGO

Certified statement was registered by Switzerland on 12 July 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in Volumes 562, 573
and 575.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 85; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in Volumes 562,
573 and 575.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in Volumes 562, 573
and 575.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7, as well as Annex A in Volumes 562,
573 and 575.
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No 970. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMI8LIORATION DU SORT DES
BLESSPES ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMEES EN CAM-
PAGNE. SIGNIeE A GENVE, LE 12 AOCT 1949'

No 971. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMILIORATION DU SORT DES
BLESSRS, DES MALADES ET DES NAUFRAGRS DES FORCES ARMIRES
SUR MER. SIGNRE A GEN8VE, LE 12 AOCT 19492

No 972. CONVENTION DE GENRVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNIE A GENVE, LE 12 AOOT 19493

No 973. CONVENTION DE GENVE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNRE A GENVE, LE
12 A01QT 19494

SUCCESSION aux quatre Conventions susmentionnes.

Notification adressie au Conseil fdddral suisse le:

30 janvier 1967

REPUBLIQUE DU CONGO

La diclaration certifide a dtd enregistrie par la Suisse le 12 juillet 1967.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75, p. 31; pour tous faits ultgrieurs concemant cette
Convention, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs n o s 1 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 562, 573 et 575.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 85; pour tous faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r~firences donn~es dans les Index cumulatifs nos I A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 562, 573 et 575.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75, p. 135; pour tous faits ult6rieurs concemant
cette Convention, voir les r6fgrences donnges dans les Index cumulatifs nos 1 A 7, ainsi que I'An-
nexe A des volumes 562, 573 et 575.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 75, p. 287; pour tous faits ultgrieurs concernant cette
Convention, voir les r~fgrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 562, 573 et 575.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 July 1967

URUGUAY

(To take effect on 9 October 1967.)

NO 1021. CONVENTION POUR LA
PREVENTION ET LA RE2PRESSION
DU CRIME DE GENOCIDE. ADOP-
TEVE PAR L'ASSEMBLIE GE NE -
RALE DES NATIONS UNIES LE
9 DIECEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument deposi le:

11 juillet 1967

URUGUAY

(Pour prendre effet le 9 octobre 1967.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in vol-
umes 565 and 587.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 78,
p. 277; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les rtftrences donrnes
dans les Index cumulatifs n0 s 1 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 565 et 587.
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No. 2631. AGREEMENT FOR FACILI-
TATING THE INTERNATIONAL
CIRCULATION OF VISUAL AND
AUDITORY MATERIALS OF AN
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL CHARACTER. OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 15 JULY
19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 July 1967

MALAWI

(To take effect on 3 October 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 197,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 5, as well as Annex A in vol-
umes 544 and 575.

NO 2631. ACCORD VISANT A FACILI-
TER LA CIRCULATION INTER-
NATIONALE DU MATtRIEL VI-
SUEL ET AUDITIF DE CARAC-
TtRE tDUCATIF, SCIENTIFIQUE
ET CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW YORK, LE 15 JUILLET 19491

ADH]ESION

Instrument diposd le:

5 juillet 1967

MALAWI

(Pour prendre effet le 3 octobre 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 197,
p. 3; pour tous faits ult6rieurs concernant cet
Accord, voir les r~f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n0 s 3 b 5, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 544 et 575.
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION OF THE SEA BY OIL, 1954. DONE AT LONDON ON 12 MAY,
19541

AMENDMENTS2 TO ARTICLES I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XIV, XVI AND XVII,
AND TO ANNEXES A AND B OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. ADOPTED ON

I I APRIL 1962 BY THE CONFERENCE OF CONTRACTING GOVERNMENTS TO THE SAID

CONVENTION, HELD AT LONDON, FROM 4 TO 11 APRIL 1962

Official texts: English and French.

Registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on 28 June 196 7.

The following are the amendments to the above-mentioned Convention :

1. The existing text of Article I of the Convention is replaced by the following:

Article I

(1) For the purposes of the present Convention, the following expressions shall
(unless the context otherwise requires) have the meanings hereby respectively
assigned to them, that is to say:

'The Bureau' has the meaning assigned to it by Article XXI;

' Discharge ' in relation to oil or to oily mixture means any discharge or escape
howsoever caused;

'Heavy diesel oil ' means marine diesel oil, other than those distillates of which
more than 50 per cent by volume distils at a temperature not exceeding 3400C.
when tested by A.S.T.M. Standard Method D.86/59;

'Mile' means a nautical mile of 6,080 feet or 1,852 metres;

' Oil' means crude oil, fuel oil, heavy diesel oil and lubricating oil, and 'oily'
shall be construed accordingly;

'Oily mixture' means a mixture with an oil content of 100 parts or more in
1,000,000 parts of the mixture;

'Organization' means the Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 3; for subsequent actions relating to this Con-

vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes 551, 593,
594 and 597.

2 Came into force, in accordance with article XVI (4) of the Convention, twelve months after
the date of their acceptance by two thirds of the Contracting Governements, i.e. :
-on 18 May 1967, for all Contracting Governments (all amendments except amendment to ar-
ticle XIV);
-on 28 June 1967, for all Contracting Governments with the exception of Poland (amendment to
article XIV).
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No 4714. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA PRPVENTION DE LA
POLLUTION DES EAUX DE LA MER PAR LES HYDROCARBURES, 1954.
FAITE A LONDRES, LE 12 MAI 19541

AMENDEMENTS 2 AUX ARTICLES I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XIV, XVI et XVIII,
ET AUX ANNEXES A ET B DE LA CONVENTION SUSMENTIONNFE. ADOPTES LE I I AVRIL
1962 PAR LA CONFkRENCE DES GOUVERNEMENTS CONTRACTANTS PARTIES k LA CON-
VENTION, TENUE A LONDRES, DU 4 AU 11 AVRIL 1962

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrds par l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
le 28juin 1967.

On trouvera ci-apr~s les amendements a la Convention susmentionn6e:

1. Le texte actuel de l'article I de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

Article I

1) Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions suivantes, sous reserve de
tout autre sens command6 par le contexte, ont les significations ci-apr~s :

I Le Bureau ) est pris au sens qui lui est attribu6 par l'article XXI;

I faut entendre par:
((rejet >: lorsqu'il s'agit d'hydrocarbures ou d'un m~lange d'hydrocarbures,

tout d~versement ou fuite, quelle qu'en soit la cause;
#huile diesel lourde s: l'huile diesel employee par des navires, dont la distilla-

tion A une temperature n'exc~dant pas 340'C., lorsque soumise A l'6preuve de la
m&hode standard A.S.T.M., D.86/59, r~duit le volume de 50 pour cent au plus;

mille )) : le mille marin de 1 852 metres, soit 6 080 pieds;
ohydrocarbure.-#: le p~trole brut, le fuel-oil, l'huile diesel lourde et rhuile de

graissage; en anglais radjectif ( oily ) sera interprWt en consequence;
m~lange d'hydrocarbures >: tout melange dont la teneur en hydrocarbures est

6gale ou sup~rieure A 100 parties d'hydrocarbures pour 1 000 000 de parties de
m~lange;

i Organisation *: rOrganisation intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327, p. 3; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs n0 s 4 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 551, 593, 594 et 597.

2 Entris en vigueur, conform6ment A larticle XVI, paragraphe 4, de la Convention, un an
suivant Is date de leur acceptation par les deux tiers des Gouvernements contractants, soit :
- le 18 mai 1967, a l'6gard de tous les Gouvernements contractants (pour tous les amendements
sauf l'amendement A l'article XIV);
- le 28 juin 1967, A l'6gard de tous les Gouvernements contractants sauf le Gouvernement polo-
nais (amendement l Particle XIV).
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'Ship' means any sea-going vessel of any type whatsoever, including floating
craft, whether self-propelled or towed by another vessel, making a sea voyage; and
' tanker ' means a ship in which the greater part of the cargo space is constructed or
adapted for the carriage of liquid cargoes in bulk and which is not, for the time being,
carrying a cargo other than oil in that part of its cargo space.

(2) For the purposes of the present Convention, the territories of a Contracting
Government mean the territory of the country of which it is the Government and
any other territory for the international relations of which it is responsible and to
which the Convention shall have been extended under Article XVIII.

2. The existing text of Article II of the Convention is replaced by the following:

Article H

(1) The present Convention shall apply to ships registered in any of the terri-
tories of a Contracting Government and to unregistered ships having the nationality
of a Contracting Party, except :
(a) tankers of under 150 tons gross tonnage and other ships of under 500 tons gross

tonnage, provided that each Contracting Government will take the necessary
steps, so far as is reasonable and practicable, to apply the requirements of the
Convention to such ships also, having regard to their size, service and the type
of fuel used for their propulsion;

(b) ships for the time being engaged in the whaling industry when actually em-
ployed on whaling operations;

(c) ships for the time being navigating the Great Lakes of North America and their
connecting and tributary waters as far east as the lower exit of St. Lambert
Lock at Montreal in the Province of Quebec, Canada;

(d) naval ships and ships for the time being used as naval auxiliaries.

(2) Each Contracting Government undertakes to adopt appropriate measures
ensuring that requirements equivalent to those of the present Convention are, so far
as is reasonable and practicable, applied to the ships referred to in subparagraph (d)
of paragraph (1) of this Article.

3. The existing text of Article III of the Convention is replaced by the following:

Article III

Subject to the provisions of Articles IV and V:

(a) the discharge from a tanker to which the present Convention applies, within
any of the prohibited zones referred to in Annex A to the Convention, of oil
or oily mixture shall be prohibited;
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<navires >: tous bitiments de mer, quels qu'ils soient, y compris les engins
flottants effectuant une navigation maritime soit par leurs propres moyens, soit A la
remorque d'un autre navire; et # navires-citernes )>: tous navires dans lesquels la
plus grande partie de l'espace rdserv6 A la cargaison est construit ou adapt6 en vue
du transport de liquides en vrac, et qui au moment considr6 ne transportent pas
d'autre cargaison que des hydrocarbures dans cette partie de I'espace rdserv6 A la
cargaison.

2) Aux fins de la prdsente Convention, les territoires d'un Gouvernement
contractant comprennent le territoire du pays de ce Gouvernement, ainsi que tout
autre territoire dont les relations internationales rel~vent de la responsabilit6 de ce
Gouvernement et auquel la Convention aura 6t6 &endue en application de l'ar-
ticle XVIII.

2. Le texte actuel de l'article II de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

Article H

1) La prdsente Convention s'applique aux navires immatriculds dans un terri-
toire d'un Gouvernement contractant et aux navires non immatriculds ayant la
nationalit6 de cette Partie, a l'exception :

a) des navires-citernes dont la jauge brute est infdrieure a 150 tonneaux et des
navires, autres que les navires-citernes, dont la jauge brute est infdrieure a
500 tonneaux, 6tant entendu que chaque Gouvernement contractant fera le
ndcessaire pour appliquer aussi les prescriptions de la Convention ces navires
dans la mesure oii cela est raisonnable et possible, compte tenu de leurs dimen-
sions, de leur utilisation et du type de combustible utilis6 pour leur propulsion;

b) des navires utilisds par l'industrie de la p~che la baleine lorsqu'ils sont effective-
ment en operation de p~che;

c) de tout navire navigant sur les Grands Lacs d'Am6rique du Nord et les eaux qui
les relient entre eux ou en sont tributaires et qui s'6tendent a l'est jusqu'au
ddbouch6 aval de l'6cluse St-Lambert h Montreal, province de Quebec, Canada,
pendant la durde de cette navigation;

d) des navires de guerre et des navires employds comme navires auxiliaires de la
Marine pendant la durde de ce service.

2) Les Gouvernements contractants s'engagent adopter les mesures appropries
pour que des prescriptions 6quivalentes A celles de la Convention soient appliquies
aux navires visas i l'alinda d) ci-dessus dans la mesure ofi cela est possible et raison-
nable.

3. Le texte actuel de l'article III de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

Article III

Sous reserve des dispositions des articles IV et V ci-apr~s:

a) il sera interdit tout navire-citerne auquel la prdsente Convention s'applique,
de rejeter des hydrocarbures ou mdlanges d'hydrocarbures dans les limites de
l'une quelconque des zones d'interdiction prdvues a rannexe A de la Convention;
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(b) the discharge from a ship to which the present Convention applies, other than
a tanker, of oil or oily mixture shall be made as far as practicable from land. As
from a date three years after that on which the Convention comes into force for
the relevant territory in respect of the ship in accordance with paragraph (1) of
Article II, sub-paragraph (a) of this Article shall apply to a ship other than a
tanker, except that the discharge of oil or of oily mixture from such a ship shall
not be prohibited when the ship is proceeding to a port not provided with such
facilities for ships other than tankers as are referred to in Article VIII;

(c) the discharge from a ship of 20,000 tons gross tonnage or more, to which the
present Convention applies and for which the building contract is placed on
or after the date on which this provision comes into force, of oil or oily mixture
shall be prohibited. However, if, in the opinion of the master, special circum-
stances make it neither reasonable nor practicable to retain the oil or oily mixture
on board, it may be discharged outside the prohibited zones referred to in
Annex A to the Convention. The reasons for such discharge shall be reported
to the Contracting Government of the relevant territory in respect of the ship
in accordance with paragraph (1) of Article II. Full details of such discharges
shall be reported to the Organization at least every twelve months by Contracting
Governments.

4. The existing text of Article IV of the Convention is replaced by the following:

Article IV

Article III shall not apply to :
(a) the discharge of oil or of oily mixture from a ship for the purpose of securing the

safety of a ship, preventing damage to a ship or cargo, or saving life at sea;

(b) the escape of oil or of oily mixture resulting from damage to a ship or unavoidable
leakage, if all reasonable precautions have been taken after the occurrence of
the damage or discovery of the leakage for the purpose of preventing or mini-
mizing the escape;

(c) the discharge of residue arising from the purification or clarification of fuel oil
or lubricating oil, provided that such discharge is made as far from land as is
practicable.

5. The existing text of Article V of the Convention is replaced by the following:

Article V

Article III shall not apply to the discharge from the bilges of a ship:

(a) during the period of twelve months following the date on which the present
Convention comes into force for the relevant territory in respect of the ship in
accordance with paragraph (1) of Article II, of oily mixture;
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b) tout navire auquel la Convention s'applique et autre qu'un navire-citerne re-
jettera aussi loin de terre que possible les hydrocarbures et les mdlanges d'hydro-
carbures. A 'expiration d'un d~lai de trois ans suivant la date A laquelle la Conven-
tion entrera en vigueur pour un territoire, le paragraphe a) du present article
s'appliquera 6galement aux navires, autres que les navires-citernes, qui re-
l6vent de ce territoire, conform~ment A larticle II paragraphe 1) ci-dessus, 6tant
entendu que le rejet d'hydrocarbures ou de m~langes d'hydrocarbures ne sera pas
interdit lorsque de tels navires auront pour destination un port qui ne sera pas
pourvu des installations pr~vues A l'article VIII ci-apr~s pour les navires autres
que les navires-citernes;

c) le rejet d'hydrocarbures ou de m~langes d'hydrocarbures sera interdit A tout
navire auquel la Convention s'applique, d'une jauge brute 6gale ou suprieure A
20 000 tonneaux et dont le contrat de construction aura &6 conclu A la date ou
apr~s la date A laquelle la pr6sente disposition entrera en vigueur. Toutefois, si le
capitaine estime que des circonstances particulires rendent draisonnable ou
impossible la conservation A bord de ces hydrocarbures ou m6langes d'hydro-
carbures, le rejet pourra avoir lieu en dehors des zones d'interdiction vis~es A
l'annexe A de la Convention. Les raisons qui ont justifi6 ce rejet seront com-
muniqu~es au Gouvernement du territoire dont relive le navire, conform~ment
A l'article II paragraphe 1) ci-dessus.

Tous renseignements relatifs A ces rejets seront communiques A l'Organisation
par les Gouvernements contractants au moins une fois par an.

4. Le texte actuel de l'article IV de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

Article IV

L'article III de la pr~sente Convention ne s'appliquera pas:

a) au rejet d'hydrocarbures ou de m~langes d'hydrocarbures effectu6 par un navire
pour assurer sa propre s~curit6 ou celle d'un autre navire, pour 6viter une avarie
au navire ou A la cargaison, ou sauver des vies humaines en mer;

b) au rejet d'hydrocarbures ou de m~langes d'hydrocarbures provenant d'une
avarie ou d'une fuite impossible A 6viter, si toutes les precautions raisonnables
ont 6t6 prises apr~s l'avarie ou la d~couverte de la fuite pour emp~cher ou r6-
duire ce rejet;

c) au rejet des r~sidus provenant de la purification ou de la clarification de fuel-oil
ou d'huiles de graissage, pourvu que ce rejet soit effectu6 aussi loin de terre que
possible.

5. Le texte actuel de l'article V de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

Article V

L'article III ne s'appliquera pas au rejet provenant des fonds de cale d'un
navire :
a) de tout melange d'hydrocarbures, pendant la p~riode d'un an suivant la date A

laquelle la Convention entrera en vigueur pour le territoire dont relive le navire,
conform~ment A l'article II paragraphe 1) ci-dessus;
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(b) after the expiration of such period, of oily mixture containing no oil other than
lubricating oil which has drained or leaked from machinery spaces.

6. The existing text of Article VI of the Convention is replaced by the following:

Article VI

(1) Any contravention of Articles III and IX shall be an offence punishable
under the law of the relevant territory in respect of the ship in accordance with
paragraph (1) of Article II.

(2) The penalties which may be imposed under the law of any of the territories
of a Contracting Government in respect of the unlawful discharge from a ship of
oil or oily mixture outside the territorial sea of that territory shall be adequate in
severity to discourage any such unlawful discharge and shall not be less than the
penalties which may be imposed under the law of that territory in respect of the same
infringements within the territorial sea.

(3) Each Contracting Government shall report to the Organization the penalties
actually imposed for each infringement.

7. The existing text of Article VII of the Convention is replaced by the following:

Article VII

(1) As from a date twelve months after the present Convention comes into force
for the relevant territory in respect of a ship in accordance with paragraph (1) of
Article II, such a ship shall be required to be so fitted as to prevent, so far as reason-
able and practicable, the escape of fuel oil or heavy diesel oil into bilges, unless
effective means are provided to ensure that the oil in the bilges is not discharged in
contravention of this Convention.

(2) Carrying water ballast in oil fuel tanks shall be avoided if possible.

8. The existing text of Article VIII of the Convention is replaced by the following:

Article VIII

(1) Each Contracting Government shall take all appropriate steps to promote
the provision of facilities as follows :
(a) according to the needs of ships using them, ports shall be provided with facilities

adequate for the reception, without causing undue delay to ships, of such
residues and oily mixtures as would remain for disposal from ships other than
tankers if the bulk of the water had been separated from the mixture;

(b) oil loading terminals shall be provided with facilities adequate for the reception
of such residues and oily mixtures as would similarly remain for disposal by
tankers;
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b) apr~s l'expiration de cette p~riode, d'un melange ne contenant pas d'autres
hydrocarbures que de l'huile de graissage qui a coul6 ou suint6 hors de Fen-
semble du compartiment des machines.

6. Le texte actuel de l'article VI de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

Article VI

1) Toute contravention aux dispositions des articles III et IX constitue une
infraction punissable par la legislation du territoire dont relive le navire, con-
form~ment a l'article II paragraphe 1) ci-dessus.

2) Les p~nalit~s qu'un territoire d'un Gouvernement contractant imposera
dans sa legislation pour les rejets interdits d'hydrocarbures ou de m~langes d'hydro-
carbures en dehors de sa mer territoriale devront, par leur rigueur, 6tre de nature A
d~courager des contrevenants 6ventuels et ne devront pas 6tre inf~rieures A celles
pr~vues pour les m~mes infractions commises dans sa mer territoriale.

3) Les Gouvernements contractants porteront A la connaissance de l'Organisa-
tion les p~nalit~s effectivement inflig~es pour les infractions commises.

7. Le texte de l'article VII de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

Article VII

1) A l'expiration d'un d~lai d'un an apr~s ]a date d'entr~e en vigueur de la
Convention pour le territoire dont relive le navire, conform~ment l'article II
paragraphe 1) ci-dessus, tout navire auquel la Convention s'applique devra 6tre
muni de dispositifs permettant d'6viter, autant qu'il est raisonnable et possible de le
faire, que les fuites de fuel-oil ou d'huile diesel lourde parviennent dans les fonds
de cale, A moins que des moyens efficaces ne soient pr6vus pour 6viter que les hydro-
carbures de ces fonds de cale ne soient d6charg~s A la mer en infraction A la Conven-
tion.

2) Le transport de I'eau de lest dans les soutes A combustible sera, si possible,
6vit6.

8. Le texte actuel de l'article VIII de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

Article VIII

1) Chaque Gouvernement contractant prendra toutes mesures appropri6es pour
promouvoir la creation des installations suivantes :
a) selon les besoins des navires qui les utilisent, les ports seront pourvus d'installa-

tions capables de recevoir, sans imposer aux navires des retards anormaux, les
r~sidus et m~langes d'hydrocarbures que les navires autres que les navires-
citernes pourraient avoir A d~charger aprks que la majeure partie de l'eau aura
6t6 s~pare du melange;

b) les points de chargement d'hydrocarbures devront 6tre pourvus d'installations
ad6quates de r6ception pour les r6sidus et m61anges d'hydrocarbures que les
navires-citernes auraient encore d6charger dans les m~mes conditions;
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(c) ship repair ports shall be provided with facilities adequate for the reception of
such residues and oily mixtures as would similarly remain for disposal by all
ships entering for repairs.

(2) Each Contracting Government shall determine which are the ports and oil
loading terminals in its territories suitable for the purposes of sub-paragraphs (a),
(b) and (c) of paragraph (1) of this Article.

(3) As regards paragraph (1) of this Article, each Contracting Government
shall report to the Organization, for transmission to the Contracting Government
concerned, all cases where the facilities are alleged to be inadequate.

9. The existing text of Article IX of the Convention is replaced by the following:

Article IX

(1) Of the ships to which the present Convention applies, every ship which uses
oil fuel and every tanker shall be provided with an oil record book, whether as part
of the ship's official log book or otherwise, in the form specified in Annex B to the
Convention.

(2) The oil record book shall be completed on each occasion, whenever any of
the following operations takes place in the ship :
(a) ballasting of and discharge of ballast from cargo tanks of tankers;
(b) cleaning of cargo tanks of tankers;
(c) settling in slop tanks and discharge of water from tankers;
(d) disposal from tankers of oily residues from slop tanks or other sources;

(e) ballasting, or cleaning during voyage, of bunker fuel tanks of ships other than
tankers;

(f) disposal from ships other than tankers of oily residues -from bunker fuel tanks
or other sources;

(g) accidental or other exceptional discharges or escapes of oil from tankers or
ships other than tankers.
In the event of such discharge or escape of oil or oily mixture as is referred to in

sub-paragraph (c) of Article III or in Article IV, a statement shall be made in the
oil record book of the circumstances of, and reason for, the discharge or escape.

(3) Each operation described in paragraph (2) of this Article shall be fully
recorded without delay in the oil record book so that all the entries in the book
appropriate to that operation are completed. Each page of the book shall be signed
by the officer or officers in charge of the operations concerned and, when the ship is
manned, by the master of the ship. The written entries in the oil record book shall
be in an official language of the relevant territory in respect of the ship in accor-
dance with paragraph (1) of Article II, or in English or French.

(4) Oil record books shall be kept in such a place as to be readily available for
inspection at all reasonable times, and, except in the case of unmanned ships under
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c) les ports de reparation des navires devront 6tre pourvus d'installations ad~quates
de rception pour les r~sidus et m~langes d'hydrocarbures que devraient encore
rejeter, dans les conditions prcit~es, tous les navires entr~s au port pour y subir
des reparations;

2) Pour l'application du present article, chaque Gouvernement contractant
dcidera quels sont les ports et les points de chargement de son territoire qui sont
a am~nager conform~ment au paragraphe 1) ci-dessus.

3) Les Gouvernements contractants feront rapport A l'Organisation, pour
transmission au Gouvernement contractant int~ress6, sur tous les cas oa ils estime-
ront insuffisantes les installations vis~es au paragraphe 1) ci-dessus.

9. Le texte actuel de l'article IX de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

Article IX

1) En ce qui concerne les navires auxquels la Convention s'applique, il sera
tenu pour tous les navires-citernes ainsi que pour tous autres navires utilisant des
hydrocarbures comme combustible, dans la forme d~finie A l'annexe B de la Con-
vention, un registre des hydrocarbures qui pourra ou non tre int~gr6 dans le livre
de bord r~glementaire.

2) Les mentions devront 6tre port~es sur le registre des hydrocarbures chaque
fois qu'il sera proc~d6 l'une quelconque des operations suivantes A bord du navire :

a) lestage et rejet des eaux de lest des citernes de cargaison des navires-citernes;
b) nettoyage des citernes de cargaison des navires-citernes;

c) d~p6t dans les citernes de d~cantation et rejet de l'eau des navires-citernes;

d) rejet par le navire-citerne des r~sidus d'hydrocarbures des citernes de d~canta-
tion et d'autres origines;

e) lestage ou nettoyage en cours de travers~e des soutes A combustible des navires
autres que les navires-citernes;

f) rejet par les navires autres que les navires-citernes des r~sidus d'hydrocarbures
des soutes A combustible et d'autres origines;

g) rejet ou d~versement accidentel ou exceptionnel d'hydrocarbures des navires-
citernes ou des navires autres que les navires-citernes.

Dans le cas de rejets ou fuites d'hydrocarbures ou de m~langes d'hydrocar-
bures vis~s aux articles III c) et IV ci-dessus, dclaration devra en 6tre faite dans le
registre, avec indication des circonstances et des causes de ces rejets ou fuites.

3) Chacune des operations mentionn~es au paragraphe 2) ci-dessus sera int6-
gralement et d~s que possible consignee dans le registre des hydrocarbures, de
manire que toutes les mentions correspondant A l'op~ration y soient inscrites.
Chaque page sera sign6e par l'officier ou les officiers responsables des op6rations
en question et par le capitaine lorsque le navire sera arm6. Les mentions seront
6crites soit dans une langue officielle du territoire dont relbve le navire conform6ment

l'article II, paragraphe 1) ci-dessus, soit en anglais ou en frangais.

4) Le registre des hydrocarbures sera conserv6 dans un endroit off il sera ais&-
ment accessible aux fins d'examen i tout moment raisonnable et, sauf pour les navires
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tow, shall be kept on board the ship. They shall be preserved for a period of two
years after the last entry has been made.

(5) The competent authorities of any of the territories of a Contracting Govern-
ment may inspect on board any ship to which the present Convention applies, while
within a port in that territory, the oil record book required to be carried in the ship
in compliance with the provisions of this Article, and may make a true copy of any
entry in that book and may require the master of the ship to certify that the copy
is a true copy of such entry. Any copy so made which purports to have been certified
by the master of the ship as a true copy of an entry in the ship's oil record book shall
be made admissible in any judicial proceedings as evidence of the facts stated in the
entry. Any action by the competent authorities under this paragraph shall be taken
as expeditiously as possible and the ship shall not be delayed.

10. The existing text of Article X of the Convention is replaced by the following:

Article X

(1) Any Contracting Government may furnish to the Government of the
relevant territory in respect of the ship in accordance with paragraph (1) of Article II
particulars in writing of evidence that any provision of the present Convention has
been contravened in respect of that ship, wheresoever the alleged contravention may
have taken place. If it is practicable to do so, the competent authorities of the
former Government shall notify the master of the ship of the alleged contravention.

(2) Upon receiving such particulars, the Government so informed shall investi-
gate the matter, and may request the other Government to furnish further or better
particulars of the alleged contravention. If the Government so informed is satisfied
that sufficient evidence is available in the form required by its law to enable pro-
ceedings against the owner or master of the ship to be taken in respect of the alleged
contravention, it shall cause such proceedings to be taken as soon as possible, and
shall inform the other Government and the Organization of the result of such
proceedings.

11. The existing text of Article XIV of the Convention is replaced by the following:

Article XIV

(1) The present Convention shall remain open for signature for three months
from this day's date and shall thereafter remain open for acceptance.

(2) Subject to Article XV, the Governments of States Members of the United
Nations or of any of the Specialized Agencies or parties to the Statute of the Inter-
national Court of Justice may become parties to the present Convention by:
(a) signature without reservation as to acceptance;
(b) signature subject to acceptance followed by acceptance, or
(c) acceptance.

(3) Acceptance shall be effected by the deposit of an instrument of acceptance
with the Bureau, which shall inform all Governments that have already signed or
accepted the present Convention of each signature and deposit of an acceptance and
of the date of such signature or deposit.

No. 4714



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 343

remorqu~s sans 6quipage, devra se trouver A bord du navire. II devra demeurer
disponible pendant une priode de deux ans A compter de la derni~re inscription.

5) Les autorit~s comp~tentes de tout territoire d'un Gouvernement contractant
pourront examiner bord des navires auxquels la Convention s'applique, pendant
qu'ils se trouvent dans un port de ce territoire, le registre des hydrocarbures dont
ils doivent 6tre munis, conform~ment aux dispositions du present article. Elles
pourront en extraire des copies conformes et en exiger la certification par le capi-
taine du navire. Toute copie ainsi certifi~e conforme par le capitaine du navire sera,
en cas de poursuite, admissible en justice comme preuve des faits relates dans le
registre des hydrocarbures. Toute intervention des autorit~s comptentes en vertu
des dispositions du present paragraphe sera effectu~e de la fagon la plus exp~ditive
possible et sans que le navire puisse 6tre retard6 de ce fait.

10. Le texte actuel de l'article X de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

Article X

1) Tout Gouvernement contractant pourra exposer par 6crit au Gouvernement
du territoire dont relive un navire, conform~ment A l'article II, paragraphe 1)
ci-dessus, les points de fait 6tablissant qu'il a 6t6 contrevenu A rune des dispositions
de la Convention par ce navire, et ce, quel que soit le lieu oii la contravention qu'il
allgue ait pu tre commise. Dans toute la mesure du possible celle-ci sera port~e A
la connaissance du capitaine du navire par l'autorit6 comptente d~pendant du
premier des Gouvernements mentionn~s ci-dessus.

2) D~s reception de 1'expos6 des faits, le second Gouvernement examinera
raffaire et pourra demander au premier de lui fournir sur la contravention all6-
gu~e des 6lments de fait plus complets ou plus valables. Si le Gouvernement du
territoire dont relkve le navire estime que la preuve est suffisante pour permettre,
conform~ment A sa legislation, des poursuites du chef de la contravention allgu~e
contre 'armateur ou le capitaine du navire, il fera engager celles-ci aussit6t que
possible et informera l'autre Gouvernement et l'Organisation de leurs r6sultats.

11. Le texte actuel de l'article XIV de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

Article XIV

1) La pr~sente Convention demeurera ouverte A la signature pendant trois mois
A dater de ce jour et ensuite A 'acceptation.

2) Sous r6serve de l'article XV, les Gouvernements des tats membres de
I'ONU ou de l'une de ses institutions sp6cialis6es ainsi que les parties au Statut de
la Cour internationale de Justice, pourront devenir parties A la Convention par:

a) signature sans r6serve quant A l'acceptation,

b) signature sous r6serve d'acceptation suivie d'acceptation, ou

c) acceptation.

3) L'acceptation r6sultera du d6p6t des instruments par chaque Gouvernement
auprbs du Bureau qui informera de toute signature ou acceptation, et de leur date,
tous les Gouvernements ayant d6j sign6 ou accept6 la Convention.
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12. The existing text of Article XVI of the Convention is replaced by the following:

Article XVI

(1) (a) The present Convention may be amended by unanimous agreement
between the Contracting Governments.

(b) Upon request of any Contracting Government a proposed amendment shall
be communicated by the Organization to all Contracting Governments for considera-
tion and acceptance under this paragraph.

(2) (a) An amendment to the present Convention may be proposed to the
Organization at any time by any Contracting Government, and such proposal if
adopted by a two-thirds majority of the Assembly of the Organization upon re-
commendation adopted by a two-thirds majority of the Maritime Safety Committee of
the Organization shall be communicated by the Organization to all Contracting
Governments for their acceptance.

(b) Any such recommendation by the Maritime Safety Committee shall be
communicated by the Organization to all Contracting Governments for their
consideration at least six months before it is considered by the Assembly.

(3) (a) A conference of Governments to consider amendments to the present
Convention proposed by any Contracting Govermnent shall at any time be convened
by the Organization upon the request of one-third of the Contracting Governments.

(b) Every amendment adopted by such conference by a two-thirds majority of
the Contracting Governments shall be communicated by the Organization to all
Contracting Governments for their acceptance.

(4) Any amendment communicated to Contracting Governments for their
acceptance under paragraph (2) or (3) of this Article shall come into force for all
Contracting Governments, except those which before it comes into force make a
declaration that they do not accept the amendment, twelve months after the date
on which the amendment is accepted by two-thirds of the Contracting Governments.

(5) The Assembly, by a two-thirds majority vote, including two-thirds of the
Governments represented on the Maritime Safety Committee, and subject to the
concurrence of two-thirds of the Contracting Governments to the present Conven-
tion, or a conference convened under paragraph (3) of this Article by a two-thirds
majority vote, may determine at the time of its adoption that the amendment is
of such an important nature that any Contracting Government which makes a
declaration under paragraph (4) of this Article and which does not accept the amend-
ment within a period of twelve months after the amendment comes into force,
shall, upon the expiry of this period, cease to be a party to the present Convention.

(6) The Organization shall inform all Contracting Governments of any amend-
ments which come into force under this Article, together with the date on which such
amendments shall come into force.
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12. Le texte actuel de l'article XVI de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

Article XVI

1) a) La pr6sente Convention peut &re amend6e par accord unanime entre
les Gouvernements contractants.

b) A la demande d'un Gouvernement contractant, une proposition d'amende-
ment doit tre communiqu6e par l'Organisation tous les Gouvernements contrac-
tants pour examen et acceptation au titre du pr6sent paragraphe.

2) a) Un amendement A la pr6sente Convention peut, A tout moment, 6tre
propos6 h l'Organisation par un Gouvernement contractant. Si cette proposition
est adopt6e A la majorit6 des deux tiers par l'Assembl6e de l'Organisation, sur une
recommandation adopt6e A la majorit6 des deux tiers par le Comit6 de la s6curit6
maritime de l'Organisation, elle doit &re communiqu6e par celle-ci A tous les Gou-
vernements contractants en vue d'obtenir leur acceptation.

b) Toute recommandation de cette nature faite par le Comit6 de la s6curit6
maritime doit Etre communiqu6e par l'Organisation A tous les Gouvernements
contractants pour examen au moins six mois avant qu'elle soit examin6e par l'As-
sembl6e.

3) a) Une Conf6rence des Gouvernements, pour l'examen des amendements
la pr6sente Convention propos6s par l'un des Gouvernements contractants, doit

6tre convoqu6e A n'importe quel moment par l'Organisation a la demande d'un tiers
des Gouvernements contractants.

b) Tout amendement adopt6 la majorit6 des deux tiers des Gouvernements
contractants par cette Conf6rence doit 6tre communiqu6 par l'Organisation A tous
les Gouvernements contractants en vue d'obtenir leur acceptation.

4) Douze mois aprbs la date de son acceptation par les deux tiers des Gou-
vernements contractants, un amendement communiqu6 pour acceptation aux Gou-
vernements contractants au titre des paragraphes 2) et 3) du pr6sent article, entre en
vigueur pour les Gouvernements contractants a l'exception de ceux qui, avant son
entr6e en vigueur, ont fait une d6claration aux termes de laquelle ils n'acceptent pas
ledit amendement.

5) L'Assemble, par un vote la majorit6 des deux tiers comprenant les deux
tiers des Gouvernements repr6sent6s au sein du Comit6 de la s6curit6 maritime,
sous r6serve de l'accord des deux tiers des Gouvernements contractants, ou une
conf6rence convoqu6e aux termes du paragraphe 3) ci-dessus, par un vote A la
majorit6 des deux tiers, peuvent d6cider au moment de l'adoption de l'amendement
que celui-ci rev&t une importance telle que tout Gouvernement contractant cessera
d'8tre partie A la Convention a l'expiration d'un d61ai de douze mois A dater de
l'entr6e en vigueur de l'amendement, s'il a fait une d6claration en application du
paragraphe 4) ci-dessus et s'il n'a pas accept6 l'amendement dans le d6lai susvis6.

6) L'Organisation fera connaltre ? tous les Gouvernements contractants les
amendements qui entrent en vigueur en application du pr6sent article, ainsi que la
date laquelle ils prennent effet.
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(7) Any acceptance or declaration under this Article shall be made by a notifi-
cation in writing to the Organization which shall notify all Contracting Govern-
ments of the receipt of the acceptance or declaration.

13. The existing text of Article XVIII of the Convention is replaced by the following:

Article XVIII

(1) (a) The United Nations in cases where they are the administering au-
thority for a territory or any Contracting Government responsible for the inter-
national relations of a territory shall as soon as possible consult with such territory
in an endeavour to extend the present Convention to that territory and may at any
time by notification in writing given to the Bureau declare that the Convention shall
extend to such territory.

(b) The present Convention shall from the date of the receipt of the notification
or from such other date as may be specified in the notification extend to the territory
named therein.

(2) (a) The United Nations in cases where they are the administering author-
ity for a territory or any Contracting Government which has made a declaration
under paragraph (1) of this Article, at any time after the expiry of a period of five
years from the date on which the present Convention has been so extended to any
territory, may by a notification in writing given to the Bureau after consultation with
such territory declare that the Convention shall cease to extend to any such territory
named in the notification.

(b) The present Convention shall cease to extend to any territory mentioned in
such notification one year, or such longer period as may be specified therein, after
the date of receipt of the notification by the Bureau.

(3) The Bureau shall inform all the Contracting Governments of the extension
of the present Convention to any territory under paragraph (1) of this Article, and
of the termination of any such extension under the provisions of paragraph (2)
stating in each case the date from which the Convention has been or will cease to be
so extended.

14. The existing text of Annex A to the Convention is replaced by the following:

ANNEX A

PROHIBITED ZONES

(1) All sea areas within 50 miles from the nearest land shall be prohibited zones.

For the purposes of this Annex, the term ' from the nearest land' means
'from the base-line from which the territorial sea of the territory in question is
established in accordance with the Geneva Convention on the Territorial Sea and
the Contiguous Zone, 1958'
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7) Toute acceptation ou dclaration dans le cadre du present article doit 8tre
notifie par 6crit au Bureau qui notifiera tous les Gouvernements contractants la
rception de cette acceptation ou declaration.

13. Le texte actuel de l'article XVIII de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

Article XVIII

1) a) Les Nations Unies, lorsqu'elles assument la responsibilit6 de l'administra-
tion d'un territoire, ou tout Gouvernement contractant charg6 d'assurer les relations
internationales d'un territoire, doivent, aussit6t que possible, proc~der A des d~lib~ra-
tions avec ce territoire pour s'efforcer de lui 6tendre l'application de la pr~sente
Convention et peuvent, A tout moment, par une notification 6crite adress~e au
Bureau, d~clarer que la pr~sente Convention s'6tend un tel territoire.

b) L'application de la pr~sente Convention sera 6tendue au territoire d~sign6
dans la notification, A partir de la date de reception de celle-ci ou de telle autre date
qui lui serait indiqu~e.

2) a) Les Nations Unies, lorsqu'elles assument la responsabilit6 de l'adminis-
tration d'un territoire, ou tout Gouvernement contractant, qui ont fait une d~clara-
tion en vertu du paragraphe 1) du present article, peuvent h tout moment, apr~s
l'expiration d'une priode de cinq ans partir de la date A laquelle l'application de la
Convention a k6 ainsi 6tendue A un territoire, et apr~s en avoir d6lib&r6 avec les
autorit~s de ce territoire, declarer par une notification 6crite au Bureau, que la
pr~sente Convention cessera de s'appliquer audit territoire d~sign6 dans la notifica-
tion.

b) La pr~sente Convention cessera de s'appliquer au territoire d~sign6 dans la
notification, au bout d'un an ou de toute autre p6riode plus longue spcifie dans la
notification partir de la date de rception de la notification par le Bureau.

3) Le Bureau doit notifier i tous les Gouvernements contractants l'extension
de la pr~sente Convention A tout territoire, en vertu des dispositions du para-
graphe 1) du present article et la cessation de cette extension, en vertu des disposi-
tions du paragraphe 2), en sp~cifiant, dans chaque cas, la date a partir de laquelle
la pr6sente Convention est devenue applicable ou a cess6 de l'6tre.

14. Le texte actuel de l'annexe A de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

ANNEXE A

ZONES D'INTERDICTION

1) Toutes les zones maritimes s'6tendant sur une largeur de 50 milles A partir
de la mer la plus proche seront des zones interdites.

Aux fins de la pr~sente annexe, l'expression #A partir de la terre la plus proche
signifie <i partir de la ligne de base qui sert A d6terminer la mer territoriale du terri-
toire en question conform6ment A la Convention de Gen~ve de 1958 sur la mer
territoriale et la zone contiguE ).
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(2) The following sea areas, insofar as they extend more than 50 miles from the
nearest land, shall also be prohibited zones

(a) Pacific Ocean
The Canadian Western Zone
The Canadian Western Zone shall extend for a distance of 100 miles from the
nearest land along the west coast of Canada.

(b) North Atlantic Ocean, North Sea and Baltic Sea
(i) The North-West Atlantic Zone

The North-West Atlantic Zone shall comprise the sea areas within a line
drawn from latitude 380 47' north, longitude 730 43' west to latitude
390 58' north, longitude 680 34' west thence to latitude 420 05' north,
longitude 64' 37' west thence along the east coast of Canada at a distance of
100 miles from the nearest land.

(ii) The Icelandic Zone
The Icelandic Zone shall extend for a distance of 100 miles from the
nearest land along the coast of Iceland.

(iii) The Norwegian, North Sea and Baltic Sea Zone
The Norwegian, North Sea and Baltic Sea Zone shall extend for a distance
of 100 miles from the nearest land along the coast of Norway and shall
include the whole of the North Sea and of the Baltic Sea and its Gulfs.

(iv) The North-East Atlantic Zone
The North-East Atlantic Zone shall include the sea areas within a line drawn
between the following positions:
Latitude Longitude
620 north 20 east,
640 north 000
640 north 100 west,
600 north 140 west;
540 30' north 30' west,
530 north 400 west;

440 20' north 400 west,

440 20' north 30' west;

46' north 200 west, thence towards Cape Finisterre
at the intersection of the 50-mile limit.

(v) The Spanish Zone
The Spanish Zone shall comprise the areas of the Atlantic Ocean withiii a
distance of 100 miles from the nearest land along the coast of Spain and
shall come into operation on the date on which the present Convention
shall have come into force in respect of Spain.

(vi) The Portuguese Zone
The Portuguese Zone shall comprise the area of the Atlantic Ocean within
a distance of 100 miles from the nearest land along the coast of Portugal
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2) Les zones maritimes suivantes, dans la mesure oti elles s'6tendent plus de
50 milles A partir de la terre la plus proche, seront 6galement des zones interdites:

a) Ocdan Pacifique

Zone occidentale canadienne
La zone occidentale canadienne s'6tendra sur une largeur de 100 milles a partir
de la terre la plus proche le long de la c6te occidentale du Canada.

b) Ocdan Atlantique nord, mer du Nord et mer Baltique

i) Zone atlantique nord-ouest
La zone atlantique nord-ouest comprendra les rgions maritimes A partir
d'une ligne trac~e depuis latitude 380 47' nord, longitude 73043' ouest,
jusqu'A latitude 390 58' nord, longitude 680 34' ouest, de IA jusqu'h latitude
420 05' nord, longitude 640 37' ouest, et de l le long de la c6te orientale du
Canada A une distance de 100 milles de la terre la plus proche.

ii) Zone d'Islande
La zone d'Islande s'6tendra sur une largeur de 100 milles partir de la terre
la plus proche le long de la c6te d'Islande.

iii) Zone norvegienne, mer du Nord et mer Baltique
La zone norv~gienne, mer du Nord et mer Baltique s'6tendra sur une largeur
de 100 milles A partir de la terre de la plus proche le long de la c6te de Nor-
v~ge, et comprendra la totalit6 de la mer du Nord, de la mer Baltique et de
ses golfes.

iv) Zone atlantique nord-est
La zone atlantique nord-est comprendra les rgions maritimes ; l'int~rieur
d'une ligne trac~e entre les positions suivantes:
latitude longitude
620 nord 20 est,
640 nord 000;
640 nord 100 ouest,
60' nord 14' ouest;
540 30' nord 300 ouest,
530 nord 400 ouest;

440 20' nord 400 ouest,
440 20' nord 300 ouest;

460 nord 200 ouest,
et i partir de 1M dans la direction du Cap Finisterre A l'intersection de la
limite de 50 milles.

v) Zone espagnole
La zone espagnole comprendra les zones de l'oc~an Atlantique sur une
largeur de 100 milles a partir de la terre la plus proche le long de la c6te
espagnole, et l'interdiction de cette zone prendra effet A la date A laquelle la
prsente Convention entrera en vigueur pour l'Espagne.

vi) Zone portugaise
La zone portugaise comprendra la partie de l'oc6an Atlantique sur une
largeur de 100 milles A partir de la terre la plus proche le long de la c6te
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and shall come into operation on the date on which the present Convention
shall have come into force in respect of Portugal.

(c) Mediterranean and Adriatic Seas
The Mediterranean and Adriatic Zone
The Mediterranean and Adriatic Zone shall comprise the sea areas within a
distance of 100 miles from the nearest land along the coasts of each of the terri-
tories bordering the Mediterranean and Adriatic Seas and shall come into opera-
tion in respect of each territory on the date on which the present Convention
shall have come into force in respect of that territory.

(d) Black Sea and Sea of Azov
The Black Sea and Sea of Azov Zone
The Black Sea and Sea of Azov Zone shall comprise the sea areas within a
distance of 100 miles from the nearest land along the coasts of each of the
territories bordering the Black Sea and Sea of Azov and shall come into operation
in respect of each territory on the date on which the present Convention shall
have come into force in respect of that territory.
Provided that the whole of the Black Sea and the Sea of Azov shall become a
prohibited zone on the date on which the present Convention shall have come
into force in respect of Roumania and the Union of Soviet Socialist Republics.

(e) Red Sea
The Red Sea Zone
The Red Sea Zone shall comprise the sea areas within a distance of 100 miles
from the nearest land along the coasts of each of the territories bordering the
Red Sea and shall come into operation in respect of each territory on the date
on which the present Convention shall have come into force in respect of that
territory.

(f) Persian Gulf
(i) The Kuwait Zone

The Kuwait Zone shall comprise the sea area within a distance of 100 miles
from the nearest land along the coast of Kuwait.

(ii) The Saudi Arabian Zone
The Saudi Arabian Zone shall comprise the sea area within a distance of
100 miles from the nearest land along the coast of Saudi Arabia and shall
come into operation on the date on which the present Convention shall have
come into force in respect of Saudi Arabia.

(g) Arabian Sea, Bay of Bengal and Indian Ocean
(i) The Arabian Sea Zone

The Arabian Sea Zone shall comprise the sea areas within a line drawn
between the following position:

Latitude Longitude
230 33' north 68' 20' east,
230 33' north 670 30' east;

220 north 680 east,
200 north 700 east;
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portugaise, et l'interdiction de cette zone prendra effet A la date A laquelle
la pr~sente Convention entrera en vigueur en ce qui concerne le Portugal.

c) Mers Mediterranie et Adriatique
Zone mdditerrandenne et adriatique
La zone m~diterran~enne et adriatique comprendra les regions maritimes sur
une largeur de 100 milles A partir de la terre la plus proche le long des c6tes de
chaque territoire bordant la M~diterran~e et la mer Adriatique et l'interdiction
de cette zone prendra effet h la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention
pour chacun de ces territoires.

d) Mer Noire et mer d'Azov
Zone de la mer Noire et de la mer d'Azov
La zone de la mer Noire et de la mer d'Azov comprendra les regions maritimes
sur une distance de 100 milles A partir de la terre la plus proche le long des c6tes
de chaque territoire bordant la mer Noire et la mer d'Azov et l'interdiction de
cette zone prendra effet A la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention
pour chacun de ces territoires, 6tant entendu que la totalit6 de la mer Noire et de
la mer d'Azov deviendra zone interdite la date laquelle la Convention entrera
en vigueur la fois pour la Roumanie et I'U.R.S.S.

e) Mer Rouge
Zone de la mer Rouge
La zone de la mer Rouge comprendra les r6gions maritimes sur une largeur de
100 milles partir de la terre la plus proche le long des c6tes de chaque territoire
bordant la mer Rouge et l'interdiction de cette zone prendra effet la date d'en-
tree en vigueur de la Convention pour chacun de ces territoires.

f) Golfe Persique

i) Zone de Koweft
La zone de Koweit comprendra la region maritime sur une largeur de 100
milles A partir de la terre la plus proche le long de la c6te de Koweit.

ii) Zone de l'Arabie sdoudite
La zone de 'Arabie sgoudite comprendra la region maritime sur une largeur
de 100 milles h partir de la terre la plus proche le long de la c6te de l'Arabie
sgoudite, et l'interdiction de la zone prendra effet h la date A laquelle la pr6-
sente Convention entrera en vigueur pour 'Arabie sgoudite.

g) Mer d'Arabie, golfe du Bengale et ocdan Indien

i) Zone de la mer d'Arabie
La zone de la mer d'Arabie comprendra les regions maritimes situes A
l'int~rieur d'une ligne trac~e entre les positions suivantes:

Latitude Longitude
230 33' nord 680 20' est,
230 33' nord 670 30' est;

220 nord 680 est,
200 nord 700 est;
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180 55' north 720 east,
150 40' north 720 42' east;
80 30' north 750 48' east,
70 10' north 760 50' east;
70 10' north 730 14' east,
90 06' north 790 32' east,

and shall come into operation on the date on which the present Convention
shall have come into force in respect of India.

(ii) The Bay of Bengal Coastal Zone
The Bay of Bengal Coastal Zone shall comprise the sea areas between the
nearest land and a line drawn between the following positions:

Latitude Longitude
100 15' north 800 50' east,
140 30' north 810 38' east;

200 20' north 880 10' east,
200 20' north 890 east,

and shall come into operation on the date on which the present Convention
shall have come into force in respect of India.

(iii) The Malagasy Zone
The Malagasy Zone shall comprise the sea area within a distance of 100 miles
from the nearest land along the coast of Madagascar west of the meridians
of Cape d'Ambre in the north and of Cape Ste. Marie in the south and within
a distance of 150 miles from the nearest land along the coast of Madagascar
east of these meridians, and shall come into operation when the present
Convention shall have come into force in respect of Madagascar.

(h) Australia
The Australian Zone
The Australian Zone shall comprise the sea area within a distance of 150 miles
from the nearest land along the coasts of Australia, except off the north and
west coasts of the Australian mainland between the point opposite Thursday
Island and the point on the west coast at 200 south latitude.

(3) (a) Any Contracting Government may propose:
(i) the reduction of any zone off the coast of any of its territories;

(ii) the extension of any such zone to a maximum of 100 miles from the nearest land
along any such coast,

by making a declaration to that effect and the reduction or extension shall come into
force after the expiration of a period of six months after the declaration has been
made, unless any one of the Contracting Governments shall have made a declaration
not less than two months before the expiration of that period to the effect that it
considers that the destruction of birds and adverse effects on fish and the marine
organisms on which they feed would be likely to occur or that its interests are
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180 55' nord 72' est,
150 40' nord 720 42' est;

80 30' nord 750 48' est,
70 10' nord 760 50' est;

70 10' nord 78' 14' est,
90 06' nord 790 32' est,

et l'interdiction de la zone prendra effet A la date laquelle la presence Con-
vention entrera en vigueur pour l'Inde.

ii) Zone c6tikre du golfe du Bengale
La zone c6tire du golfe du Bengale comprendra les regions maritimes
situ~es entre la terre la plus proche et une ligne trac~e entre les positions
suivantes :

Latitude Longitude
100 15' nord 880 50' est
140 30' nord 810 38' est;

28' 20' nord 880 10' est,
20' 20' nord 890 est,
et rinterdiction prendra effet A la date laquelle la prfsente Convention
entrera en vigueur pour l'Inde.

iii) Zone de Madagascar
La zone de Madagascar comprendra la region maritime sur une largeur de
100 milles depuis la terre la plus proche le long de la c6te de Madagascar A
l'ouest du m~ridien du Cap d'Ambre au nord et du Cap Ste Marie au sud,
et sur une largeur de 150 milles depuis la terre la plus proche le long de la
c6te de Madagascar A 'est de ces mridiens, et rinterdiction de cette zone
prendra effet A la date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur
pour Madagascar.

h) Australie
Zone australienne
La zone australienne comprendra la region maritime sur une largeur de 150 milles
A partir de la terre la plus proche le long des c6tes de l'Australie except6 au large
des c6tes septentrionale et occidentale du continent australien, entre le point
situ6 en face de l'File Thursday Island et le point de la c6te occidentale latitude
20' sud.

3) a) Chaque Gouvernement contractant peut proposer:

i) la reduction de toute zone le long de la c6te de l'un quelconque de ses territoires;
ii) 'extension de toute zone de ce genre jusqu'A un maximum de 100 milles de la

terre la plus proche le long de la c6te en question.

Le Gouvernement contractant fera une declaration a cette fin et la reduction
ou r'extension prendra effet apr~s 1'expiration d'une p6riode de six mois A compter
de la date de cette declaration, A moins que l'un des Gouvernements contractants ait,
au moins deux mois avant 1'expiration de cette p6riode, fait une dclaration selon
laquelle il n'accepte pas la reduction ou l'extension en question, soit en raison des
risques causes aux poissons et aux organismes marins dont ils se nourrissent, soit
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affected either by reason of the proximity of its coasts or by reason of its ships
trading in the area, and that it does not accept the reduction or extension, as the case
may be.

(b) Any declaration under this paragraph shall be made by a notification in
writing to the Organization which shall notify all Contracting Governments of the
receipt of the declaration.

(4) The Organization shall prepare a set of charts indicating the extent of the
prohibited zones in force in accordance with paragraph (2) of this Annex and shall
issue amendments thereto as may be necessary.

15. The following changes to be made in Annex B to the Convention:

1. Throughout the Annex replace the words 'Identity numbers of tank(s)' by
'Identity numbers of tank(s) concerned'.

2. In Form I(a) replace the words 'Place or position of ship ' by 'Place or position
of ship at time of discharge '.

3. In Form I(d) and Form II(a) and (b) replace the words 'Place or position of
ship ' by 'Place or position of ship at time of disposal '.

4. In Form I(c) add a new line 17 as follows: ' 17. Approximate quantities of water
discharged' and re-number lines in (d) 18 to 20.

5. Delete the words 'from ship' in the headings of Forms I(d) and II(b).

6. In Form III replace the words 'Place or position of ship ' by 'Place or position
of ship at time of occurrence '.
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parce que ses int6r&ts en seraient affect6s du fait de la proximit6 de ses c6tes ou en
raison du fait que ses navires font du commerce dans ladite r6gion.

b) Toute d6claration faite aux termes du pr6sent paragraphe fera l'objet d'une
notification 6crite A l'Organisation qui informera tous les Gouvernements contrac-
tants de la rception de cette dclaration.

4) L'Organisation &ablira des cartes indiquant 1'&endue des zones interdites
conform6ment au paragraphe 2) de la pr6sente annexe et publiera des amendements
dans la mesure n6cessaire.

15. Les modifications suivantes doivent 6tre aport6es A l'annexe B de la Convention:
1. Dans toute l'annexe B, remplacer les mots ( num6ro d'ordre de la (des) citerne(s) )

par ( num~ro d'ordre de la (des) citerne(s) en cause >.

2. Dans le formulaire Ia), remplacer les mots ( emplacement ou position du navire *
par ( emplacement ou position du navire au moment du rejet .

3. Dans le formulaire Id) et dans les formulaires Ila) et b), remplacer les mots
( emplacement et position du navire * par (emplacement et position du navire au mo-
ment du rejet #.

4. Dans le formulaire Ic), ajouter la nouvelle ligne 17 suivante: #17. Quantit6
approximative d'eau rejet~e # et modifier en consequence les num~ros 18 6 20 du para-
graphe d).

5. Supprimer les mots ( par le navire # dans le titre du formulaire Id) et du formulaire
IIb).

6. Dans le formulaire III, remplacer les mots ( emplacement et position du navire))
par < emplacement et position du navire au moment de l'6v~nement *.

N- 4714

Vol. 6oo-24



356 United Nations.- Treaty Series 1967

No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK,
ON 10 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 July 1967

PHILIPPINES

(To take effect on 4 October 1967.)

The instrument stipulates that the
ratification is subject to the following
declaration made pursuant to article 1,
paragraph 3, of the Convention:

"...the Philippines, on the basis of
reciprocity, will apply the Convention
to the recognition and enforcement of
awards made only in the territory of another
Contracting State and only to differences
arising out of legal relationships, whether
contractual or not, which are considered
as commercial under the national law of
the State making such declaration. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in vol-
ume 555.

NO 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES SENTENCES ARBI-
TRALES ITRANGtRES, JFAITE A
NEW YORK, LE 10 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

6 juillet 1967
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 4 octobre 1967.)

L'instrument stipule que la ratification
est soumise A la declaration ci-apr~s, faite
conform~ment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle premier de la Convention:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

les Philippines, sur la base de la rci-
procit6, appliqueront la Convention a la
reconnaissance et A l'ex~cution des seules
sentences rendues sur le territoire d'un
autre .tat contractant et uniquement aux
diffdrends issus de rapports de droit,
contractuels ou non contractuels, qui sont
consid~r~s comme commerciaux par la
loi nationale du pays qui fait la dclaration.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330,
p. 3; pour tous faits ult6rieurs concemnant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 4 A 7, ainsi que l'An-
nexe A du volume 555.
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT GE-
NEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 July 1967
IRELAND

(To take effect on 5 October 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338,
p. 103; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in vol-
umes 560 and 587.

No. 4834. CONVENTION DOUA-
-NItRE RELATIVE AUX CONTAI-
NERS. FAITE A GENPVE, LE 18
MAI 19561

ADHItSION

Instrument ddposd le:

7 juillet 1967

IRAr'WE

(Pour prendre effet le 5 octobre 1967.)

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 338,
p. 103; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 4 a 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560 et 587.
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No. 4844. CONVENTION ON THE TAXATION OF ROAD VEHICLES FOR
PRIVATE USE IN INTERNATIONAL TRAFFIC AND PROTOCOL OF
SIGNATURE. DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 July 1967

ROMANIA

(To take effect on 8 October 1967.)

The instrument of accession contains the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania does not consider itself bound by the provisions
of article 10, paragraphs 2 and 3, of the Convention, its position being that a dispute
concerning the interpretation or application of the Convention cannot be submitted to
arbitration without the consent of all the parties in dispute.

Furthermore, in two communications received on 10 July 1967, the Governement
of the Socialist Republic of Romania made the following declarations with respect to the
above-mentioned Convention :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Council of State of the Socialist Republic of Romania believes that the main-
tenance of the state of dependence of certain territories to which the regulations of
article 9 of the Convention refer is not in harmony with the Declaration on the granting of
independence to colonial countries and peoples adopted by the United Nations General
Assembly on 14 December 1960 in resolution 1514 (XV), in which the necessity of
bringing to a speedy and unconditional end colonialism in all its forms and manifesta-
tions is proclaimed.

The Government of the Socialist Republic of Romania does not recognize the
competence of the Government of the Federal Republic of Germany to extend the applica-
tion of the Convention on the Taxation of Road Vehicles for Private Use in Interna-
tional Traffic, done at Geneva on 18 May 1956, to West Berlin, because West Berlin
does not form part of the territory of the Federal Republic of Germany.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 3; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volume 579.
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NO 4844. CONVENTION RELATIVE AU R1RGIME FISCAL DES VIHICULES
ROUTIERS A USAGE PRIVtR EN CIRCULATION INTERNATIONALE ET
PROTOCOLE DE SIGNATURE. EN DATE, A GENtVE, DU 18 MAI 19561

ADH18SION

Instrument dposd le:

10 juillet 1967

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 8 octobre 1967.)

L'instrument d'adh6sion contient la dclaration suivante:

<i La R~publique socialiste de Roumanie ne se considre pas li~e par les dispositions
de l'article 10, alin~as 2 et 3, de la Convention, sa position 6tant qu'un diff~rend touchant
l'interpr~tation ou l'application de la Convention ne pourra tre soumis l'arbitrage
qu'avec le consentement de toutes les parties en litige. #

En outre, par deux communications reques le 10 juillet 1967, le Gouvernement de la
R~publique socialiste de Roumanie a fait les d6clarations suivantes concernant la Con-
vention susmentionn~e :

<i Le Conseil d'tRtat de la R~publique socialiste de Roumanie estime que le maintien
de '6tat de d~pendance de certains territoires auxquels se r~f~re la r~glementation de
l'article 9 de cette Convention n'est pas en concordance avec la D~claration sur l'octroi
de l'ind~pendance aux pays et peuples coloniaux, adopt~e par l'Assemblke g~n~rale de
I'ONU le 14 d~cembre 1960, par la resolution 1514 (XV), par laquelle on proclame la
n6cessit6 de mettre fin d'une mani~re rapide et sans conditions au colonialisme sous
toutes ses formes et dans toutes ses manifestations. *

( Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie ne reconnait pas la
competence du Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne h 6tendre a
Berlin-ouest l'application de la Convention relative au regime fiscal des v~hicules routiers
h usage priv6 en circulation internationale, faite A Gen~ve le 18 mai 1956, parce que
Berlin-ouest ne fait pas partie du territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339, p. 3; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donnes dans les Index cumulatifs nos 4 i 7, ainsi que l'Annexe A
du volume 579.
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). DONE AT GE-
NEVA, ON 15 JANUARY 19591

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 July 1967

IRELAND

(To take effect on 5 October 1967.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
p. 13; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 557, 564 and 566.

NO 4996. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE AU TRANSPORT IN-
TERNATIONAL DE MARCHAN-
DISES SOUS LE COUVERT DE
CARNETS TIR (CONVENTION
TIR). FAITE A GENtVE, LE 15 JAN-
VIER 19591

ADHteSION

Instrument ddposd le:

7 juillet 1967

IRLANDE

(Pour prendre effet le 5 octobre 1967.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 348,
p. 13; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 4 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 557, 564 et 566.
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR
THE IMPORTATION OF GOODS
FOR DISPLAY OR USE AT EXHI-
BITIONS, FAIRS, MEETINGS OR
SIMILAR EVENTS. DONE AT
BRUSSELS, ON 8 JUNE 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

9 June 1967

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With statement to the effect that the
Convention also applies to Land Berlin;
to take effect on 9 September 1967.)

The certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on 7 July
1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473
p. 187; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 6 and 7, as well as Annex A in
volume 555.

No 6863. CONVENTION DOUANIkRE
RELATIVE AUX FACILITIES AC-
CORDIeES POUR L'IMPORTATION
DE MARCHANDISES DESTINtES
A IRTRE PRP.SENTI ES OU UTILI-
StES A UNE EXPOSITION, UNE
FOIRE, UN CONGRRS OU UNE
MANIFESTATION SIMILAIRE.
FAITE A BRUXELLES, LE 8 JUIN
19611

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire
gdn6ral du Conseil de coopdration douaniire
le:

9 juin 1967

RiPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec d~claration que la Convention
s'applique 6galement au Land de Berlin;
pour prendre effet le 9 septembre 1967.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par le Conseil de coopdration douanire le
7juillet 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 473,
p.. 187; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6firences donn6es
dans l'Index cumulatifs n0 s 6 et 7, ainsi que
l'Annexe A du volume 555.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS (A.T.A. CONVENTION).
DONE AT BRUSSELS, ON 6 DE-
CEMBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

14 June 1967

AusTRALIA

The Government of Australia declared,
in accordance with article 26 (1) of the
Convention, that A.T.A. carnets will not
be accepted under the present Convention
for postal traffic, except when attached
to the relevant shipment.

The certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on 7 July
1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 219; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Ii-
dexes Nos. 6 and 7, as well as Annex A in
volumes 552, 555, 559, 561, 566, 573 and 594.

No 6864. CONVENTION DOUANIMRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR
L'ADMISSION TEMPORAIRE DE
MARCHANDISES (CONVENTION
A.T.A.). FAITE A BRUXELLES, LE
6 D] CEMBRE 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire
g6naral du Conseil de coopration douanire
le:

14 juin 1967

AUSTRALIE

Le Gouvernement australien a dclar6,
en application de l'Article 26, paragraphe 1
de la Convention, que les carnets A.T.A.
ne seront pas accept~s, dans les condi-
tions pr~vues par la Convention, pour le
trafic postal sauf dans les cas ofi le carnet
est attach6 a l'envoi auquel il se rapporte.

La diclaration certifie a dtd enregistrde
par le Conseil de coopiration douanihre le
7juillet 1967.

1 Nations Unies, Reeueil des Traitds, vol. 473,
p. 219; pour tous faits ult6rieurs concemant
cette Convention, voir les rf6rences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 6 et 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 552, 555, 559, 561, 566,
573 et 594.
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No 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE
AT NEW YORK, ON 30 MARCH
19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 July 1967

MALAYSIA

(To take effect on 10 August 1967.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 520,
p. 151; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dex No. 7, as well as Annex A in volumes 557,
559, 561, 568, 570, 573, 590, 595 and 596.

NO 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPflFIANTS DE 1961. FAITE
A NEW YORK, LE 30 MARS 19611

ADHIESION

Instrument dposd le:

11 juillet 1967

MALAISIE

(Pour prendre effet le 10 ao~t 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 520,
p. 151; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es
dans l'Index cumulatif n° 7, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 557, 559, 561, 568, 570,
573, 590, 595 et 596.
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION CONCERNING WELFARE MATERIAL
FOR SEAFARERS. DONE AT BRUSSELS, ON 1 DECEMBER 19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council
on:

19 June 1967

UGANDA

(To take effect on 19 September 1967.)

In accordance with article 17 of the Convention, the Government of ONganda has
declared that it does not consider itself bound by the provisions of article 5 oy the Con-
vention.

The certified statement was registered by the Customs Co-operation Council on 7 July
1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 550, p. 133; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see Annex A in volumes 559, 561, 564, 565, 566, 570, 573, 575, 579, 580, 589, 593 and
595.
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No 8012. CONVENTION DOUANIRRE RELATIVE AU MATIERIEL DE BIEN-
P-TRE DESTINR AUX GENS DE MER. FAITE A BRUXELLES, LE jer DR-
CEMBRE 19641

ADHItSION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire gdndral du Conseil de coopration douani~re le:

19 juin 1967

OUGANDA

(Pour prendre effet le 19 septembre 1967.)

Cohform6ment k 1'article 17 de la Convention, le Gouvernement ougandais a d6-
clar6 qu'il ne se consid~re pas comme 1i6 par les dispositions de l'article 5 de la Conven-
tion.

La diclaration certifie a dtd enregistrde par le Conseil de coopdration douanihre le
7juillet 1967.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 550, p. 133; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes 559, 561, 564, 565, 566, 570, 573, 575, 579, 580,
589 593 et 595.
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No. 8065. GUARANTEE AGREEMENT (ESTREITO HYDROELECTRIC PRO-
JECT) BETWEEN THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 26 FEBRUARY 19651

GUARANTEE AGREEMENT (AMENDED)2-Estreito Hydroelectric Project (WITH ANNEXED
LOAN REGULATIONS No. 4 AND LoAN AGREEMENT,(AMENDED) BETWEEN THE BANK AND

THE CENTRAL ELiTRICA DE FURNAS, S.A.). SIGNED AT WASHINGTON, ON 19 DECEMBER

1966

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 26 June 1967.

AGREEMENT, dated December 19, 1966, between THE UNITED STATES OF BRAZIL
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by a Loan Agreement (Estreito Hydroelectric Project) dated February 26,
19653 (hereinafter called the 1965 Loan Agreement) between the Bank and Central
Eltrica de Furnas, S.A. (hereinafter called the Borrower) the Bank agreed to lend to the
Borrower, on the terms and conditions therein set forth, an amount in various currencies
equivalent to fifty-seven million dollars ($57,000,000), but on condition that the Guar-
antor agree to guarantee the obligations of the Borrower provided for in the 1965 Loan
Agreement;

WHEREAS by virtue of Law No. 1518 of December 24, 1951, Articles 22 and 23 of
Law No. 1628 of June 20, 1952, and Law No. 4457 of November 6, 1964, of the Guar-
antor and in consideration of the Bank's entering into the 1965 Loan Agreement with the
Borrower, the Guarantor executed with the Bank and delivered, simultaneously with the
execution and delivery of the 1965 Loan Agreement, a Guarantee Agreement of even
date therewith (hereinafter called the 1965 Guarantee Agreement);'

WHEREAS such 1965 Guarantee Agreement has been duly registered by the Tribunal
de Contas of the Guarantor and came into force and effect on July 8, 1965;

WHEREAS the Bank has agreed to increase the amount of the loan provided for in the
1965 Loan Agreement from an amount in various currencies equivalent to fifty-seven
million dollars ($57,000,000) to an amount in various currencies equivalent to ninety-six
million dollars ($96,000,000), and for that purpose has agreed, among other things, to
amend the 1965 Loan Agreement by entering into an agreement with the Borrower, here-

" United Nations, Treaty Series, Vol. 553, p. 3.
2 Came into force on 1 June 1967, upon notification by the Bank to the Government of Brazil.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 553, p. 14.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 8065. CONTRAT DE GARANTIE (PROJ7ET HYDRO-ILECTRIQUE ESTREI-
TO) ENTRE LES IRTATS-UNIS DU BRISIL ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT.
SIGNI A WASHINGTON, LE 26 FIVRIER 19651

CONTRAT DE GARANTIE (MODIFIE) 2 - Projet hydro-dilectrique Estreito (AVEC, EN ANNEXE,

LE RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS ET LE CONTRAT D'EMPRUNT [MODIFIf] ENTRE

LA BANQUE ET LA CENTRAL ELETRICA DE FuRNAs, S.A.). SIGNE k WASHINGTON, LE
19 DkCEMBRE 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le 26 juin
1967.

CONTRAT, en date du 19 d6cembre 1966, entre les ]TATS-UNIS DU BnkSIL (ci-
apr~s d6nomm6s < le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e f(la Banque *).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt (Projet hydro-dlectrique
Estreito) en date du 26 f6vrier 19653 (ci-apr~s d6nomm6 < le Contrat d'emprunt de 1965 #),
conclu entre la Banque et la Central E16trica de Furnas, S.A. (ci-apr~s d6nomm6e ( 'Em-

prunteur ), Ia Banque a consenti A l'Emprunteur un pr&t en diverses monnaies d'un
montant global en principal 6quivalant A cinquante-sept millions (57 000 000) de dollars,
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement condition
que le Garant consente garantir les obligations de l'Emprunteur, conform6ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt de 1965;

CONSIDERANT que, en vertu de la loi no 1518 du 24 d6cembre 1951, des articles 22 et
23 de la loi no 1628 du 20 juin 1952, et de la loi no 4457 du 6 novembre 1964 du Garant,
et compte tenu du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt de 1965 avec l'Em-
prunteur, le Garant a sign6 avec la Banque et a remis, au moment de la signature et de la
remise du Contrat d'emprunt de 1965, un Contrat de garantie de m~me date (ci-apr~s
d6nomm6 #le Contrat de garantie de 1965 )))';

CONSID.ANT que ce Contrat de garantie de 1965 a 6t6 dfment enregistr6 par le
Tribunal de Contas du Garant et est entr6 en vigueur le 8 juillet 1965;

CONSIDkRANT que la Banque a consenti augmenter le montant du pr&t en diverses
monnaies et le porter de l'6quivalent de cinquante-sept millions (57 000 000) de dollars,
accord6 au titre du Contrat d'emprunt de 1965, A un montant en diverses monnaies
6quivalant A quatre-vingt-seize millions (96 000 000) de dollars, et a accept6, h cet effet,
notamment, de modifier le Contrat d'emprunt de 1965 en concluant avec 'Emprunteur

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 553, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 1er juin 1967, dis notification par la Banque au Gouvernement br6silien.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 553, p. 15.
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inafter called the Loan Agreement (Amended),' but on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower under such Loan Agreement
(Amended);

WHEFREAS the Guarantor by virtue of the laws cited in the second Whereas above and
of Law No. 5000 of May 24, 1966, and in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement (Amended) with the Borrower, has agreed to guarantee the obligations
of the Borrower under said Agreement by amending the 1965 Guarantee Agreement and
to substitute therefor a new Guarantee Agreement, incorporating such amendments and
to be known as the Guarantee Agreement (Amended) (Estreito Hydroelectric Project);

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19611 subject, however, to the modifica-
tion thereof set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (Amended) (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, the terms defined in Section 1.02 of

the Loan Agreement (Amended) shall have the same meanings as therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants on
its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guarantees,
as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the prin-
cipal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and interest on
the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds, and the punctual performance of all the covenants and agreements of the Bor-
rower, all as set forth in the Loan Agreement (Amended) and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section 2.01
of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is reasonable
cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate to meet
the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make arrangements,
satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to
be provided with such funds as are needed to meet such expenditures, either by way of
loans or equity investment by Eletrobrds, or otherwise.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan in the allocation or realization of

I See p. 376 of this volume.
No. 8065
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un Contrat ci-apr~s d~nomm6 ((le Contrat d'emprunt (modifi6) s1, mais seulement A
condition que le Garant consente garantir les obligations de l'Emprunteur souscrites au
titre de ce Contrat d'emprunt (modifi6);

CONSID&RANT que, en vertu des lois cities plus haut et de la loi no 5000 du 24 mai
1966, et compte tenu du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt (modifi6) avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les obligations de l'Emprunteur au titre
dudit Contrat en modifiant le Contrat de garantie de 1965 et en le remplagant par un
nouveau Contrat de garantie comprenant ces modifications et d~nomm <( Contrat de
garantie (modifi6) [Projet hydro-dilectrique Estreito] ));

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fgvrier 19611, sous
reserve toutefois des modifications qui lui sont apportges par le paragraphe 1.01 du
Contrat d'emprunt (modifi6) [ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6-
nomm6 <( le R~glement sur les emprunts ))] et leur reconnaissent la mgme force obliga-
toire et les mgmes effets que si elles figuraient intggralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les termes dgfinis au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt
(modifi6) conservent le mgme sens dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de dgbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des intgrfts et autres charges y affgrents, du princi-
pal et des int~rdts des Obligations et, le cas 6chgant, de la prime de remboursement anti-
cip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'exgcution ponctuelle de tous les en-
gagements et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conformgment au Contrat
d'emprunt (modifi6) et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du paragraphe 2.01
du present Contrat, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que l'Em-
prunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour couvrir les d6penses estimges ngces-
saires l'exgcution du Projet, le Garant prendra les mesures voulues, jugges satisfaisantes
par la Banque, pour fournir ou faire fournir a l'Emprunteur les fonds requis pour couvrir
lesdites d~penses au moyen de pr&s consentis l'Emprunteur ou d'investissements dans
son capital par Eletrobris, ou par d'autres moyens.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette extgrieure ne bgngficie d'un droit de prgfgrence par rapport A l'Emprunt

I Voir p. 377 du present volume.

N- 8065
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foreign exchange. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as secu-
rity for any external debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred and
to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or of
any such political subdivision, including the Banco Central da Repdiblica do Brasil and
any other institution performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include in-
formation with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor. On the
part of the Bank, such information shall include such information as shall be available
to the Bank regarding the performance of the obligations of the Borrower under the
Loan Agreement (Amended).

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes related
to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from any taxes imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement (Amended) and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof.
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en ce qui concerne l'allocation ou l'obtention de devises. A cet effet, A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitue en garantie d'une
dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m6me de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal
de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des int&ts et autres charges y aff~rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) t la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une siret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une s~ret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus
et qui doit 6tre rembours~e a l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) A
la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contracte pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression t avoirs du Garant ) d~signe les avoirs
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du Garant ou
de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central da Repdiblica do
Brasil, ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance
des paiements. Les renseignements que la Banque devra fournir, lorsqu'elle les poss6dera,
porteront notamment sur l'ex6cution des obligations qui incombent A l'Emprunteur
aux termes du Contrat d'emprunt (modifi6).

b) Le Garant et la Banque confgreront de temps A autre, par l'intermgdiaire de leurs
repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de son
service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui generait ou
menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux reprgsentants accrgdit6s de la Banque toutes possibilit6s
raisonnables de pgn~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes fins rela-
tives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intgr&s et
autres charges y affgrents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t pergu en vertu de la
16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale rgsidant sur les territoires du Garant qui est le
veritable propri~taire de 'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt (modifi6) et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur &ablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.
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Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. (a) The Guarantor covenants that it will not take or permit any of
its political subdivisions or any of its agencies (including Eletrobris in its capacity as
holder of the majority of the Borrower's shares, and Banco Central da Rep ablica do Brasil
and any other institution performing the functions of a central bank for the Guarantor
in respect of the allocation or realization of foreign exchange) or any agency of any politi-
cal subdivision to take any action which would prevent or interfere with the performance
by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in
the Loan Agreement (Amended) contained, and will take or cause to be taken all reason-
able action (including action by Eletrobris in its capacity as holder of the majority of the
Borrower's shares and by Banco Central da Repdblica do Brasil and any other institution
performing the functions of a central bank for the Guarantor in respect of the allocation
or realization of foreign exchange) which shall be necessary in order to enable the Bor-
rower to perform such covenants, agreements and obligations.

(b) The Guarantor shall cause the agency or agencies of the Guarantor responsible
for the setting and adjustment of the Borrower's rates for the sale of electricity to act in
respect of any application of the Borrower for the setting and adjustment of such rates
within a period of not more than 30 days after receipt of such application.

Section 3.07. The Guarantor undertakes that it will: (a) take all such action as
shall be practicable in the circumstances to encourage effective coordination of the op-
eration of the electricity generating, transmission and distribution facilities of the inte-
grated system into which the power output of the Project will flow with a view to pro-
viding a suitable basis for such coordination by 1970; and (b) take or cause to be taken
all such timely and effective action as shall be necessary or advisable in respect of the ex-
pansion of the transmission and distribution facilities in the areas served by such system
in order to ensure that the electricity generated and to be generated by the system will
efficiently reach the retailers and consumers in such areas.

Section 3.08. The Guarantor shall promptly: (a) carry out a study in respect of
the possibility of amending its legislation and administrative practices in order to enable
contractors working on power projects such as the Project freely to bring into and take out
of the territories of the Guarantor construction equipment and to import permanent
equipment for installation in such projects, all with a view to obtaining the services of
such contractors for the lowest prices and under the most favorable conditions; and (b)
take such measures as shall be practicable in the circumstances to put the findings of
such study into effect as soon as possible.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse in accordance with the provisions of
the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons as
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Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations,
et le paiement des intgrets et autres charges y affgrents, ne seront soumis At aucune
restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Paragraphe 3.06. a) Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses sub-
divisions politiques ni aucun de ses organismes (y compris Eletrobrs, en sa qualit6
d'actionnaire majoritaire de l'Emprunteur, et le Banco Central da Repfiblica do Brasil
ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque centrale du Garant pour
ce qui est de l'allocation ou de l'obtention de devises) ni aucun organisme d'une de ses
subdivisions politiques A prendre aucune mesure qui emp~cherait ou g~nerait l'exgcution
par l'Emprunteur de ses engagements et obligations en vertu du Contrat d'emprunt
(modifi6); le Garant prendra ou fera prendre toutes les mesures raisonnables (y compris
celles qui pourraient 8tre prises par Eletrobris, en sa qualit6 d'actionnaire majoritaire
de l'Emprunteur, ou par le Banco Central da Reptiblica do Brasil ou toute autre institu-
tion remplissant les fonctions de banque centrale du Garant pour ce qui est de l'allocation
ou de l'obtention de devises) qui seront n6cessaires pour permettre 'Emprunteur
d'exgcuter lesdits engagements et obligations.

b) Le Garant fera en sorte que l'organisme ou les organismes du Garant charg6s de
fixer et d'ajuster les tarifs de vente d'6nergie 6lectrique de l'Emprunteur prendront toutes
les mesures ngcessaires pour donner suite A toute demande de l'Emprunteur relative A la
fixation et A l'ajustement desdits tarifs au plus tard 30 jours apr~s la r6ception de cette
demande.

Paragraphe 3.07. Le Garant: a) prendra toutes les mesures voulues pour en-
courager la coordination des opgrations des installations de production, de transport et de
distribution d'61ectricit6 faisant partie du rgseau intggr6 dans lequel l'6lectricit6 produite
dans le cadre du Projet sera utilisge, en vue de disposer ds 1970 d'une amorce satis-
faisante de coordination); b) prendra ou fera prendre au moment opportun toutes les
mesures concr&es ngcessaires ou souhaitables concernant l'expansion des moyens de
transport et de distribution d'6lectricit6 dans les zones desservies par ledit rgseau int6gr6,
de mani&re que l'6lectricit6 qui est produite ou qui sera produite dans le r6seau soit
livrge d'une mani~re efficace A ses usagers.

Paragraphe 3.08. Le Garant : a) 6tudiera sans retard la possibilit6 de modifier sa
legislation et ses pratiques administratives afin de permettre aux firmes chargges de
l'ex~cution de travaux de production, de distribution ou de transport d'6nergie tel que
le Projet de faire entrer librement dans les territoires dudit Garant (et d'en faire sortir) du
materiel de construction et d'importer du materiel permanent aux fins de son installation
en vue de l'ex6cution desdits projets, dans le but d'obtenir les services de ces firmes aux
prix les plus bas et dans les conditions les plus favorables; et b) prendra sans retard les
mesures compatibles avec les circonstances pour que les rgsultats de cette 6tude soient
mis en pratique aussit6t que possible.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dispositions
du Rfglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit &ablir et remettre.
Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du
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he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministtrio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Brazil

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minifaz
Rio de Janeiro

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement (Amended) terminates pursuant to Sec-
tion 7.03 thereof, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement (Amended) to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil:

By Antonio Francisco PEREIRA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President
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R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des finances du Garant et la ou les per-
sonnes qu'il aura d6sign6es par 6crit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Minist6rio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro (Br6sil)

Adresse t616graphique:
Minifaz
Rio de Janeiro

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~gle-
ment sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 5.03. Si le Contrat d'emprunt (modifi6) prend fin conform6ment a son
paragraphe 7.03, le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
parties prendront 6galement fin.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dament autoris6s, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie (modifi6) en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour les letats-Unis du Br6sil:

Antonio Francisco PFmiRA
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT (AMENDED)

(ESTREITO HYDROELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated December 19, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CENTRAL ELkrRICA

DE FURNAS, S.A. (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by a Loan Agreement (Estreito Hydroelectric Project), dated February 26,
1965, between the Bank and the Borrower (hereinafter called the 1965 Loan Agreement),'
the Bank agreed to lend to the Borrower, on the terms and conditions therein set forth,
an amount in various currencies equivalent to fifty-seven million dollars ($57,000,000);

WHEREAS the Bank has agreed to increase the amount of the Loan provided in the
1965 Loan Agreement by an amount in various currencies equivalent to thirty-nine
million dollars ($39,000,000) on certain terms and conditions;

WHEREAS the parties have agreed to amend the 1965 Loan Agreement as now in
force and effect and to substitute for that Agreement a new Loan Agreement incorporat-
ing such amendments and to be known as the Loan Agreement (Amended) (Estreito
Hydroelectric Project);

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) :

(a) Section 2.05 (b) shall read as follows

I United Nations, Treaty Series, Vol. 553, p. 14.
2 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIWRIER 1961

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS ME-IBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT (MODIFIRi)

(PROJET HYDRO-RLECTRIQUE ESTREITO)

CONTRAT, en date du 19 d~cembre 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque *) et la
CENTRAL ELfTRICA DE FURNAS, S.A. (ci-apr~s d~nomm~e l'Emprunteur #).

CONSID9RANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt (Projet hydro-ilectrique
Estreito) en date du 26 f~vrier 1965, conclu entre la Banque et l'Emprunteur (ci-apr~s d6-
nomm6 <(le Contrat d'emprunt de 1965 s)l, la Banque a consenti A 'Emprunteur un pr~t
en diverses monnaies d'un montant global de cinquante-sept millions (57 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le present Contrat;

CONSIDRANT que la Banque a accept6 d'augmenter le montant du pr& consenti au
titre du Contrat d'emprunt de 1965 d'un montant en diverses monnaies 6quivalant A
trente-neuf millions (39 000 000) de dollars, pour autant que certaines clauses et condi-
tions soient observ~es;

CONSIDERANT que les parties sont convenues de modifier le Contrat d'emprunt de
1965 actuellement en vigueur et de le remplacer par un nouveau contrat d'emprunt com-
prenant ces modifications et d~nomm6 ((Contrat d'emprunt (modifi6) [Projet hydro-
ilectrique Estreito] >;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19612, et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications suivantes qui
lui sont apport~es (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (i le
R~glement sur les emprunts s):

a) Le paragraphe 2.05, b, est r~dig6 comme suit:

I Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 553, p. 15.

2 Voir ci-dessus.
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"(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest
and payment of the premium specified in said amortization schedule, and upon
not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance of maturity (i) all of
the principal amount of any tranche of the Loan at the time outstanding or (ii) all
of the principal amount of any one or more maturities of any such tranche provided
that on the date of such prepayment there shall not be outstanding any portion of
any such tranche maturing after the portion to be prepaid. However, if Bonds
shall have been delivered pursuant to Article VI in respect of any portion of the
Loan to be prepaid, the terms and conditions of prepayment of that portion of the
Loan shall be those set forth in Section 6.16 and in such Bonds.

(b) The second sentence of Section 4.01 shall read as follows:

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to June 30, 1964
or (b) expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including services supplied
from) such territories.

(c) Section 5.05 shall read as follows:

" SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except
as otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation of any
amount of a tranche of the Loan shall be applied pro rata to the several maturities
of such tranche as set forth in Schedule 1 to the Loan Agreement, except that the
principal amount of any such maturity so cancelled shall not exceed the amount
of such maturity remaining after deducting the principal amount of Bonds of such
maturity theretofore delivered or requested pursuant to Article VI and the Bonds or
portions of the Loan of such maturity theretofore sold or agreed to be sold by the
Bank.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Loan Agreement shall have the following meanings:

(a) The term" First Loan Agreement "means the Loan Agreement dated October 3,
1958,1 between the Bank and the Borrower.

(b) The term " First Guarantee Agreement " means the Guarantee Agreement
dated October 3, 1958,2 between the Guarantor and the Bank.

(c) The term "Furnas Project" means the project provided for in the First Loan
Agreement.

(d) The term "AID Transmission Project " means the project described in Sec-
tion 1.2 of the loan agreement of October 2, 1964, between the Borrower and the United
States of America, acting through the Agency for International Development.

(e) The term " Eletrobris " means Centrais El~tricas Brasileiras S.A.-Eletrobrfs,
an agency of the Guarantor, or any successor or successors thereto.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 186.
United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 177.
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t b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int~r~ts 6chus
ainsi que de la prime sp~cifie dans ledit tableau d'amortissement et moyennant
pr~avis de 45 jours au moins adress6 h la Banque, de rembourser par anticipation
i) soit la totalit6 du principal de l'Emprunt non encore rembours~e cette date,
ii) soit la totalit6 du principal d'une ou de plusieurs 6ch~ances, A condition cependant
qu'aucune fraction ou tranche de l'Emprunt venant A 6ch~ance apr~s la fraction
devant 8tre rembours~e ne reste due a la date du remboursement. Toutefois, s'il a
6t6 remis des obligations, conform~ment A l'article VI, pour une fraction quel-
conque de l'Emprunt devant 6tre rembours~e par anticipation, les clauses et condi-
tions du remboursement anticip6 de cette fraction de l'Emprunt seront celles in-
diqu~es au paragraphe 6.16 et dans le texte desdites obligations. )

b) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est r~dig~e comme suit:

(Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne
pourra 6tre effectu6 : a) pour payer des d~penses ant~rieures au 30 juin 1964, ni
b) pour payer des d~penses effectues sur les territoires d'un pays (autre que la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y com-
pris les services fournis) sur lesdits territoires. s

c) Le paragraphe 5.05 est r~dig6 comme suit:

i PARAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux dchdances de l'Emprunt. En
l'absence de convention contraire Ipassge entre la Banque et l'Emprunteur, toute
annulation d'un montant quelconque d'une tranche de l'Emprunt s'appliquera pro-
portionnellement aux diverses 6chgances de ladite tranche, telles qu'elles sont fixges
au tableau 1 annex6 au Contrat d'emprunt, 6tant entendu que le montant en principal
ainsi annulM sur une 6chgance quelconque ne dgpassera pas le montant restant dfi sur
ladite 6chgance apr~s deduction du montant en principal des obligations venant
6chgance la mgme date qui auront W 6mises ou demandges conform~ment k
l'article VI, ou des fractions de l'Emprunt venant A 6ch~ance a ladite date que la
Banque aurait dgjA vendues ou consenti t vendre. #

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat, le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression (( premier Contrat d'emprunt)) dgsigne le Contrat d'emprunt, en
date du 3 octobre 19581, entre la Banque et l'Emprunteur.

b) L'expression <i premier Contrat de garantie* dgsigne le Contrat de garantie,
en date du 3 octobre 19582, entre le Garant et la Banque.

c) L'expression ((Projet de Furnas ) dgsigne le projet dgcrit dans le premier Contrat
d'emprunt.

d) L'expression ( Projet de l'IDA * relatif au transport d'6lectricit6 dgsigne le projet
dgcrit au paragraphe 1.2 du contrat d'emprunt en date du 2 octobre 1964, entre l'Em-
prunteur et les ttats-Unis d'Amgrique, agissant par l'Agency for International De-
velopment.

e) Le terme # Eletrobr~s # d~signe les Centrais Eltricas Brasileiras, S.A., organisme
du Garant, ou tout organisme qui pourrait lui succrder.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 337, p. 187.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 337, p. 177.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, a total amount in various currencies
equivalent to ninety-six million dollars ($96,000,000) in two tranches, the first tranche
being an amount equivalent to fifty-seven million dollars ($57,000,000) and the second
tranche being an amount equivalent to thirty-nine million dollars ($39,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement. The Bank shall maintain
the Loan Account so as to identify each tranche of the Loan provided for in Section 2.01.

Section 2.03. Notwithstanding the provisions of Section 3.02 of the Loan Regu-
lations, withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in the currency
of the Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the terri-
tories of the Guarantor shall be in dollars or such other currency or currencies as the
Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Notwithstanding the provisions of Sec-
tion 2.02 of the Loan Regulations, such commitment charge shall accrue with respect
to the first tranche of the Loan from April 27, 1965, and with respect to the second
tranche thereof from a date 60 days after the date of this Agreement.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5y2%) per annum on the principal amount of the first tranche of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time and at the rate of six per cent (6%) per annum
on the principal amount of the second tranche of the Loan so withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Bor-
rower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitment outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Jan-
uary I and July 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of each tranche of the Loan
in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A pr~ter h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un montant total en diverses
monnaies 6quivalant A quatre-vingt-seize millions (96 000 000) de dollars en deux
tranches, la premiere tranche 6tant constitu6e par un montant 6quivalant a cinquante-
sept millions (57 000 000) de dollars, et la seconde par un montant 6quivalant A trente-
neuf millions (39 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat, sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s. La Banque veillera A ce que la
comptabilit6 du compte de l'Emprunt permette d'identifier chaque tranche de l'Em-
prunt dcrite au paragraphe 2.01.

Paragraphe 2.03. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.02 du R~glement
sur les emprunts, les sommes prdlev~es sur le Compte de l'emprunt au titre de d~penses
effectu~es dans la monnaie du Garant ou pour le paiement de marchandises produites
(y compris de services fournis) sur les territoires du Garant seront stipul~es en dollars ou
en toute autre monnaie que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100). Nonobstant les dispositions du paragraphe 2.02
du R~glement sur les emprunts, cette commission d'engagement sera per~ue, en ce qui
concerne la premiere tranche de l'Emprunt, A partir du 27 avril 1965 et, en ce qui con-
cerne la seconde tranche, A partir du soixanti~me jour suivant la date d'entr~e en vigueur
du present Contiat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 Y p. 100) sur la partie du principal de la premire tranche de l'Em-
prunt qui aura 6t prdlev~e et n'aura pas 6t rembourse, et au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) sur la partie du principal de la seconde tranche de l'Emprunt qui aura W
pr~leve et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera
pay&e au taux annuel d'un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 1 er janvier et le 1 er juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de chaque tranche de
l'Emprunt conformiment au tableau d'amortissement qui figure A l'Annexe I au present
Contrat.
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Section 2.09. Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement, unless
the Bank shall otherwise require, the Borrower shall not, so long as any part of the first
tranche of the Loan shall remain unwithdrawn from such Account, make withdrawals
from the Loan Account, or request special commitments under Section 4.02 of the Loan
Regulations, in respect of the second tranche of the Loan.

Section 2.10. Notwithstanding the provisions of Sections 3.03 and 3.04 of the
Loan Regulations the Bank and the Borrower may, for purposes of sale by the Bank, from
time to time agree that any portion of any tranche of the Loan payable in one currency
may be made payable in one or more other currencies and from the date specified in
such agreement such portion and the principal of any Bond representing such portion and
any premiums and interest payable on or with respect thereto shall be payable in such
other currency or currencies.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the
Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the

principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente and one Diretor of the Borrower and such person or
persons as they shall jointly appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.
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Paragraphe 2.09. Nonobstant toute autre disposition du Contrat d'emprunt, a
moins que la Banque n'exige qu'il en soit autrement, aussi longtemps qu'une partie
quelconque de la premi&re tianche de l'Emprunt n'aura pas 6t prglevge du Compte,
l'Emprunteur ne devra pas effectuer des prgl~vements sur le Compte de l'Emprunt, ou
demander A la Banque de prendre des engagements spgciaux conformgment au para-
graphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, en ce qui concerne la seconde tranche de
l'Emprunt.

Paragraphe 2.10. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du
R~glement sur les emprunts, la Banque et l'Emprunteur peuvent, aux fins de la vente
par la Banque, convenir que n'importe quelle fraction de n'importe quelle tranche de
I'Emprunt payable en une monnaie pourra tre versge dans une ou plusieurs autres
monnaies et, A partir de la date spgcifige dans ledit Contrat, cette fraction de l'Emprunt
et le principal de toute obligation reprgsentant ladite portion, ainsi que les primes et les
intgr&ts payables sur ces obligations ou y affgrents seront payables dans cette ou ces
autres monnaies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient affect~s exclusivement au paiement des marchandises ncessaires 2 l'ex6-
cution du Projet dcrit A I'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront
&re achetes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et mo-
dalit~s de leur achat, seront sp~cifies par convention entre l'Emprunteur et la Banque,
qui pourront ult~rieurement modifier d'un commun accord la liste desdites marchandises
ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, I'Em-
prunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient utilises sur les territoires du Garant exclusivement pour l'ex~cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur &ablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente et un Diretor de I'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'ils auront conjointement d~signes par 6crit seront les repr~sentants autori-
s6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility prac-
tices.

Section 5.02. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in
the carrying out of such parts of the Project as the Bank and the Borrower shall agree
upon, employ competent and experienced consultants acceptable to, and upon terms
and conditions satisfactory to, the Bank.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all works
included in the Project to be constructed by contractors acceptable to the Bank and the
Borrower.

Section 5.03. Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.04. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges, concessions and franchises which are necessary
or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering and public utility practices.

Section 5.05. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, plan the future
expansion of its power system and maintain its financial position all in accordance with
sound business, financial and public utility principles and practices and under the super-
vision of experienced and competent management.

(b) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independant accountant or
accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation and not
later than four months after the close of the Borrower's fiscal year transmit to the Bank
certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or accounting
firm's report.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their rep-
resentatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the
Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue, dans
les meilleures conditions, suivant les rbgles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine administration financi~re et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.02. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur devra, pour executer les parties du Projet dont la Banque et l'Emprunteur
seront convenus, engager des ing~nieurs-conseils comptents et experiment~s agr6s par
la Banque, A des clauses et conditions qu'elle jugera satisfaisantes.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera
ce que tous les travaux relatifs au Projet soient executes par des entrepreneurs agr6s

par la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer sans retard
A la Banque, sur sa demande, et avec tous les d6tails qu'elle voudra connaitre, les plans,
cahiers des charges et programmes de travaux relatifs au Projet, ainsi que les modifica-
tions importantes qui pourraient y etre apport~es par la suite.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur maintiendra en tout temps son existence juri-
dique, conservera le droit de poursuivre ses activit6s et prendra toutes mesures n~cessaires
pour acqurir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilkges et concessions
qui sont n~cessaires ou utiles a l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations, de
son outillage et de ses biens et procdera de temps i autre aux renouvellements et r6-
parations nfcessaires, le tout selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur devra en tout temps g~rer ses affaires, pr6voir
l'expansion de son r~seau et maintenir sa situation financi~re, le tout en se conformant
aux principes d'une saine administration commerciale et financire et d'une bonne
gestion des services d'utilit6 publique et sous la surveillance d'un personnel de direction
exp~riment6 et competent.

b) L'Emprunteur fera verifier chaque annie ses 6tats financiers (bilan et 6tat des
recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable ou une soci6t6 comptable
ind~pendants agr 6s par la Banque, et il communiquera A la Banque, ds qu'ils seront
pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de son exercice fiscal, des copies certi-
fi~es conformes desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou
de la soci~t6 comptable.

Paragraphe 5.06. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande
de l'une ou l'autre partie, confreront de temps A autre par l'interm~diaire de leurs re-
pr~sentants sur l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux ter-
mes du Contrat d'emprunt, ainsi que sur l'administration, les activit~s et la situation
financi~re de l'Emprunteur et d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.
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(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and
financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.07. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to r flect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower; and shall enable the BaRk's representatives to inspect the
Project, the goods, all other plants, sites, works, properties and equipment of the Bor-
rower and any relevant records and documents.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.10. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good and
reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other risks incident to purchase and importation
of the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the site of the
Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound business prac-
tices. Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under such insurance
shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall
be payable or in a freely convertible currency.

(b) In addition, the Borrower shall take out and maintain, with good and reputable
insurers, insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound public utility and business practices.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not,
during the years 1965 to 1970, both inclusive, undertake, or permit to be undertaken

No. 8065



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 387

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, les
marchandises finances A l'aide de ces fonds, le Projet et l'administration, les activit6s et
la situation financi~re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'ex~cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
(et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes
comptables r~guli6rement appliqu~es, un tableau exact de la situation financi6re et des
activit~s de l'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les chantiers, les marchandises, les biens
et le materiel de l'Emprunteur, ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise et de l'enregistrement du
Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou du paiement du
principal, des int~r~ts et autres charges s'y rapportant; toutefois, les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri6-
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
8tre pergus en vertu de la l~gislation du pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de
ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs
solvables, toutes les marchandises achet~es At l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Les polices devront couvrir les risques de mer, de transit et autres entrain~s par l'achat
desdites marchandises, leur importation sur les territoires du Garant et leur livraison
au lieu d'ex~cution du Projet, et leur montant devra 6tre conforme aux r~gles d'une saine
pratique commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
indemnit~s stipul~es dans les polices seront payables dans la monnaie de paiement des
marchandises assur~es ou dans une monnaie convertible.

b) En outre, l'Emprunteur contractera et maintiendra, aupr~s d'assureurs solvables,
les assurances requises par les r~gles d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique
et d'une saine pratique commerciale qui le garantiront contre les risques et pour les
montants d~termin~s conform~ment auxdites r~gles.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur n'entreprendra ni ne permettra que soit entrepris en son nom, pendant les
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on its behalf, any major expansion project (other than the Project, the Furnas Project
or the AID Transmission Project) or make any major addition to its plants and other
property.

For the purposes of this Section, a " major expansion project " or a " major addi-
tion " shall be deemed to be a project or an addition, the aggregate cost of which shall
be in excess of the equivalent of one million dollars.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree: (a) the Borrower shall
obtain title to all goods financed out of the proceeds of the Loan free and clear of all
encumbrances; and (b) the Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or
otherwise dispose of any of its property or assets which shall be required for the efficient
carrying on of its business and undertaking, including the Project, unless the Borrower
shall first pay or redeem, or make adequate provisions satisfactory to the Bank for pay-
ment or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding
and unpaid, provided, however, that the Borrower may sell or otherwise dispose of any of
its property which shall have become obsolete, worn out or unnecessary for use in its
plant.

Section 5.13. The Borrower shall, if necessary in order to comply with the provi-
sions of Section 5.16 of this Agreement, take all appropriate action to permit Eletrobris,
in its capacity as holder of the majority of the Borrower's shares, to convert into an equity
contribution to the Borrower's capital such amount of outstanding long-term debt of
the Borrower held by Eletrobr~s as shall be required for the purpose of compliance
therewith.

Section 5.14. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date; or (iv)
any lien in favor of the Guarantor, on terms and conditions satisfactory to the Guarantor,
the Bank and the Borrower, and by its terms expressly subordinated to the claims of the
Bank hereunder, which is created to secure obligations of the Borrower to the Guarantor
arising out of the Guarantor's guarantee of the Loan.

Section 5.15. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) the Borrower shall take all such action (including, in such cases where automatic
rate adjustments are not permitted, action with respect to the filing, within a period of
not more than five months after the end of every calendar year, of appropriate applica-
tions in respect of rates) as shall be necessary or advisable to : (i) cause the Borrower's
rates for the sale of electricity to be set and maintained at such levels as will produce
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ann6es 1965 A 1970 inclusivement, aucun projet d'expansion important (autre que le
present Projet, le Projet de Furnas et le Projet de I'IDA relatif au transport d'6lectricit6)
et il ne proc~dera A aucun agrandissement important de ses installations et autres biens.

Aux fins du present paragraphe, sera consid&r6 comme un < projet d'expansion im-
portant # ou un <sagrandissement important # tout projet ou agrandissement dont le
coOt global serait sup~rieur A l'quivalent d'un million de dollars.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur : a) devra faire reconnaitre ses droits sur toutes les marchandises financ6es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, 1'exclusion de toutes charges; et b) ne pourra,
sans l'assentiment de la Banque, vendre ou disposer de toute autre manire aucun de ses
biens ou avoirs qui seraient ncessaires a la conduite efficace de ses affaires et activit~s, y
compris le Projet, sauf A payer ou rembourser au pr6alable la fraction non rembours~e de
l'Emprunt et des Obligations ou A prendre A cette fin des dispositions ad~quates jug~es
satisfaisantes par la Banque; toutefois, l'Emprunteur pourra vendre ou disposer de toute
autre mani~re de ceux de ses biens qui seraient obsoltes, hors d'usage ou sans utilit6
dans ses installations.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur prendra le cas 6ch~ant, afin de se conformer aux
dispositions du paragraphe 5.16 du present Contrat, toutes les mesures n~cessaires pour
permettre A Eletrobris, en sa qualit6 d'actionnaire majoritaire de l'Emprunteur, de con-
vertir en une participation au capital de l'Emprunteur le montant voulu de la dette A
long terme non rembours~e de l'Emprunteur qui se trouve en la possession d'Eletrobris.

Paragraphe 5.14. Toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur
Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m6me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois les dispositions ci-
dessus ne s'appliquent pas: i) a la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contractee pour un an au plus et devant tre rembours~e
A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus; ni iv) A la constitution en faveur du Garant, A des clauses et
conditions jug~es satisfaisantes par le Garant, la Banque et l'Emprunteur, d'une sfiret6
express~ment subordonn~e aux demandes formul~es par la Banque en vertu du present
Contrat et ayant pour objet de garantir les obligations qui incombent A l'Emprunteur,
vis-a-vis du Garant, du fait que celui-ci a garanti l'Emprunt.

Paragraphe 5.15. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) L'Emprunteur prendra toutes mesures n~cessaires ou souhaitables (y compris,
dans les cas off des ajustements automatiques des tarifs ne sont pas permis, des mesures
relatives au d~p6t, dans un d~lai ne d~passant pas 5 mois apr&s la fin de chaque annie
civile, de demandes pertinentes concernant les tarifs) pour : i) veiller A ce que ses tarifs
de vente d'6lectricit6 soient fixes et maintenus A des niveaux lui assurant des recettes,
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revenues, as provided by the legislation of the Guarantor in effect on the date of this
Agreement, sufficient to ensure the continued operation of the Borrower's business in
accordance with sound financial and public utility practices, using straight-line de-
preciation which shall be not less than that based on the useful lives of depreciable assets
in operation; and (ii) enable the agency or agencies of the Guarantor responsible for the
setting and adjustment of such rates to act promptly in respect thereof; and

(b) the Borrower shall, as permitted by the legislation of the Guarantor in effect on
the date of this Agreement, revalue its assets at least once every calendar year, such
revaluation to reflect a realistic valuation of such assets, and apply for the corresponding
rate adjustments.

Section 5.16. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not incur any debt if by incurring such debt the debt of the Borrower shall
exceed 66 2/3% of its total fixed assets.

For the purposes of this Section the following terms shall have the meanings herein-
after set forth :
1. The term " debt" means all debt except debt maturing by its terms on demand or

less than one year after it is incurred in the ordinary course of business.

2. Debt shall be deemed to be incurred on the day such debt becomes outstanding and
repayable in accordance with the agreement providing for the incurrence of such
debt; provided, however, that, in the case of guarantee of debt, debt shall be deemed
to be incurred on the day the agreement guaranteeing such debt has been entered into.

3. The term " total fixed assets " means gross fixed assets in operation less the deprecia-
tion reserve, plus the cost of construction work-in-progress, all such items to be
revalued on the basis of the latest applicable official revaluation coefficients.

4. Whenever for purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms of
Brazilian currency debt payable in another currency, such valuation shall be made on
the basis of the prevailing lawful rate of exchange at the time of such valuation.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b) or para-
graph (e) of section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations or in Section 6.02 (a) (i), (ii) and (iii) of this Agreement shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such prin-
cipal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.
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ainsi qu'il est pr~vu par la legislation du Garant en vigueur A la date du present Contrat,
suffisantes pour assurer la continuation des affaires de l'Emprunteur, conform~ment aux
principes d'une saine administration commerciale ct financire, en tenant compte de
l'amortissement uniforme qui ne sera pas inf~rieur A celui qui est bas6 sur la dure
d'utilisation des installations et du materiel en service susceptibles de se d~pr~cier;
ii) permettre A l'organisme ou aux organismes du Garant charges de fixer et d'ajuster des
tarifs de vente d'6lectricit6 de prendre promptement les mesures voulues;

b) L'Emprunteur r6valuera, dans les limites permises par la legislation du Garant
en vigueur A la date du present Contrat, ses avoirs au moins une fois par annie civile, le
but de cette r6valuation 6tant de donner un tableau exact de la valeur de ses avoirs, et
introduira une demande en vue d'obtenir des ajustements correspondants des tarifs.

Paragraphe 5.16. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette qui aurait pour effet de porter le montant
global de sa dette au-delA de 66 1/3 p. 100 de la valeur totale de ses immobilisations.

Aux fins de ce paragraphe, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

1. L'expression < dette s d~signe n'importe quelle dette, A l'exception de celles dont
l'eh&ance a lieu sur demande ou se produit moins d'un an apr~s qu'elles aient 6t6
contract6es.

2. Une dette sera r6put6e contract6e A la date a laquelle elle devient en cours et rem-
boursable aux termes du contrat stipulant les conditions du remboursement; toutefois,
une dette faisant 1'objet d'une garantie sera r6put6e contract6e h la date A laquelle le
contrat qui la garantit aura 6t6 conclu.

3. L'expression < valeur totale des immobilisations# d6signe la valeur brute des avoirs
fixes utilis6s, d6duction faite de la r6serve d'amortissement a laquelle s'ajoute le
cofit des travaux de construction en cours, la valeur de tous ces 616ments devant 6tre
corrig6e sur la base des derniers coefficients officiels de correction de la valeur en
application.

4. Chaque fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer en mon-
naie br6silienne une dette remboursable dans une autre monnaie, cette 6valuation
sera faite sur la base du taux de change legal en vigueur au moment de ladite 6va-
luation.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr~s aux alin~as a, b ou e du
paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait spcifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
ou au paragraphe 6.02, a, i, ii et iii du present Contrat se produit et subsiste pendant
60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible
le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o0i elle aura W faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.
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Section 6.02. (a) The following events are specified for the purposes of para-
graph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations:

(i) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or agreement
on the part of the Borrower or the Guarantor under the First Loan Agreement, the
First Guarantee Agreement, or the bonds provided for therein.

(ii) The Borrower shall have failed to carry out the construction of the AID Trans-
mission Project by the time of completion of the Project as described in Schedule 2
to this Agreement.

(iii) A change in the legislation of the Guarantor shall have occurred, which, in the
judgment of the Bank, shall materially and adversely affect the carrying on of the
Borrower's business or the setting or adjustment of the Borrower's rates for the sale
of electricity at such levels as shall be necessary to provide the Borrower with
revenues sufficient to ensure the continued operation of the Borrower's business in
accordance with sound financial and public utility practices.

For the purposes of this paragraph the term " change in the legislation of the
Guarantor " shall mean any change (including, but without limitation, any amend-
ment or repeal of, or failure to carry out or enforce, any such legislation) in
the entire body of legislation of the Guarantor (including, but without limitation,
all constitutional provisions, statutes, laws, decree-laws, executive decrees and
regulations, and any other legal provisions of a similar nature) directly or indirectly
relating to the carrying on of the Borrower's business and the determination and
adjustment of the Borrower's rates for the sale of electricity.

(iv) Failure by the Borrower or the Guarantor to fulfill an obligation to make payment
of principal or interest or any other payment required under the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds or under any other .loan agreement. between
the Bank and the Borrower or under any loan agreement or guarantee agreement
between the Guarantor and the Bank or any bond delivered pursuant to any such
agreement even though such payment has been made by other persons.

(b) For the purposes of the First Loan Agreement, paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations of the Bank dated June 15, 1956,1 is hereby amended to read as
follows :

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, or the Bonds, or under the loan agreement dated Decem-
ber 19, 1966, between the Bank and the Borrower, the guarantee agreement of
even date therewith between the Guarantor and the Bank or the bonds therein
provided for. ";

and the term " Loan Regulations " as used for the purposes of the First Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated June 15, 1956, as modified by the
First Loan Agreement and as further amended hereby.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.
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Paragraphe 6.02. a) Les faits suivants sont spcifi~s aux fins de l'alinfa j du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts:

i) Un manquement dans l'excution de tout autre engagement ou obligation souscrit
par l'Emprunteur ou le Garant dans le premier Contrat d'emprunt, le premier
Contrat de garantie ou le texte des Obligations qui y sont pr~vues.

ii) Le fait que l'Emprunteur n'a pas ex~cut6 le Projet de l'IDA relatif au transport
d'6lectricit6 A la date pr~vue pour l'ach~vement du Projet dans l'annexe 2 du present
Contrat.

iii) Une modification de la l6gislation du Garant qui, de l'avis de la Banque, peut en-
entraver sensiblement la conduite des affaires de l'Emprunteur ou la fixation ou
l'ajustement des tarifs de vente d'6lectricit6 de l'Emprunteur A des niveaux assurant
des recettes suffisantes pour lui permettre de g~rer constamment ses affaires con-
form~ment A une saine pratique commerciale et une bonne gestion des services
d'utilit6 publique. Aux fins du present paragraphe, l'expression <(modification de la
lgislation du Garant> d~signe toute modification (y compris, mais sans limitation,
tout amendement, toute abrogation, tout d~faut d'excution ou tout d~faut de mise
en vigueur de cette legislation) intervenue dans l'ensemble de la legislation du Garant
(y compris, mais sans limitation, toute disposition constitutionnelle, toute loi, tout
dcret-loi, tout dcret ou r~glement et toute autre disposition de mme nature)
touchant directement ou indirectement la conduite des affaires de l'Emprunteur
et la fixation et l'ajustement des tarifs de vente d'6lectricit6 de l'Emprunteur.

iv) Le fait que l'Emprunteur ou le Garant n'a pas ex~cut6 l'obligation d'effectuer le
paiement du principal ou des int~r~ts de tout autre paiement requis en vertu du
Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, de tout autre con-
trat conclu entre la Banque et l'Emprunteur, de tout contrat d'emprunt ou de garan-
tie conclu entre le Garant et la Banque ou de toute obligation 6mise en vertu de
l'un de ces contrats, et ce m~me si ce paiement a &6 effectu6 par d'autres personnes.

b) Aux fins du premier Contrat d'emprunt, l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rgle-
ment de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561, est modifi6 comme suit:

& c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations, ou bien dans le Contrat d'emprunt conclu
entre la Banque et l'Emprunteur le 19 d~cembre 1966, le Contrat de garantie de
m~me date entre le Garant et la Banque, ou le texte des Obligations qui y sont
prevues, >

et, aux fins du premier Contrat d'emprunt, l'expression # le Rglement sur les emprunts
d~signe le Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, tel
qu'il a 6t6 modifi& par le premier Contrat d'emprunt et tel qu'il est a nouveau modifi6
par le present Contrat.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 260, p. 377.
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Article VII

EFFECTIVENESS OF THIS AGREEMENT

Section 7.01. This Agreement shall not become effective until:

(a) evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank that:

(i) the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Borrower have been
duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental action;

(ii) the execution and delivery on behalf of The United States of Brazil of the Guar-
antee Agreement (Amended)' of even date herewith between The United States of
Brazil and the Bank, have been duly authorized or ratified by all necessary govern-
mental action, and such Agreement has been duly registered by the Tribunal de
Contas thereof;

(iii) Except as the Bank shall otherwise agree, all necessary acts, consents and approvals
to be performed or given by the Guarantor, its political subdivisions or agencies or
by any agency of any political subdivision or otherwise to be performed or given in
order to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower to
perform all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in this
Agreement contained, together with all necessary powers and rights in connection
therewith, have been performed or given; and

(iv) The Borrower has certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed be-
tween the Bank and the Borrower (which shall be prior to the Effective Date),
there has been no material adverse change in its condition since the date of this
Agreement.

(b) The Bank shall have notified the Borrower of its acceptance of such evidence.

Section 7.02. As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 7.01,
there shall be furnished to the Bank opinions satisfactory to the Bank of legal counsel
acceptable to the Bank showing:

(a) that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and deliv-
ered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obligation of the
Borrower in accordance with its terms;

(b) that the Guarantee Agreement (Amended) of even date herewith between The
United States of Brazil and the Bank has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, The United States of Brazil and constitutes a
valid and binding obligation of The United States of Brazil in accordance with its
terms, and that such Agreement has been duly registered by the Tribunal de Contas
thereof; and

(c) that all acts, consents and approvals referred to in Section 7.01 (a) (iii), together with
all necessary powers and rights in connection therewith, have been duly and validly
performed or given and that no other such acts, consents or approvals are required
in order to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower to

I See p. 366 of this volume.
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Article VII

ENTRk EN VIGUEUR DU PRESENT CONTRAT

Paragraphe 7.01. Le present Contrat n'entrera en vigueur que:

a) Lorsqu'il aura 6 fourni A la Banque des preuves, jug&s satisfaisantes par elle,
&ablissant :

i) Que la signature et la remise du Contrat d'emprunt au nom de l'Emprunteur ont
&6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par les organes sociaux comp~tents ou les pouvoirs
publics dans les formes requises;

ii) Que la signature et la remise au nom des Rtats-Unis du Br~sil du Contrat de garantie
(modifi)1 de mdme date conclu entre les ]tats-Unis du Br~sil et la Banque, ont W
dfiment autoris~es ou ratifi~es par les pouvoirs publics dans les formes requises, et
que ledit Contrat a 6t6 dfiment enregistr6 par le Tribunal de Contas du Garant;

iii) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, que tous les actes qui
doivent &re accomplis et tous les consentements et approbations, ainsi que tous les
pouvoirs et droits A cet 6gard, qui doivent 6tre donns ou confer&s par le Garant,
par une de ces subdivisions politiques ou institutions, par une institution de toute
subdivision politique ou de toute autre mani6re pour autoriser l'excution du Projet
et pour permettre A l'Emprunteur d'ex~cuter tous ses engagements, conventions et
obligations en vertu du present Contrat, ont 06 accomplis, donn~s ou conf~r~s;

iv) Que l'Emprunteur a certifi6 par 6crit A la Banque qu'A la date dont la Banque et
l'Emprunteur conviendront d'un commun accord (qui sera anttrieure h la date
d'entr&e en vigueur) sa situation ne s'est pas sensiblement modifi~e depuis la date
du present Contrat.

b) Lorsque la Banque aura notifi6 A l'Emprunteur son acceptation desdites preuves.

Paragraphe 7.02. Entre autres pi&ces fournir conform~ment au paragraphe 7.01,
il y aura lieu de produire a la Banque une consultation ou des consultations 6manant de
jurisconsultes dont l'autorit6 est reconnue par la Banque et prouvant, A la satisfaction
de celle-ci :
a) Que le present Contrat a &6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprunteur, qu'il a 6t6

sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable et d6-
finitif conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6;

b) Que Ie Contrat de garantie (modifi6) de m~me date conclu entre les Rtats-Unis du
Br~sil et la Banque a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par les Rtats-Unis du Br~sil,
qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable
et d~finitif conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6, et qu'il a 6t6 dfiment
enregistr6 par son Tribunal de Contas;

c) Que tous les actes qui doivent 6tre accomplis et tous les consentements et approba-
tions qui doivent 6tre donn~s, mentionn~s A l'alin~a a, iii, du paragraphe 7.01, ainsi
que tous les pouvoirs et droits ncessaires A cet 6gard, ont 6t6 dfiment et valablement
accomplis, donn~s ou confrs et qu'aucun autre acte, consentement ou approbation

1 Voir p. 367 de ce volume.
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perform all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in this
Agreement contained.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and effect by
April 15, 1967, this Agreement and all obligations of the parties thereunder shall termin-
ate, unless the Bank, after consideration of the reason for the delay, establishes a later date
for the purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower of such
date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be April 1, 1971, or such other date or dates
as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:
For the Borrower:

Central El~trica de Furnas, S.A.
Rua Sao Jos6 90-30 andar
Rio de Janeiro, Brazil

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Riofurnas
Rio de Janeiro

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement (Amended) to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Central El~trica de Furnas, S.A.
By John R. COTRIM

Authorized Representative

By Sergio 0. ALMEIDA

Authorized Representative
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n'est requis pour autoriser l'ex~cution du Projet et pour permettre a l'Emprunteur
d'excuter tous ses engagements, conventions et obligations en vertu du present
Contrat.

Paragraphe 7.03. Le present Contrat sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en vigueur
au 15 avril 1967 et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties seront annu-
lMes, moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nou-
velle date aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nouvelle
date r'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le I er avril 1971 ou toute autre date dont
l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifies aux fins du paragraphe 8.01
du R6glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Central Eltrica de Furnas, S.A.
Rua SAo Jos6 9 - 30 andar
Rio de Janeiro (Br~sil)

Adresse t~l~graphique:

Riofurnas
Rio de Janeiro

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt (modifi6), en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (]Rtats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour la Central E16trica de Furnas, S.A.:

John R. COTRIM

Repr~sentant autoris6

Sergio 0. ALMEIDA

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

July 1, 1971
January 1, 1972
July 1, 1972
January 1, 1973
July 1, 1973
January 1, 1974
July 1, 1974
January 1, 1975
July 1, 1975
January 1, 1976
July 1, 1976
January 1, 1977
July 1, 1977
January 1, 1978
July 1, 1978
January 1, 1979
July 1, 1979
January 1, 1980
July 1, 1980
January 1, 1981
July 1, 1981
January 1, 1982
July 1, 1982
January 1, 1983
July 1, 1983
January 1, 1984
July 1, 1984
January 1, 1985
July 1, 1985
January 1, 1986
July 1, 1986
January 1, 1987
July 1, 1987
January 1, 1988
July 1, 1988
January 1, 1989
July 1, 1989
January 1, 1990
July 1, 1990
January 1, 1991
July 1, 1991

Payment of Principal Payment of Principal
of First Tranche of Second Tranche

(expressed in dollars) * (expressed in dolars)

* 870,000 495,000
* 895,000 510,000
* 920,000 525,000
* 945,000 540,000
* 970,000 560,000
* 995,000 575,000
.1,025,000 590,000
* 1,050,000 610,000
* 1,080,000 630,000
* 1,110,000 645,000
* 1,140,000 665,000
* 1,170,000 685,000
. 1,205,000 705,000
* 1,235,000 730,000
* 1,270,000 750,000
* 1,305,000 770,000
* 1,340,000 795,000
* 1,380,000 820,000
* 1,415,000 845,000
* 1,455,000 870,000
* 1,495,000 895,000
* 1,535,000 920,000
* 1,580,000 950,000
* 1,620,000 980,000
* 1,665,000 1,010,000
* 1,710,000 1,040,000
* 1,760,000 1,070,000
* 1,810,000 1,100,000
* 1,860,000 1,135,000
* 1,910,000 1,170,000
* 1,960,000 1,205,000
* 2,015,000 1,240,000
* 2,070,000 1,275,000
* 2,125,000 1,315,000
. 2,185,000 1,355,000
* 2,245,000 1,395,000
* 2,310,000 1,435,000
* 2,370,000 1,480,000

- 1,525,000
* -1,570,000
* -1,620,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

1e r juillet 1971
Ier janvier 1972
1e r juillet 1972
ler janvier 1973
1er juillet 1973
1er janvier 1974
1e r juillet 1974
ler janvier 1975
1er juillet 1975
1er janvier 1976
1ee juillet 1976
1 er janvier 1977
ler juillet 1977
1 or janvier 1978
ler juillet 1978
le r janvier 1979
Ier juillet 1979
1 er janvier 1980
1ee juillet 1980
1er janvier 1981
1ee juillet 1981
leejanvier 1982
ler juillet 1982
ler janvier 1983
1er juillet 1983
1 er janvier 1984
1er juillet 1984
lee janvier 1985
l er juillet 1985
1er janvier 1986
1er juillet 1986
1er janvier 1987
1ee juillet 1987
Ier janvier 1988
1er juillet 1988
ter janvier 1989
1e r juillet 1989
1e r janvier 1990
1ee juillet 1990
1e r janvier 1991
1er juillet 1991

Montant du principal Montant du principal
des ichiances des ichiances

de la premiee tranche de la seconde tranche
(exprimd en dollars) (exprini en dollars)-

* 870000 495000
* 895000 510000
* 920000 525000
* 945000 540000
* 970000 560000
* 995000 575000
* 1025000 590000
* 1050000 610000
. 1080000 630000

1 110000 645000
. 1140000 665000

1170000 685000
* 1205000 705000
* 1235000 730000
* 1270000 750000
S1 305000 770000
S1 340000 795000
S1 380000 820000
* 1415000 845000
* 1455000 870000
* 1495000 895000
S1 535000 920000
S1 580000 950000
* 1 620000 980000
* 1665000 1010000
* 1710000 1040000
* 1760000 1070000
* 1810000 1100000
* 1860000 1 135000
* 1910000 1 170000
* 1960000 1205000
* 2015000 1240000
* 2 070000 1 275 000
* 2125000 1 315000
* 2185000 1 355000
* 2245000 1 395000
* 2310000 1435000
* 2370000 1480000

- 1 525000
S1 570000
S1 620 000

* Dans Ia mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Rbglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les tirages.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Premium Premium
Time of Prepayment or Redemption on First on Second

Tranche Tranche

Not more than three years before maturity ................ Y2 of 1% Y2 of 1%
More than three years but not more than six years before matu-

rity ................................................ 1% 1%
More than six years but not more than eleven years before ma-

turity .............................................. 1 % % 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before

m aturity ............................................ 2% % 3%
More than sixteen years but not more than twenty-one years

before maturity ...................................... 3 %% 4%
More than twenty-one years but not more than twenty-three

years before maturity ................................ 4 %% 5%
More than twenty-three years before maturity .............. 5% % 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of: (1) the Estreito dam and ancillary works on the Rio Grande,
about 160 kilometers downstream from the existing Furnas hydroelectric power station;
(2) the Estreito power station; (3) transmission facilities; and (4) utilization of technical
services in the Borrower's operations.

I. The main items included in the Project are:

PART A

1. A rockfill dam with a central earth core, about 500 meters long and about 80 meters
high, which will create a reservoir with a capacity of about 3.5 million cubic meters.
There will be a concrete intake structure equipped with trash-racks and stop-logs and
connected to the powerhouse by six steel penstocks about 8.5 meters in diameter and
about 100 meters in length. A spillway of the chute and flipbucket type equipped
with seven tainter gates will be provided.

2. A powerhouse with four hydroelectric units of about 133 MW each with Francis-type
turbines to be operated under a normal head of about 66 meters, and provision for sub-
sequent installation of two additional units, complete with all necessary auxiliaries and
installations.

3. Transmission facilities connecting the Estreito powerhouse to the existing transmission
grid and consisting of a 345 KV circuit about 140 kilometers long to the existing
Furnas power station, and a 345 KV circuit about 35 kilometers long to the existing
Peixoto power station, including receiving substations and all necessary ancillary
equipment.

4. Services and operating equipment required for this Part of the Project.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul&s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Prime sur la Prime sur la
P'poque du remboursement anticipi de I'Emprunt premiire seconde

ou de l'Obligation tranche tranche

Trois ans au maximum avant 1'6ch~ance ................... . % 1/2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ........ 1% 1 %

Plus de 6 ans et au maximum I 1 ans avant l'6ch6ance ......... 1 /2 % 2 %

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'&Mhance ...... 2 Y % 3 %

Plus de 16 ans et au maximum 21 ars avant '&h6ance ...... 3 Y2 % 4 %

Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch~ance ...... 4 Y % 5 %

Plus de 23 ans avant l'6ch~ance ........................ 5 Y % 6 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend : 1) le barrage et les ouvrages annexes d'Estreito sur le Rio
Grande, 160 km environ en aval de la centrale hydro-6lectrique existante de Furnas;
2) la centrale d'Estreito; 3) des installations de transport d'6lectricit6; et 4) l'utilisation
de services techniques dans les operations de l'Emprunteur.

I. Les 6lments principaux du Projet sont les suivants:

PARTIE A

1. Un barrage en enrochements avec un noyau central en terre, d'environ 500 metres de
long et 80 m~tres de haut, qui cr~era un reservoir d'une capacit6 de quelque 3,5 millions
de metres cubes. Un ouvrage de prise d'eau en baton 6quip6 de grilles et de vannes
batardeaux sera reli6 A la centrale par six conduites forc~es en acier d'environ
8,5 m~tres de diamhtre et 100 m&res de long. Un d6versoir de chute et une doucine
basculante 6quip&e de sept vannes A segments seront pr~vus.

2. Une centrale dot&e de quatre g~nratrices d'environ 133 MW chacune, A: turbines
Francis, devant fonctionner sous une hauteur de chute normale d'environ 66 metres.
II est pr~vu que deux g~n~ratrices suppl~mentaires avec les accessoires et dispositifs
n~cessaires seront installes par la suite.

3. Des installations de transport d'61ectricit6 reliant la centrale d'Estreito au r~seau
existant, soit deux circuits de 345 kV, l'un d'environ 140 km jusqu'A la centrale de
Furnas, et l'autre de 35 km environ jusqu'a la centrale existante de Peixoto, y compris
les sous-stations de r&eption et tout l'6quipement auxiliaire n~cessaire.

4. Les services et le materiel d'exploitation requis pour cette partie du Projet.
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PART B

Additional transmission facilities to complete the interconnection with the load
centers of the power generating stations on the Rio Grande, as follows :

1. A second 345 KV circuit about 420 kilometers long from the Furnas power station
to the area of the city of Rio de Janeiro.

2. A 345 KV circuit from the Estreito power station to the area of the city of Sao Paulo.
3. 138 KV lines to connect substations in the area of the city of Rio de Janeiro.
4. Expansion of the substations as required by the above lines.

PART C

The Project also includes : (a) assistance of consultants in the planning of the
Borrower's future expansion and in developing satisfactory policies and procedures on
technical, managerial and accounting aspects of the Borrower's operations; (b) a training
program for the Borrower's technicians; and (c) acquisition of equipment required for
this Part of the Project.

II. It is expected that Parts A and B of the Project (including all transmission facilities)
will be completed simultaneously by early 1971. in order to make available the electric
power generated by the Project as required for consumption at the load centers.
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PARTIE B

Des installations de transport d'6lectricit6 suppl~mentaires, destinies A completer
l'interconnection avec les centres de charge des centrales du Rio Grande, savoir :
1. Un deuxi~me circuit de 345 kV, d'une longueur de 420 km environ, reliant la cen-

trale de Furnas A Rio de Janeiro.
2. Un circuit de 345 kV reliant la centrale d'Estreito a la zone urbaine de S~o Paulo.
3. Des lignes de 138 kV destinies A relier les sous-stations de la region de Rio de Janeiro.
4. L'agrandissement des sous-stations ncessit6 par l'installation de ces circuits.

PARTIE C

Le Projet comporte 6galement : a) rassistance de consultants en vue de la planifica-
tion de 1'expansion future de l'Emprunteur et de l'6laboration de politiques et de m6-
thodes satisfaisantes pour ce qui est des aspects technique, administratif et comptable
des activit~s de l'Emprunteur; b) un programme de formation des techniciens de l'Em-
prunteur; et c) r'quipement ncessaire A l'ex~cution de cette partie du Projet.

II. On pense que les parties A et B du Projet (y compris toutes les installations de
transport de force) seront achev~es simultan6ment au debut de 1971, afin que l'lectricit6
produite dans le cadre du Projet puisse 6tre utilis~e pour faire face aux besoins de la
consommation dans les centres de charge.

N- 8065
Vol. 600-27



404 United Nations - Treaty Series 1967

INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications, denunciation and declara-
tions by the States listed below regarding
the following ten Conventions' were re-
gistered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates
indicated. In respect of each declaration,
reference is given in parentheses to the
pertinent paragraph or paragraphs of ar-
ticle 35 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation2 under which
the declaration was made.

'The Conventions adopted by the General
Conference of the International Labour Organi-
sation in the course of its first thirty-two
sessions, i.e., up to and including Convention
No. 98, were modified by the Final Articles
Revision Convention, 1961 (see United Na-
tions, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

,United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323, for the Instruments for the amendment
of the Constitution of the International Labour
Organisation.

ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications, denonciation et declara-
tions des Itats bnumerds ci-aprhs concernant
les dix Conventions suivantes' ont dtd en-
registr,4es aupr~s du Directeur general du
Bureau international du Travail aux dates
indiqudes. Pour chaque declaration, le ou les
paragraphes de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail2 en application desquels la ddclara-
tion est faite sont indiques entre paren-
thses.

1 Les Conventions adopties par la Conf6-
rence gin6rale de l'Organisation internatio-
nale du Travail au cours de ses trente-deux
premibres sessions, soit jusqu'A la Convention
no 98 inclusivement, ont kt modifi6es par la
Convention portant revision des articles finals,
1961 (voir Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 423, p. 11). °

2Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p. 41 ; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour l'amende-
ment de la Constitution de l'Organisation in-
ternationale du Travail.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-
CERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATION-
AL DISEASES (REVISED 1934),
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS EIGHTEENTH SES-
SION, GENEVA, 21 JUNE 1934, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

7 June 1967

DECLARATION (paragraphs 2 and 3)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to the
Gilbert and Ellice Islands.

This declaration supersedes the declara-
tion registered with the Director-General of
the International Labour Office on 30 March
1965.

2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in vol-
umes 559, 560, 567, 575, 578, 594 and 597.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 530,
p. 409.

No 624. CONVENTION (NO 42) CON-
CERNANT LA RE PARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVIStPE EN 1934), ADOPTIVE PAR
LA CONFPRENCE GPNI RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITItME SESSION, GENtVE, 21
JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A
IeTl2 MODIFIIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

7 juin 1967

D1RCLARATION (paragraphes 2 et 3) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NoRD

Application sans modification aux iles
Gilbert et Ellice.

Cette ddclaration remplace la declaration
enregistr& auprhs du Directeur gdndral du
Bureau international du Travail le 30 mars
19652.

1 Nations Unies, Recueil des Traite's, vol. 40,
p. 19; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 a 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 559, 560, 567, 575,
578, 594 et 597.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 530,
p. 409.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND
WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SES-
SION, GENEVA, 21 JUNE 1935,,AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

15 June 1967

DENUNCIATION by SWEDEN

(To take effect on 15 June 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos 1 to 7, as well as Annex A in vol-
umes 567, 575, 578 and 588.

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES DE TOU-
TES CAT12GORIES, ADOPTVE PAR
LA CONFtRENCE Gt2NtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
NEUVIPME SESSION, GENtVE, 21
JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A M T,
MODIFI2E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

15 juin 1967

DIENONCIATION de la SUkDE
(Pour prendre effet le 15 juin 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 63; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos I A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 567, 575, 578 et 588.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GE-
NEVA, 26 JUNE 19521

7 June 1967

DECLARATION (paragraphs 4 and 7)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application to Mauritius with the
following modifications :

Article 1. Workers engaged on agri-
cultural work which has been approved
by the Government for the purpose of
Unemployment Relief are excluded.

This declaration supersedes the declara-
tion registered with the Director-General
of the International Labour Office on 10 Oc-
tober 1960.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 561 and 597.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 380,
p. 432.

No 2624. CONVENTION (1o. 101)
CONCERNANT LES CONGIES
PAYIeS DANS L'AGRICULTURE.
ADOPT! E PAR LA CONFtRENCE
GEN12RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUIPME SES-
SION, GENtVE, 26 JUIN 19521

7 juin 1967

DRCLARATION (paragraphes 4 et 7) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application A lile Maurice avec les
modifications suivantes :

Article 1er . Sont exclus les travailleurs
employ~s aux travaux agricoles approuvfs
par le gouvernement dans le cadre de la
lutte contre le ch6mage.

Cette ddclaration remplace la diclaration
enregistrde auprs du Directeur ggndral du
Bureau international du Travail le 10 octo-
bre 19602.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 196,
p. 183; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 2 A 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560, 561 et 597.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 380,
p. 432.
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No. 5598. CONVENTION (No. 108)
CONCERNING SEAFARERS' NA-
TIONAL IDENTITY DOCUMENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-FIRST SES-
SION, GENEVA, 13 MAY 19581

No. 5949. CONVENTION (No. 112)
CONCERNING THE MINIMUM
AGE FOR ADMISSION TO EM-
PLOYMENT AS FISHERMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-THIRD SES-
SION, GENEVA, 19 JUNE 19592

8 June 1967

RATIFICATIONS by FRANCE

(To take effect on 8 June 1968.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 389,
p. 277; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 and 7, as well as Annex A in vol-
umes 567, 578, 594 and 597.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 147; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in vol-
ume 567.

NO 5598. CONVENTION (No 108) CON-
CERNANT LES PIMCES D'IDENTI-
TRi NATIONALES DES GENS DE
MER. ADOPTPE PAR LA CONFR-
RENCE GE NE RALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE ET
UNItME SESSION, GENPVE, 13
MAI 19581

NO 5949. CONVENTION (No 112)
CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AU TRAVAIL DES
P]RCHEURS. ADOPTVE PAR LA
CONFE RENCE GENEfRALE- DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-TROISItME SESSION, GE-
NtVE, 19 JUIN 19592

8 juin 1967

RATIFICATIONS de la FRANCE

(Pour prendre effet le 8 juin 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 389,
p. 277; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 5 et 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 567, 578, 594 et 597.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 413,
p. 147; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donnes
dans les Index cumulatifs nos 5 A 7, ainsi que
l'Annexe A du volume 567.
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No. 5950. CONVENTION (No. 113)
CONCERNING THE MEDICAL EX-
AMINATION OF FISHERMEN. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 19591

No. 5951. CONVENTION (No. 114)
CONCERNING FISHERMEN'S AR-
TICLES OF AGREEMENT. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 19592

8 June 1967

RATIFICATIONS by FRANCE

(To take effect on 8 June 1968.)

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 157; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 to 7.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 167; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in vol-
ume 588.

NO 5950. CONVENTION (No 113)
CONCERNANT L'EXAMEN M1tDI-
CAL DES PflCHEURS. ADOPT E
PAR LA CONFtIRENCE GENIZRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-TROISItME SESSION,
GENPVE, 19 JUIN 19591

No 5951. CONVENTION (No 114)
CONCERNANT LE CONTRAT
D'ENGAGEMENT DES PPCHEURS.
ADOPTIE PAR LA CONFPRENCE
GRN1RRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-TROISItME SES-
SION, GENtVE, 19 JUIN 19592

8 juin 1967

RATIFICATIONS de la FRANCE

(Pour prendre effet le 8 juin 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 413,
p. 157; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6frences donnes
dans les Index cumulatifs nOs 5 A 7.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 413,
p. 167; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 5 A 7, ainsi que
l'Annexe A du volume 588.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL RE-
VISION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST THIRTY-TWO
SESSIONS FOR THE PURPOSE OF
STANDARDISING THE PROVI-
SIONS REGARDING THE PREP-
ARATION OF REPORTS BY THE
GOVERNING BODY OF THE INI
TERNATIONAL LABOUR OFFICE
ON THE WORKING OF CONVEN-
TIONS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19611

8 June 1967

RATIFICATION by FRANCE

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 and 7, as well as Annex A in vol-
umes 567, 575 and 581.

NO 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTtES
PAR LA CONF!RENCE GtNRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES
TRENTE-DEUX PREMIERES SES-
SIONS, EN VUE D'UNIFIER LES
DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PRIPARATION DES RAPPORTS
SUR L'APPLICATION DES CON-
VENTIONS PAR LE CONSEIL
D'ADMINISTRATION DU BUREAU
INTERNATIONAL DU TRAVAIL,
ADOPTItE PAR LA CONFIRRENCE
GPNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-CINQUItME
SESSION, GENVE, 26 JUIN 19611

8 juin 1967
RATIFICATION de la FRANCE

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423,
p. 11 ; pour tous faits ult6rieurs concemant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n os 5 et 7, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 567, 575 et 581.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WORKERS AGAINST IONIS-
ING RADIATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 22
JUNE 19601

7 June 1967

DECLARATION (paragraphs 4 and 7)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Guernsey.

This declaration supersedes the declara-
tion registered with the Director-General
of the International Labour Organisation
on 20 August 1963.2

' United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 and 7, as well as Annex A in vol-
umes 551, 559, 564, 567, 575, 581, 588 and 597.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 475,
p. 385.

NO 6208. CONVENTION (No 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE
LES RADIATIONS IONISANTES.
ADOPTI2E PAR LA CONFtERENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-QUATRItME
SESSION, GENVE, 22 JUIN 19601

7 juin 1967

DRCLARATION (paragraphes 4 et 7) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD.

Application sans modification a 'ile
de Guernesey.

Cette declaration remplace la ddclaration
enregistre aupr~s du Threcteur gdndral du
Bureau international du Travail le 20 aofit
19632.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 431,
p. 41 ; pour tous faits ultirieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donnies dans
les Index cumulatifs nos 5 et 7, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 551, 559, 564, 567, 575,
581, 588 et 597.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 475,
p. 385.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING[:ZI7EMPLOYMENT
POLICY. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 9 JULY 19641

20 June 1966
RATIFICATION by IRELAND

(With effect from 20 June 1967.)

23 June 1967
RATIFICATION by UGANDA

(To take effect on 23 June 1968.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 12 JIuly
1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 569,
p. 65; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 571, 575,
581, 588, 590, 592 and 597.

NO 8279. CONVENTION (No 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI. ADOPTIVE PAR LA CON-
FtRENCE GtINIRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITIPME SESSION, GENVE,
9 JUILLET 19641

20 juin 1966

RATIFICATION de I'IRLANDE

(Avec effet du 20 juin 1967.)

23 juin 1967

RATIFICATION de I'OuGANDA

(Pour prendre effet le 23 juin 1968.)

Les ddclarations certifides ont iti en-
registrdes auprhs du Secritariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies par l'Organisa-
tion internationale du Travail le 12 juillet
1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 569,
p. 65; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 571, 575, 581, 588, 590, 592 et 597.
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ANNEX C

No. 3185. CONVENTION ON THE
TAXATION OF FOREIGN MOTOR
VEHICLES. SIGNED AT GENEVA,
ON 30 MARCH 19311

DENUNCIATION

Instrument deposited on:

10 July 1967

ROMANIA

(To take effect on 10 July 1968.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXXXVIII, p. 149; Vol. CXLII, p. 393;
Vol. CXLVII, p. 356; Vol. CLVI, p. 260;
Vol. CLX, p. 418; Vol. CLXIV, p. 403;
Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXXI, p. 397;
Vol. CLXXXV, p. 407; Vol. CLXXXIX,
p. 483: Vol. CXCVI, p. 422, and Vol. CC,
p. 518; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 450, p. 486; Vol. 456, p. 520, and Vol. 537,
p. 377.

ANNEXE C

NO 3185. CONVENTION SUR LE R& -
GIME FISCAL DES VI HICULES
AUTOMOBILES tTRANGERS. SI-
GNIZE A GENtVE, LE 30 MARS
19311

DtNONCIATION

Instrument ddposd le:

10 juillet 1967

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 10 juillet 1968.)

'Soci 6 des Nations, Rewueil des Traitds,
vol. CXXXVIII, p. 149; vol. CXLII, p. 393,
vol. CXLVII, p. 356; vol. CLVI, p. 260;
vol. CLX, p. 418; vol. CLXIV, p. 403;
vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXXI, p. 397;
vol. CLXXXV, p. 407; vol. CLXXXIX,
p. 483; vol. CXCVI, p. 422, et vol. CC, p. 518;
et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450,
p. 486; vol. 456, p. 520, et vol. 537, p. 377.
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No. 4138. PROTOCOL RELATING TO
A CERTAIN CASE OF STATELESS-
NESS. DONE AT THE HAGUE, ON
12 APRIL 19301

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 July 1967

MALAWI

(To take effect on 9 October 1967.)

The instrument of accession contains
the following reservation made in ac-
cordance with article 4 of the Protocol:

"Article 1 shall only be binding upon
the Government of Malawi in cases where
the mother of a person referred to therein
is both a citizen of Malawi and of African
race. However, no such person who is
denied citizenship of Malawi because his
mother is not of African race shall be
precluded from applying for citizenship
of Malawi on the grounds of close con-
nection with Malawi, birth in Malawi
being regarded as a close connection for
this purpose. "

I League of Nations, Treaty Series,
Vol. CLXXIX, p. 115, and Vol. CC, p. 540; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 426;
Vol. 346, p. 376, and Vol. 570, p. 358.

NO 4138. PROTOCOLE RELATIF A
UN CERTAIN CAS D'APATRIDIE.
FAIT A LA HAYE, LE 12 AVRIL
19301

ADHRSION

Instrument deposd le:

11 juillet 1967

MALAWI

(Pour prendre effet le 9 octobre 1967.)

L'instrument d'adh~sion est assorti de la
r6serve ci-apr~s formue conformdment A
l'article 4 du Protocole :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Malawi ne sera
li6 par les dispositions de I'article premier
que dans les cas ofi la mre de l'individu
vis6 audit article est 1 la fois citoyenne
malawienne et de race africaine. II n'est
toutefois pas interdit h un tel individu qui
se voit refuser la nationalit6 malawienne
du fait que sa mdre n'est pas de race
africaine de demander cette nationalit6 en
invoquant des liens 6troits avec le Malawi,
la naissance au Malawi 6tant considdrde, A
cette fin, comme un lien 6troit avec le
pays.

'Socit6 des Nations, Recuei des Trait is,
vol. CLXXIX, p. 115, et vol. CC, p. 540; et
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 171,
p. 426, vol. 346, p. 376; et vol. 570, p. 359.




